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GREEK ANTHOLOGY

BOOK X

1\ THE HORTATORY AND ADMONITORY
EPIGRAMS

THE first seventeen epigrams in this book, some very
pretty, are chiefly addresses to harbour gods derived from
all three of the main sources of the Anthology. We have
next, with some epigrams from Agathias’ Cycle and some
others inserted, a large collection of the epigrams of Palladas
of Alexandria, a versifier as to whose merit there is much
difference of opinion, but who is at least interesting as the
sole poetical representative of his time and surroundings
(Nos, 18-99). Then we have (100-103) a short fragment of
Philippus’ Stephanus, and then a miscellany mostly not of
epigrams but of verse extracts from literary sources.

VOL. 1V. B



ANOGOAOI'IA
1
EIII'PAMMATA IIPOTPEIITIKA

1.—AEQNIAOT

‘0 m\dos dpaios: xai yap Aadayeioa xehdiv
7107 pe,u.B?\,wxsv, XD xaptets' Zé¢vpos*
Mt,u.wves' & avbebas, o'ea'uynxev 8¢ 8dracaa
xv,uaow xal Tonxel mevuate Bpacaouévy.
afyxupas‘ avéloto, kai ékvoato fyuata,
vavnhe xal 'n'Mou; micay épels 60ovn.
Tad0 o Hpmwos* e'yaw em-re)d\,o,u.at o Mpewraq,
dvlpwd’, s mAwois macay én’ éumopiny.

Goldwin Smith in Wellesley’s Anthologia Polygloua, 49;
J. A. Pott, Greek Love Sonys and Epigrams, i. p. 32 l;{
Beeching, Ina Garden, p. 96.

2.—ANTIIIATPOT SIAQNIOT

Arc,u.awc pobin vyt Bpo,u,os', ovd¢ Odracoa
7rop¢vpet Tpouepii $pucl xapasaouévy:
7)81} 86 TALOTEL pLev v'n'wpocﬁa fyvpd XeMdwv
olkia, Newpwvwy & aBpa yeAd mérala.
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GREEK ANTHOLOGY

BOOK X

THE HORTATORY AND ADMONITORY
EPIGRAMS

1.—LEONIDAS

It is the season for sailing ; already the chattering
swallow has come, and the pleasant Zephyr, and the
meadows bloom, and the sea with its boiling waves
lashed by the rough winds has sunk to silence.
Weigh the anchors and loose the hawsers, mariner,
and sail with every stitch of canvas set. This, O
man, I, Priapus, the god of the harbour, bid thee
do that thou mayst sail for all kinds of merchandise.

2.—ANTIPATER OF SIDON

IT is the season for the ship to travel tearing
through the waves; no longer does the sea toss,
furrowed by dreadful fret. Already the swallow
is building her round houses under the roof, and the
tender leaves of the meadows smile. Therefore, ye

’ 3
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GREEK ANTHOLOGY

Todvexa punpioacbe SuaBpoya weiopata vavrat,
é\kete & ayxipas ¢w7vigf¢9 éx Mpévov

Aaigea & elvdpéa mpotovilere. Tad@ o Ipinmos
Uppw évopuirtas wals évémw Bpopiov.

3.—AAHAON
Eis aldnw ifeia katij\vats, €iT e’ ’AbOpviv
aTeixous, €iTe vékvs vigear éx Mepins.
9 oéy avidTw watpns amworihe Bavivra:
wdvrolev els 6 Ppépwv els Gldny dvepos.
J. A. Symonds, M. D., Miscellanies.

4.—MAPKOT APIENTAPIOT
Adaov an’ eVopuwy Sohiya wpupvijoia vnév,
ebrpoxa & éxmerdoas Maidea movromipe,
éumope* xet;u?wes‘ yap amwédpapov, dpte 8¢ Kipa
yAaveov Onhiver wpniyehws Zépvpos:
%8m xal Ppihirexvos Umo Tpavioior yeMdwy
eiheot kapdityy myhodouel fdrauov:
&'vgea 8 avré\hovas kata xfova: 19 av Hpujmre
melbopevos wdans Gmwreo vavTiAs.

5—BTIAAOT
"Hén mnhodouedae xehboves, 40n dv oldua
xo\ToiTar palaxds els 60ovas Zépupos:
7167 Kkal Netpdves vmép weTdhwy éxéavTo
avlea, kal Tpyxvs otya péuvre mopos.
axolvovs unpieale, éd’ orxdda doptileabe
aycvpas, kal wav Aaipos Epeable xalois.
TadT Dppy mAwovaw ér e’;urroplnv o Hpinmos
0 NepevopuiTns vavTiNiny ypapouat.



HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

sailors, coil your wet hawsers and drag the anchors
from their nests in the harbour. Haul up your well-
woven sails. This is the bidding of me, Priapus of
the harbour, the son of Bromius.

3.—ANONYMoOUS

THE way down to Hades is straight, whether you
start from Athens or whether you betake yourselt
there, when dead, from Meroe. Let it not vex thee
to die far from thy country. One fair wind to Hades
blows from all lands.1

4—MARCUS ARGENTARIUS

Loost the long hawsers from your well-moored
ships, and spreading your easily-hoisted sails set to
sea, merchant captain. For the storms have taken
flight and tenderly laughing Zephyr now makes the
blue wave gentle as a girl. Already the swallow,
fond parent, is building with its lisping lips its
chamber out of mud and straw, and flowers spring
up in the land; therefore listen to Priapus and
undertake any kind of navigation.

5.—THYILLUS

ALreapy the swallows build their mud houses,
already on the flood Zephyr is bosomed in the soft
sails. Already the meadows shed flowers over their
green leaves, and the rough strait closes its lips in
silence. Wind up your hawsers and stow the anchors
on shipboard, and give all your canvas to the sheets.
This is the advice that Priapus of the harbour writes
for you who sail the seas seeking merchandise.

1 Probably an epitaph on an Athenian who died at Meroe.

5



GREEK ANTHOLOGY

6.—=ATTPOT

YHén pév Zepipoto wonTirov vrypov dnua
npéua Netpdvas mitver ém’ avloxduovs

Kexpomibes & rjyedar: yarqvain 8¢ fdrasoa
petdide, kpvepdy dTpopos éE avéuwv.

aAN’ ite Bapoaléor, mpvuvijoia Aete, vabras,
wiTvare 8¢ wrepUywyv Aemtaléas aTolidas.

& I ém’ éumopiny mwiocvvor xapievte Mpujme,
@ lre &y Mpévov Saipove welBopevor.

7.—APXIOT

Tod8é pe kupomhijyos émi aroménoto Ilpinmov
vadTar Opnixiov Oévro mopov pihaka,

moANds ols flifa Taxds kaléovaw dpwyds,
Eeive, kata wpipvns H8Uv dywv Zépupov.

Tobvekev oT dkviaov, bmep Béuis, ol émibev
elapos dbproes Bwpov éuov a"re?évwv,

@A\’ alel Bvoevta rai Eumvpov: ovd éxaTouBy
Téoaov Goov Tiuy Satpooty dvddvetar.

8.—TOY AYTOY

Bauds i8etv 6 Ilpinmos émravytaiitida vaiw
/ 9l » 5 7.1
xX1\y, aifvias obmwore +avriBias,
ofos, dmovs, olov xev épnuainow ér’ dxtals
Eéoaeiav poyepdv viées i%@uﬂé?\.wv.
b} Y ¥ / 4 A \
aAN iy Tis yprrevs pe Bonboov 7 kalauevtys
dovioy, wrois lepar 6EVTepos.

\evoaw kai Ta Géovra kald Udatos 7 yap dm’ Epywr

’ b ~ \ ¥ 4
Saipoves, 0d popdas yvwotdv Eyovar TomoV.

1 Perhaps aifuvfats avvrpdpos dugpiBlois, which I render,
6
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

6.—SATYRUS

ALreapy the moist breath of Zephyr, who giveth
birth to the grass, falls gently on the flowery meads.
The daughters of Cecrops® call, the becalmed sea
smiles, untroubled by the cold winds. Be of good
heart, ye sailors, loose your hawsers and spread out
the delicate folds of your ships’ wings. Go to trade
trusting in gracious Priapus, go obedient to the
harbour god.

7.—ARCHIAS

STRANGER, I, Priapus, was set up on this sea-beaten
rock to guard the Thracian strait,® by the sailors,
whom I had often rushed to help when they called
upon me, bringing from astern the sweet Zephyr.
Therefore, as is meet and right, thou shalt never
see my altar lacking the fat of beasts or crowns in
the spring, but ever smoking with incense and
alight. Yet not even a hecatomb is so pleasing to
the gods as due honour.

8.—By THE SAME

LrrrLE am I to look on, Priapus, who dwell on this
spur by the beach, companion of the gulls, denizens
of land and sea, with a peaked head and no feet,
just such as the sons of toiling fishermen would
carve on the desert shore. But if any netsman or
rod-fisher call on me for help, I hie me to him
quicker than the wind. I see, too, the creatures
that move under the water, and indeed the character
of us gods is known rather from aur actions than
from our shapes.

1 i.e. the swallows. 2 The Bosporus.
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9.—AAHAON

Tov ,Bpaxvu cxﬁvﬁo)meg, oo a'xwgo pe Mpinmov
a"reLM,uevm KOmais Tay onyav dratov,

(8uc'rv ary a-/r)»wa'acroe,) moAvY & aXun)xea Béra
xai a'/capov, o? 0pwa'm‘ véauv, apvoodpuevot,

fy)»a,v/cou ew8pvv0€v'ra vamy a'np.av-ropa Onpns
TleT’, 4m odk ONiywv Baiov drapydpevor.

10.—APXIOT NEQTEPOT

Mavd pe 701}8 tepns‘ éml Moaddos, auyta)\ur'r]v
[Méva, TOV €V0puwy THO e¢opou M,u,evaw,

ol yperijes éQevro: pélw & éyd dA\ote klpToLs,
d\hoTe & alytalod Toiide aawvoﬁo)\,ozq

ar\a 7rapa7r7\et, Eeive a’e@ev & evyw olvexa TaiTns 5

evmoulns wépro wpniv dmiabe voTov.

11.—3ATTPOT

Eire otV oy’ opveo¢on'ov Umrép xa)\a,utSa walvvas
iEP opeL,Ba'reeLs‘, elre Xayox’roveels,

ava kdher. xvvi Ilav 7\a¢nov m080s I Ixpa daiver
octvbeaw axhwéov Ilav dvdyer kakduwy.

12.—AAESIIOTON

T#8 vwo 'mv aplcevﬁov ir a/.wmuov'res‘, odiTa,
yvia wap’ ‘Epueia opcporv 080d ¢piraxe,

1 Still called so; rather like a herring and goes in
shoals.
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

9.—ANONYMOUS

YE fishermen, who pulled your little boat ashore
here (Go, hang out your nets to dry) having had a
haul of many sea-swimming gurnard (?) and scarus,
not without tkrissa,! honour me with slender first-
fruits of a copious catch, the little Priapus under
the lentisc bush, the sea-blue god, the revealer of
the fish your prey, established in this grove.

" 10.—ARCHIAS THE YOUNGER

THe fishermen dedicated me, Pan, here on this
holy cliff, Pan of the shore, the guardian of this
secure haven. Sometimes I care for the weels, and
sometimes for the fishers who draw their seine on
this beach. But, stranger, sail past, and in return
for this beneficence I will send a gentle south-west
wind at thy back.

11.—SATYRUS

WHETHER thou walkest over the hills with bird-
lime spread on the reeds to which the birds resort,
or whether thou killest hares, call on Pan. Pan
shows the hound the track of velvet-paw, and Pan
guides higher and higher, unbent, the jointed reeden
rod.2

12.—ANoNYMoUs

CoME and rest your limbs awhile, travellers, here
under the juniper by Hermes, the guardian of the

? There was a means of gradually lengthening the limed
rod so as to reach the birds high up in the trees. I suppose
it was put together like a fishing-rod.

9
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pun Ppvpdav, Saaor 8¢ Bapel yovv xduvere uoxbeo
xal dira, Sohiyav oluov dvvaadpuevor.

mvou) yap kal Oikos ébokios, & 0’ Vmo mérpa 5
widaf edvijaer yvioBaph Kduatov:

&vdiov 8¢ puydvTes dmwpLvod Kuvds dabua,
s Qéuss, ‘Epueinv eivddiov TieTe.

13.—SATTPOT

*H xa\dv ai Sddvat, kakov & Jmro mvbuéaww B8wp
medvet, mukiwov 8 GAoos VmooKidel

TAefdov, {epipoioy émidpopov, dkap oditars
Sirms kal kapdTov kal Gproyos feliov.

14.—ATA®IOT EXOAASTIKOT

E¥dia pév movros woppiperat: ol yap drjrns
kvpata Aevkaivel Gppikl xapaooopeva
ovkéte 8¢ amihddeaat mepichagleica Odlacaa
Eumaw dvrwmos mpos Bdbos eladyeTac.
e / ’ b / \ \
ol Lépupor myetovaww, émitpiler 8¢ xeMSwY 6
kdppeat koAAyTov wnEauévn Odhauov.
Odpaet, vavriNins éumetpape, kdv Tapa SVpTw,
xdv Tapa SikeNKNY TOVTOTOPRS KPOKANNY:
povvoy évopuitao mwapai Bwpoist Ipujmrov
1) akdpov 1) Bdras PréEov épevfopévovs. 10

15—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

"H837 pév Legpipoiar pepuroTa xé’)wrov avoiryel
elapos evheipwy OerEtvooio xdpis:

dpTi 8¢ SovpaTéoiaiy émrwhiaOnae kuhivdpors
3 i) 3 Y./ b] \ €. 4
oAkas am Hicvov és Bulov éxrxouévn.
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

road—not a mixed crowd, but those of you whose
knees ache from heavy toil and who thirst after
accomplishing a long day’s journey. There is a
breeze and a shady seat, and the fountain under the |
rock will still the weariness that weighs on your
limbs. Escaping the midday breath of Autumn’s
dog-star, honour Hermes of the wayside as is meet.

13.—SATYRUS

How lovely are the laurels and the spring that
gushes at their feet, while the dense grove gives
shade, luxuriant, traversed by Zephyrs, a protection
to wayfarers from thirst and toil and the burning
sun !

14.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

Tue deep lies becalmed and blue; for no gale
whitens the waves, ruffling them to a ripple, and no
longer do the seas break round the rocks, retiring
again to be absorbed in the depth. The Zephyrs
blow and the swallow twitters round the straw-
glued chamber she has built. Take courage, thou
sailor of experience, whether thou journeyest to
the Syrtis or to the beach of Sicily. Only by the
altar of Priapus of the harbour burn a scarus or
ruddy gurnards.

15.—PAULUS SILENTIARIUS

Now the heart-entrancing spring in all the beauty
of her meadows opens the closed folds of her bosom
to the Zephyrs; now the ship slides down the wooden
rollers, pulled from the beach into the deep. Go

II
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M\aigea xvprdoavres dtapBées EEite, vaiTat,
wpniv dpoiBains poprov és éumopins.

matos vyuai Hpinmos, émel Bérww elyonar elvar
Hpetépov maTpos Eetvodorov Bpoulov.

16.—OEAITHTOT ZXOAAZTIKOT

“Hén raA\imérnhov én’ eVrdpmoiae Noyelars
Miiov éx podéwy avBodopei karixwy

78n ém’ axpepdvesow icoluryéwv xv'n'a}olfo'awv
povaouavys TértiE Oényer auarhodérny

kal ¢pihomass Umwo yeica dopovs TevEaca yebwv
éxryova mnhoxUTors Eetvodorel Baldpocs.

vmvoe 8¢ dhaoaa, Pihoedipoto yakijvns
vnodépois voTois evdia TemwTauévns,

ovk éml mpupvaiowot katavyifovoa xopiuPors,

. obk émi pyypivey adpov épevyouévy.

vavTile, movTouédovte kal oppodorijpe Mpijme
TevBidos 9 Tf)ify)\.m avlepceaaav Ty,

1) axdpov avdnevra wapai Bwpoiot Tupwoas,
drpopos "loviov Tépua Garagaoomiper.

17.—ANTI®IAOT

"Apxélew, Mpevita, a¥ pév, pdrap, fmip aipy
meume katd orabepijs oixopévny 60ovny

dxpes émi Tpitwva: ad & novos drxpa Aehoyxws
v émwl Hvbeiov pieo vavaToriny:

ketlev &, el Poife peperijuela wdvres dotdol,
mAebaopar evael Qapaakéws Zedipo.

I2

5
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

forth fearlessly, ye sailors, your sails strutting with
the wind, to the gentle task of loading the mer-
chandise ye gain by barter. I, Priapus, am faithful
to ships, since I boast that Thetls was the hostess
of my father Bromius.!

16.—THEAETETUS SCHOLASTICUS

ALreaDY the fair-foliaged field, at her fruitful
birth-tide, is aflower with roses bursting from their
buds; already on the branches of the alleyed
cypresses the cicada, mad for music, soothes the
sheaf-binder, and the swallow, loving parent, has
made her house under the eaves and shelters her
brood in the mud-plastered chamber. The sea
sleeps, the calm dear to the Zephyrs spreads tran-
quilly over the expanse that bears the ships. No
longer do the waters rage against the high-built
poops, or belch forth spray on the shore. Mariner,
roast first by his altar to Priapus, the lord of the deep
and the giver of good havens, a slice of a cuttle-fish
or of lustred red mullet, or a vocal scarus, and then
go fearlessly on thy voyage to the bounds of the
Ionian Sea.

17.—ANTIPHILUS

Birest god of the harbeur, accompany with gentle
breeze the departing sails of Archelaus through the
undisturbed water as far as the open sea, and thou
who rulest over the extreme point of the beach,?save
him on his voyage as far as the Pythian shrine. From
thence, if all we singers are dear to Phoebus, I will
sail trusting in the fair western gale.

1 Hom. Il v. 135. 2 Another god.
13
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18.—API'ENTAPIOT

I'aBpv, Avdvvads oe kal i) dehepdaTpia Kimpes
Tépmor, ral yhvrepal ypdupace Iiepides:

dv pév yap codiny amodpémwreo: Tiis & és EpwTas
épxeo* oD 8¢ Ppikas NaBpomiTer KMk as.

19.—AIIOAAQNIAOT

‘H8) mapeidwv wpdTov Bépos Huate TobTe
xelpeo, Kai yevvwy nibéovs Enkas,

Tdie: gov 8¢ maTyp xepi Séferar edrTov lovhov
Aevrios, abEouévov movAvv €és Héliov.

Swpedvras ypvaéotoiy, éyd & iNapois énéyoraiv
oV ryap 87 mhovTov Moboa yepetotépn.

20.—AAAAIOT

"Hy Twwa kalov i8ys, efbs 10 mwpijypa kporeiobw:
Bag’ & ¢ppoveis: spxewv Spdaoeo xepaiv Shais

W & elmys, “Tiw oe, kai éogopat ola T adedos,”
aidis oov Kheloer THv éml Todpyov 6dov.

9y

21.—®IAOAHMOT

Kimpe yaqrain, poroviudee, Kimpe Sixaiwy
avppaye, Kvmpe Ilé0wv pfirep aeAhomwodwy,
Kimpe, Tov fjulomacTov dmo kpoxéwy éué maoTdy,

700 xt60t Yvxny Kertiow vipopevov,
Kdmrpe, Tov fjavyiov pe, Tov oddevi koidpa NakedvTa,
10V oéo moppupée KAVLopuEvoY TeNdryeL,

14



HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

18.—MARCUS ARGENTARIUS

Gosrys, let Dionysus and Aphrodite, who loves
dalliance, delight thee, and the sweet Muses too
with their letters. Their wisdom thou hast plucked ;
but enter now on her loves and drain his dear
bowls.

19.—APOLLONIDES

SHEAR on this day, Gaius, the first sweet harvest
of thy cheeks and the young curls on thy chin. Thy
father Lucius will take in his hand what he had
prayed to see, the down of thee who shalt grow
to look on many suns. Others give golden presents,
but I joyful verses; for indeed the Muse is not the
inferior of wealth.

20—ADDAEUS

IF you see a beauty, strike while the iron is hot. Say
what you mean, testiculos manibus totis attrecta. But
if you say ¢ I reverence you and will be like a brother,”
shame will close your road to accomplishment.

21.—PHILODEMUS

Cypris of the Calm, lover of bridegrooms; Cypris,
ally of the just; Cypris, mother of the tempest-
footed Loves; save me, Cypris, a man but balf torn
away from my saffron bridal chamber, and chilled
now to the soul by the snows of Gaul. Save me,
Cypris, thy peaceful servant, who utters no vain
words to any, tossed as 1 am now on thy deep blue

15
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Kimpe ¢L7Lop;ua'recpa, ¢L7\opfyze, aw{e we, Kdmpe,
Naiaxovs 118n, deamwoTe, mwpos Mupévas.

22.—BIANOPO?3,

M7 moda yvuvov epeacre 8 U\deoaav drapmov
Aofyv'rr'row apo'n'aw ¢oeu¢ye SueE o¢uov,

avypeu 80wa.xo ul)a 'rou ér xepa'ou 8¢ purafa
0w, o ToEevew Spviv émeryopevos.

23 —ATTOMEAONTOE

Nuksjrns ohfyou; ,u,eu émi -rrpo'rovoww, ans
ota're, 'n'pqeme apxe'rm éx pe)te'me-
ax\ grav emrvevay, /ca-ra 8 loTia mdvTa ¢pépnrar,
Aaipea makTodTas, yea*a*a Geel. meAdryT,
vais ate ,uvpco¢op'roc, éws émri 'repp.a'ra /.weaw
ENOp dxvpdvrovs téumpoalev eis Mpévas.

24—KPINATOPOT

@pnu iepn ,u.eya’)\ov Evoznx@ovos', éoao ral &\hocs
nain, Auyamv ol Sémovay a)\a'

Kpol yap Gpmm Stamopev(p om énTy
dpekas mpnel’ domacip Nepévas.

25.—ANTIIIATPOT

@o&ﬂe, Ke¢a70mvaw N;usvoa/cowe, Oiva Tavopuov
vaiwy, Tpnxeins avrimépny *10dkns,

1 We may compare Book V. 17, and for Naias see Book V.
107. Although he talks as if she were his wife here, she was,
of course, his mistress. It is a question if the cold of Gaul
and the voyage are literal or metaphorical.
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

sea! Cypris, who lovest to bring ships to port, who
lovest the solemn rites of wedlock, save me now, my
queen, and bring me to the haven of my Naias.!

22.—BIANOR

FowLER in search of reeds, move not with naked
feet in the forest paths of Egypt, but fly far from
the grey-eyed snakes; and hastening on thy way to
shoot the birds of the air, beware of being poisoned
by the earth.

23.—AUTOMEDON

Niceres,? like the breeze, when a ship has little
sail up, begins with gentle rhetoric, but when he
blows strangly and all sails are let out, he stiffens
the canvas and races across the middle of the ocean,
like a ship of vast burden, till he reaches the end of
his discourse in the unruffled harbour.

24.—CRINAGORAS

Hovy spirit of the mighty Earth-shaker, be gracious
to others, too, who cross the Zgean brine. For to
me, driven swiftly by the Thracian breeze,® gently
hast thou granted the harbour I was fain to reach.

95.—ANTIPATER OF THESSALONICA

PuokBus, guardian of the Cephallenians’ harbour,
dwelling on the beach of Panormus that faces rough

2 4.e. the eloquence of Nicetes. He was a rhetor of the
latter end of the first century A.D.

3 The north wind, the most favourable in summer.
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dos pe 8’ edmhwToro mpos Agida kiuaTos éNeiv,
Ieiowvos Sonexi m)g ovveTTouEvoY*

xal Tov éuov Bacilija Tov Ehkipov € uév éxelvep
i\aov, € & Duvois dpTigov fueTéposs.

26.—AOTKIANOT
Qs relvnEouevos 1@V cdv ayaldv dmérave,
s 8¢ Biwaouevos deideo adv kTedvaw.
éori & avnp copos ovos, bs dudw Tadra vojoas
Pewdoi xal Samdvy pérpov épnpudsaro.
27—TOY AYTOY
'Avfpomovs pév lows Mjceis dromwov Tt womjoas,
oY Mjoews 8¢ Beovs ovd¢ Noyilouevos.
© 28.—TOY AYTOY
Totow pév ed mpdrTovaw mas o Bios Bpayvs éow,
Tols 8¢ Kaxds pla vOE dmhetds éoTi ypovos.
29.—TOY AYTOY
Oidrx 6 "Epws ddixet pepbmwv yévos, GAN’ drohdaTois
Yuxais dvlpomov éo6’ o "Epws mpédaats.
30.—AAHAON

*Qxeias xdpites yhvkeporepar v 8¢ Bpadivy,
wioa xapis Kever, undé Myorto xdpis.
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

Ithaca, grant that 1 may sail to the Asian land
through favouring waves in the wake of Piso’s long
ship.” Aund attune my doughty emperor to be kind
to him and kind to my verses.!

26.—LUCIAN

Ensoy thy possessions as if about to die, and use
thy goods sparingly as if about to live. That man
is wise who understands both these commandments,
and hath applied a measure both to thrift and
unthrift.

27.—By THE SaMmEe

IF thou doest any foul thing it may perchance be
hidden from men, but from the gods it shall not be
hidden, even if thou but thinkest of it.

28.—By THE SAME

For men who are fortunate all life is short, but for
those who fall into misfortune one night is infinite
time.

29.—By THE. SAME

It is not Love that wrongs the race of men, but
Love is an excuse for the souls of the dissolute.

30.—ANoNYMOUS

SwirFr gratitude is sweetest ; if it delays, all grati-
tude is empty and should not even be called gratitude.
1 For Piso see indices to previous volumes. The date is

robably A.p. 11, in which year Piso went to govern
f’amphylia.
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31.—AOTKIANOT -
Omrd Ta THY QymTdY, Kal mdvTa TapépyeTas Huds
A 8¢ pij, aAN rjuels adra mapepyouela.
32.—[ITAAAAAA]
IToANG peTafd méler kUAikos, kal yeileos drpov.

33.—AAHAON

"EgOAa Néyew alel wdvras, kakov* aloypa 8¢, Sewov,
kby dow TolTwY dftor dv Néyouev.

34—ITAAAAAA

El 10 péhew Stvaral i, pepluva kai peletw gou
el 8¢ péne mepl goi datuovi, gol 1L puéer;
olTe pepLuvijoeis &fxa Satpovos, o7 dueniceis
aAN Wa ooi Ti uély, daipove ToiTo péher.
A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 73.

35.—AOTKIANOT

Ed mpdrrov, ?D\oe el Ovnrols, pilos €l pardpeoot,

" kal gev pnidiws éxhvov edEapévov '

A 4 3 \ » /- 3 Y o 4

A wraloys, ovdels &Te oot pilos, AAN’ dua mwdvTa
éx0pd, Tixns prmwals ovpueraBariipeva.

36.—TOY AYTOY

0d8¢v év avbpaimoat Piois yarerdTepov edpev
avlpdmov kabapav Yrevdopévov duhiny:
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

31.—LUCIAN

ALL that belongs to mortals is mortal, and all
things pass us by ; or if not, we pass them by.

32.—[PALLADAS]?
THERE’s many a slip "twixt the cup and the lip.

33.—ANoNYMoUs

IT is good to speak ever well of all; but to speak
ill is a shame, even if men merit what we say.

34.—PALLADAS

IF concern avail aught, take thought and let things
concern thee; but if God is concerned for thee,
what does it concern thee? Without God thou shalt
neither take thought nor be unconcerned ; but that
aught concern thee is the concern of God.

35.—LUCIAN

Ir thou art fortunate thou art dear to men and
dear to gods, and readily they hear thy prayers; but
if thou meetest with ill-fortune thou hast no longer
any friend, but everything goes against thee, changing
with the gusts of fortune.

36.—Bvy THE SAME

NoTHING more noxious hath Nature produced
among men than the man who simulates pure

1 A very ancient proverb, by some attributed to Homer.
e1



GREEK ANTHOLOGY

od yap é0° ds éxBpdv mpopuracadueld’, GAN dya-
TAVTES
@5 pilov, év TobTe mhelova BramTiueda.

37.—TOY AYTOY
‘H Bpadivmovs Bov\y péy duelvor: 1 8¢ Taxeia
alev épedcopévn Ty petdvorav Exet.

38.—AIONTZIOT
“Qpn épdv, dpn 8¢ yauetv, dpn 8¢ memwavobar.

39.—AAHAON

Onaavpos uéyas €ar’ dyabos piros, ‘HAiodwpe,
7$ Kal Tpiicat TobTov émiaTapéve.

40.—AAHAON

My} wote, Tov TapedvTa wapels pilov, dANov épedva,
Sehdv avlpdmwy pripact melbiuevos.

41.—AOTKIANOT

II\odTos 6 Ths Yuxiis mhoDToS Hdvos éaTiv GAnOrs:
TaANa & &xer NUTny Theiova TOY KTEdVWY.
Tov8e moAvkTéavov kai Thovaiov EaTi Sixaiov
xKA\ytew, bs xpicbar Tols ayabois Svvarar.
b 4 3 / / - 3y
€l 0é Tis év Yrjpors kaTaTiireTat, EANov ém’ AAAE
gwpevety aiel ThodTov émeryouevos,
- ¢ A 7 * N\ 7
obTos omota puéMaoa molvtprtols évl aipBhois
poxOnicet, érépwv Spemtouéveov To pée.

! As a fact said by Timon in speaking of Dionysius of
Heraclea, a Stoic philosopher who deserted to the Epicureans
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

friendship; for we are no longer on our guard
against him as an enemy, but love him as a friend,
and thus suffer more injury.

37.—Bvy THE SAME

SLow-rFooTED counsel is much the best, for swift
counsel ever drags repentance behind it.

38.—DIONYSIUS

A TIME to love, and a time to wed, and a time to
rest.!

39.—ANoNyMous

A coop friend, Heliodorus, is a great treasure to
him who knows also how to keep him.

40.—ANoONYMOUS

NEvVER give up the friend you have and seek an-
other, listening to the words of worthless men.

41.—LUCIAN

THE wealth of the soul is the only true wealth;
the rest bas more trouble than the possessions are
worth. Him one may rightly call lord of many pos-
sessions and wealthy who is able to use his riches.
But if a man wears himself out over accounts, ever
eager to heap wealth on wealth, his labour shall be
like that of the bee in its many-celled honeycomb,
for others shall gather the honey.
in his old age. It was preceded by the punning line, fvix’

dxpiiv Sbvew, viv Bpxerar H30vecbai, ‘‘ Now when it was time
for him to set, he begins to seek pleasure.”
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42.—TOY AYTOY

"Appritov éméwy yAoaoy opparyis émikelolw:
kpeigowy yap pibwv ) kredvov dviaxdj.

43.—AAHAON

“EE dpar poxbocs ikavédratar ai 8¢ per’ adras
ypdpupact Setkvipevar zHe1 Aéyovar BpoTois.

44.—ITAAAAAA
*Hv 6 ¢ilos 7 Adfy, ““Aduive ¢pdrep” evfvs
éyparrev: ‘
W & ad i Te MdBy, 16 «“ Ppdrep” elme povov
dvia yap kal TadTa Ta pripara. adTap Eywye
ovx é0éw Aduive, od yap Exw Sopevar.

45.—TOY AYTOY

*Av pviuny, dvlpwome, NdBys, 0 matijp g€ T wOLBY
éameipey, mavon Tis peyalodpoaivns.
aAN 6 IIhdrwv ool Thdov dvelpdoowy évépuoey,
afdvaTov ge Néywv xal GuTov ovpdviov.
éx myhob ryéyovas T ¢povels péya; TolTO MV
olTws
* 5 ¥ ~ ’ ’
€l Av Tis, KOTUAY TAAoUATL TEUVOTEDQ.
b \ 4 ~ \ » ’ b} 3 /7
€L 8¢ Noyov Enrels Tov aanbiwvov, €€ dxoldaTov
Aayvelas yéyovas kal uapds pavidos.
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

42.—By THE SAME

LeT a seal be set on the tongue concerning words
that should not be spoken; for it is better to guard
speech than to guard wealth.

43.—ANoNYMoOUS

Six hours are most suitable for labour, and the
four that follow, when set forth in letters,! say to
men “ Live.”

44 —PALLADAS

IF a friend receives a present he at once writes
beginning ¢ Lord brother," but if he gets nothing
he only says ¢ Brother.” For these words are to be
bought and sold. I at least Wlsh no “Lord,” for 1
have nothing to give.?

45.—Bv THE SaAME

IF thou rememberest, O man, how thy father sowed
thee, thou shalt cease from thy proud thoughts.
But dreaming Plato hath engendered pride in thee,
calling thee immortal and a ‘heavenly plant.”
“Of dust thou art made. Why dost thou think
proudly ?” So one might speak, clothing the fact
in more grandiloquent fiction; but if thou seekest
the truth, thou art sprung from incontinent lust
and a filthy drop.

! The letters of the alphabet were used as figures: ZHOI
(meaning ¢ Live”) is 7, 8, 9, 10.

2 The pun is on Domine (the Latin for ¢ Lord”) and
domenas (the Greek for ““ to give ).
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46.—TOY AYTOY

‘H peyd\y maldevais év avbpdmotat orwmi
paptvpa IvBayépav Tov gopov adrov Exw,

8s, MaNéew €ibos, érépous édidacke clwmdv,
ddpuarov fovyins éykpatés edpouevos.

47.—TOY AYTOY

YEclie, mive, pioas émi mévbeai ob ryap Eokev
yaoTépe wevBijgas vexpov: “Ounpos Edn

xal yap opod Odracav AwhéTa dbdexa Téxva
aitov pvmoauevny v NidBny wapdye:.

48.—TOY AYTOY

Myjmrote SovAevoaca yvvy Séomoiwa yévoiro,
éoTl mapoiuardv. THOe & Suoiov épd-

pijre Sleny Sukdaetev dvi)p ryeyovas SukohéxTrs,
pn® 8rav "lookpdrovs pnTopirdTepos 7.

wos yap o piobapveiy eié)wp.e'uoe o0&y éraipas
aeuvotepov, Sikdoar i pvrapds Sdvatar;

49.—TOY AYTOY

Kal pipunce xoMpp rai oépde paciv évetvar
elta exo)w‘;v uev Exer tda Ta paviiTara,

éxxeiabas & éué maae yohyy un Exovra Keleves,
s pndé Yrehols pripacw avradikely

Tovs Epyous ddicodvTas; dmoppdfavra Sefoer
\oumrov 6hoayolvey TO aToua, unde wréew.

1 Hom. Il. xxiv. 691.
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

46.—By THE SAME

SiLENCE is men’s chief learning. The sage Pyth-
agoras himself is my witness. He, knowing him-
self how to speak, taught others to be silent, having
discovered this potent drug to ensure tranquillity.

47.—By THE SAME

Ear and drink and keep silence in mourning; for
we should not, as Homer said, mourn the dead with
our belly. Yes, and he shows us Niobe, who buried
her twelve dead children all together, taking thought
for food.!

48.—By THE SAME

It is a proverb, that no woman who has been a
slave should ever become a mistress. I will tell you
something similar. “ Let no man who has been an
advocate ever become a judge, not even if he be a
greater orator than Isocrates. For how can a man
who has served for hire in a fashion no more respect-
able than a whore judge a case otherwise than
dirtily ?

49.—By THE SAME

THEY say that even ants and gnats have bile. So,
while the most insignificant beasts have bile, do you
bid me have no bile and lie exposed to the attacks of
all the world, not even wronging by mere words those
who wrong me by deeds? I have for the rest of my
life to stop up my mouth with a rush? and not even
breathe.

2 A phrase borrowed from Aeschines, 31, 5, but there
it is *‘ to sew up,” which is more intelligible.
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50.—TOY AYTOY

T'r,u KLplC")ll o¥ Pnpt, /caews* ecpmcev “Opunpos,
av'r au8paw mouely 7 o-vae né Xuxovs'

ToUs av'rn mpogidvTas: e‘ra:,pa & ova'a. mavoipryos,
Tods SeheacBévras mTwX0TdTOUS éMoier

Tov & auﬁpwwe:,wv amocv\ijcaca quwpwv, 5
elr’ amo 'raw i8iwv pndév éxov'ms' ére

e'rpe¢ev &vdov & Exovaa Slrny Cwaw dloyloTov.
e,u4> wy & dv Odvoels, Ty veo'r'rrra ¢u¢ywv,

oux Epp,ov, ¢ua'ew9 & idilas e,u.¢»vv~ra Aoytauov
elxe yontelas ¢pdpparov dvrimalov. 10

51.—TOY AYTOY

‘0 ¢00vos‘ ouc'rt,p;wv, xkata HwSapov, éoTiv duelvor:
ol ,Baaxawo/tevm Xa,wn'pov exovtn Bwv'
'rovs‘ Se Mav a'rvxecs* ouc'rel,po;usv. aXM TS €l
,mrr dyav eu&u,u.wv, ppT e’}\,eewoc e'y(o.
1) peadTns 'ydp dpiaTov, émel TA pév a/cpa mépurer 5
- kwdivous émdyew, éoyata & UBpw Exet.

52.—TOY AYTOY

Evfye M'ywv, TOV Kaupou €¢7IS‘ Beov, evrye, Mévavdpe,
s am)p Movawv xal Xapitwy Tpo¢t/.l.os"

moANd KL ¥d Tov cr¢08pa pept;wneewoe dpetvoy
mwpooweoov ebraipws eDpé T TadTopuaTOD.

53.—TOY AYTOY

E: 'rovs* a08p0¢ovov9 eu8ac/.wvas‘ ovras opduev,
od Tdvv 0avp.a§w‘ Tob Auds éoTe yépas.
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

50.—By THE SaME

I peny that Circe, as Homer says, changed those
who visited her fromn men into pigs or wolves. No!
she was a cunning courtesan, and made them who
took her bait poorest of the poor. Stripping them
of their human sense, she now, when they could
gain nothing for themselves, reared them in her
house like senseless animals. But Ulysses, having
his wits about him and avoiding the folly of youth,
possessed a counter-charin to enchantment, his own
nature, not Hermes,! emplanting reason in him.

51.—By THE SAME

Envy, says Pindar, is better than pity.2 Those who
are envied lead a splendid life, while our pity is for
the excessively unfortunate. I would be neither too
fortunate mor too badly off; for the mean is best,

since the height of fortune is apt to bring danger,
* while the depth of misery exposes to insult.

52.—By THE SAME

WEeLL didst thou say it, right well, Menander, and
like a true nursling of the Muses and Graces, that
Opportunity is a god; for often a thought that
occurs opportunely of itself finds something better
than much reflection.

v 53.—By THE SAME
TuaT we see murderers blest by fortune does not
surprise me much. It is the gift of Zeus. For he
1 As in Homer. 2 Pyth. i. 85.
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TOV yAp YEVVIITAVTA WEULTNKDS Kal KELvos
ktetver dv, el 6 Kpovos Ovnros érdyyaver dv:

avtl 8¢ Tod kTeivar adv Tols Tirijor kordlet, 5
Séopiov, ds ApaTi, eis To Bdpalbpov évels.

54.—TOY AYTOY

O motet @dvaTov povov 1) pbiois: GANa Tov adTov
Kal TOANY) TaxUTNS MoANdKLs €lpydoaTo.

7008’ 0 Tupavvicas Awoviaios ‘Hparheias
s év 79 Ilovre pdprus, 6 TovTo Tabdy.

55.—TOY AYTOY

*Av mdvv koumdlys mpooTdyuact f“‘7 Ymaxovew
TiiS yaueTijs, Anpeis: ov yap amo dpvos el,

008’ dmo wérprs, pnaiv: 8 @ oi Mool kaT’ dvdyrny
TATYOUEY, 1) TAVTES, Kal TV yuvaLKoKkpaTy.

e &, “ 00 cavbaip,” ¢ijs, “TimrTopat, ovd, dxold-

aToV 5

odans pot yauersis, xp1 pe piocavra prew,”

Sovhedew ge Méyw peTpidTepov, €l rye wémpacar
cwdpove Seamoivy undé Niav yalems.

56.—TOY AYTOY

08¢y cwppooivys Texpripiov éati wpodniov:
Tols éumailouévors avdpdot Tadra Méyw.

olre 76 SVopoppov TdvTws dvimomTov Umdpyet,
olT’ dxohacTailvew wica mwépuke Kalij.

kal ydp Tis Sid T dpav Tois moAAa Sidovow 5
ovy émerar woANas & éoTi yuvairas Bty
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

would have killed his father, whom he hated, had
Cronos chanced to be mortal. Now, instead of killing
him, he punishes him in the same place as the Titans,
casting him bound like a robber into the pit.

54.—By THE SAME

ConsuMpTION is not the only cause of death, but
extreme obesity often has the same result. Dio-
nysius, tyrant of the Pontic Heraclea, testifies to
this, for it is what befel him.

55.—By THE SaMe

IF you boast that you don’t in any way obey your
wife’s orders, you are talking nonsense: for you are
not made of tree or stone, as the saying is,! and you
suffer what most or all of us suffer, you are ruled by
a woman. But if you say, “ She does not smack me
with her slipper, nor have I an unchaste wife whom
I must put up with and shut my eyes,” I say your
servitude is milder than that of others, as you have
sold yourself to a chaste and not very severe mistress.

56.—By THE SAME

THERE is no manifest sign of chastity : this I tell
husbands who are made fobls of. Neither are ill-
looks quite free from suspicion, nor is every pretty
woman naturally vicious. For a woman may refuse
to yield to those who are ready to pay a high price
owing to her beauty, and we see many who are not

! Hom. Od. xix. 162.
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ovxi kalas Ty Sy, omviopévas drxopéaTws,
Kxai Tois xpnoauévors moAha xapilopévas.

ovk €l Tis auvdyel Tas opplas, ovdé yeAdoa
daiverar, opbivai v avdpdow e’/c'rt)e"lre'rat, 10

cwdpooivns 'reévroe o¥ros éxéryyvos: aAAd Tis edpou
paxhdda peév kpUBdny Ty wdvv oepvordTny,

Tas & (hapas xal maor pihavBpdmes mposiovoas
cwppovas, e coPpwy éaTl yuvif Tis SAwS.

nhria Tolvvy Tdde Kpiverar; al\’’AdpodiTns 15
olaTpwy elpriyny ovdé To yipas Exet.

8prois Novmov dyer Te wemoiblapev: dANE ped Sprov
Unrety éoti Beovs Swdexa rar tvepeov.!

57.—TOY AYTOY

TasTépa piorjoee Beds xai Bpduara yaapos:
elvexa yap TovTOY cwPpociva NleTad.

58.—TOY AYTOY
I'ijs émwéBny qvuvos, yvpvos 6 o yaiav dmeipe
xal i pdrny poxfd, yuuvov opdv To Téhos;
~ W. M. Hardinge, in The Nineteenth Century, Nov. 1878,
p. 886.
59.—TOY AYTOY

Ipoodokin BavdTtov woAv@duvés éaTiv dvin:
ToiTo 8¢ Kepdaiver OunTos dmorNiuevos.

(9 Tolvuy kKhavoys TOv amepyopuevor BioTotor
ovdév yap BavaTov Selrepov éae wabos.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 108.

1 In line 17 I write #ye: for alel. I suggest at the end
xaworépovs, and render so. ‘‘ After swearing by the old
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good-looking never satisfied with amorous intercourse,
and giving large presents to those who possess them.
Nor if a woman is always frowning and is never seen
to laugh, and avoids showing herself to men, is this
behaviour a pledge of chastity. On the contrary, the
most grave of them may turn out to be whores in
secret, and the merry ones who are amiable to ‘every-
one may be virtuous, if any woman is entirely virtuous.
Is age, then, a criterion? But not even old age has
. peace from the goad of Aphrodite. We trust then
to oaths and her religious awe. But after her oath
she can go and seek out twelve newer gods.

57.—By THE SaAME

May God look with hatred on the belly and its food ;
for it is owing to them that chastity breaks down.

58.—By THE SaME

Nakep I alighted on the earth and naked shall I
go.beneath it. Why do I toil in vain, seemg the end
is nakedness ?

59.—By THE SAME

THE expectation of death is a trouble full of pain,
and a mortal, when he dies, gains freedom from this.
Weep not then for him who departs from life, for
there is no suffering beyond death.

twelve gods, she can get twelve new gods to forgive her for
her perjury,” i.e. she can become a Christian and conciliate
the Apostles.
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60.—TOY AYTOY

IT\ovTeis* Kal Ti 70 Noumwov; amwepyopuevos peTd cavTod
Tov TAODUTOVY OUpELS, €ls TopOY ENkdpuEvos;

TOoV TAODTOY TUVdiyers damavdv xpovoy: ol Slvacar 8¢
{wijs owpeboar pérpa mepioaorepa.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 109.

61.—TOY AYTOY

®eiryere Tovs mAovTodvTas, dvaidéas, olkoTupdvvovs,
~ /
woodvras weviny unrépa cwdpoaivas.

62.—TOY AYTOY

O Noyow, ob vopov olbe Toyxn, pepomwv 8¢ Tvpavvet,
Tols (8lows ANdyws peduact cupouévn.

paANov Tols adiroior pémet, piaet 3¢ dikalovs,
s émidetkvvpévny T dloyov Stvam.

63.—TOY AYTOY

Mndémore Lrjoas 6 mwévns Bporos 0dd amobviorer:
xal iy yap Soxéwy, ws véxvs v o TdAas.
/ /' /’ ’

oi 8¢ TUxas peydlas kal Xpripata TOANE AaxovTes,
olrot Tov Odvatov wrdaw Exovor Biov.

64.—ATABGIOT ZXOAASTIKOT

*H pa ye mod 16 ppvaypa o TyNlrov; of 8¢ mepiocaol
w7 &Bav éEaidvns dyyimopor kéNaxes; 1

1 ¢ Pulling them into the coffin” (Mackail); * pulled” in
my rendering would mean ‘‘driven in a hearse.” If oopés is
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‘ 60.—By THE SAME

You are wealthy. And what is the end of it?
When you depart do you trail your riches after you
as you are being pulled to your tomb?! You gather
wealth spending time, but you cannot pile up a
heavier measure of life.

61.—By THE SAME

Avoip the rich; they are shameless, domestic ty-
rants, hating poverty, the mother of temperance.

62.—By THE SAME

ForTunNE knows neither reason nor law, but rules
men despotically, carried along withqut reason by her
own current. She is rather inclined to favour the
wicked, and hates the just, as if making a display of
her unreasoning force.

63.—By THE SaME

A poorR man has never lived, and does not even
die, for when he seemed to be alive the unfortunate
wretch was like a corpse. But for those who enjoy
great prosperity and much wealth death is the ruin
of life.

64.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a former Magistrate

WHERE, I ask, is that vast insolence? And where
have they suddenly departed, the crowds of flatterers
who used to walk by your side? Now you are gone
a portable coffin and not, as I suppose, a stone one, M. is
right.
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viv fyap exas* 'rr'roMoe qbvfyae @yeo Tols rpovepou ¢
ouc'rpoce T KATA TOD \]rmﬁov e8mrce TJ n.

7ro7\7w] oo, rc)»u-roep'ye Tvxn, Xdpts, obvey opoiws 5
wdvras ael wailews, veloére Tepmopeda.

65.—ITAAAAAA

IT\oids adpatepos 7o Liv xet,u.a{o,uevoa vyap év alTd
MONNdKL vavny@y TTAiopey ouc’rpovepa

'rnu 8¢ Tuxnv BioToto /cv,Bepvm'etpav éxovTes,
wq e7n Tod -n'e)\afyovc, ap.¢c;307\oz 7r7\eo,u,eu,

ol ,uev e7r evvr?\omv, o & e;mra?\w' AN dua TdvTes 5
els éva Tov KaTa yiis Bpuov dmwepyoueda.

66.—ATABGIOT 2XOAAZTIKOT

Ev're Ti5 &k mevins mhoUToV TUX0L 708 Kal apXis,
oUKéTL yv@aKeL, Tis méNe TO mMPOTEPOV.

T wOTE yAp Pehiny awauawe*rat agppovéwy 8¢
Tépyrev o)»wﬁnpns‘ ov SeSanIce Tvxne.

fis moTe yap MTwY0s Tarameipios’ otk é0énecs 8¢, 5
aitifov drxdhovs, viv érépots mapéxery.

mdvTa, $iNos, pepdmeaat mapépxerar el & dmbioes,
Eumalw alti{wv pdpTupa cavrov éyors.

67..—MAKHAONIOT TITIATOT

Muyjun kai Anen, péya xmpe'rou 0 wév én’ Epyors
Muijun Tols dyalois, 1) &', émi Aevyatéos.

R. Bland, in Collections from the Greek Anthology, 1813,
p. 114 ; J. A, Pott, Greek Love Songs and Epigrams, ii. p. 114,
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HORTATORY AND ADMONITORY EPIGRAMS

to exile far from the city, and Fortune has made
those whom you formerly pitied judges to condemn
you. Great thanks to thee, Fortune, performer of
glorious deeds, for that thou ever mockest all alike,
and we have that to amuse us.

65.—PALLADAS

Lire is a perilous voyage; for often we are tempest-
tossed in it and are in a worse case than shipwrecked
men. With Fortune at Life’s helm we sail uncer-
tainly as on the open sea, some on a fair voyage,
others the reverse: but all alike reach one harbour
under the earth.

66.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

WHEN a man rises from poverty to wealth and
office, he no longer recognizes what he once was.
For he repudiates his former friendships, and in his
folly learns not how playful slippery fortune is. You
were once a miserable pauper, and now you who used
to “beg for a pittance’’ ! refuse it to others. My
friend, everything that is man’s passes away, and it
you will not believe it, you will go begging again and
testify to it yourself.

67.—MACEDONIUS THE CONSUL

Memory and Oblivion, all hail! Memory I say
in the case of good things, and Oblivion in the case
of evil.

! The phrase is Homeric (Od. xvii. 222).
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68.—AT'AGIOT

Ka\ov pév orvyddepvov Exeww véor el & dp’ dvdryrn,
apoeviky GuhoTns i} woté ae Khovéor.

On\vtépas pidéew oMiryov karov, odvexa kelvais
xvmptdiovs 6dpovs moTva dédwke Ppiais.

Sépreo TAY ANdywy {@wy yévos 7) yap éxelvov 5
obdév atipdler Oéopia avluyins:

dpoeve yap Onleta ovvdmretar of & dleyewol
dvdpes és dAMIMovs Eetvov dyovot ryduov.

69.—TOY AYTOY

Tov Odvatov Ti poBeiabe, Tov favyins yeveripa,
Tov Tavovta végovs kai mevins odvvas;

povvov amwaf Ovnrols wapaylverar, o0dé mor' avTov
eldév Tis Gumrdv Sevrepov épxouevor

ai 8¢ véoor moANal kal moikilat, EANoT ém’ dANov 5
épxopevac OvnTdv, kal uetaBarAiuevas.

70.—~MAKHAONIOT TIIATOT

Ei Biov év pepomeaas Toyns mwailovow éraipar
"EN\mrides apBorddny wdvta xe WSopevas,

maitopar, e Bpotis etp. Bpotos & b olda xal adTos
Ovnros éov Soheyais 8 énmior mailduevos,

adros éxovtl ryéynla mhavouevos, ovde yevoluny &
é xpiow Nuetépny mirpds *AptoToTéNrs.

Ty yap "Avaxpeiovtos évi mpamidesat puhdoow
mwapdaciny, 61 8ei ppovrida iy Katéxew.
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68.—AGATHIAS

IT is good to have a mind that hates sexual inter-
course, but if you must, let not the love of males
ever disturb you. It is a small evil to love women,
for gracious Nature gave them the gift of amorous.
dalliance. Look at the race of beasts; not one’of
them dishonours the laws of intercourse, for the
female couples with the male. But wretched. men
introduce a strange union between each other.

69.—By THE SaME

Whuy fear death, the mother of rest, death that
puts an end to sickness and the pains of poverty? It
happens but once to mortals, and no man ever saw
it come twice. But diseases are many and various, .
coming first to this man, then to that, and ever
changing.

70.—MACEDONIUS THE CONSUL

Ir the Hopes, the companions of Fortune, make
sport of human life, delaying to grant every favour,
I am their plaything if I am human, and being
mortal, I well know I am human. But being the sport
of long-deferred hopes, I am willing and pleased to
be deceived, and would not in judging myself be as
severe as Aristotle,! for I bear in mind Anacreon’s
advice 2 that we should not let care abide with us.

1 A Roman would have said ¢ Cato.”
3 The reference is to Anacreontea xli,
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71.—TOY AYTOY

Havb‘dvpm 6powv fye7\6m 7n€ov ov8€ fyvvai'«:a
pe,u.d)oyat, aAN adTdv 'm mTEPA TAV A7a0wv

®s fyap ém’ OdAdumroto ,ue'ra xeovos‘ 10ea wdons
'n'w'rwm'a&, 7rlf-rr'rew kal /ca'ra yiv oqbe)»ou.

7 8¢ ryuwn) pera 'rrwpa xa'rwxpnaaaa mapeLas 5
dheoev afykal'nv wv e¢epev xa.pwwv :

audoTépwy 8’ fuaptev o vvv Bios, 87Te Kal adTyy
ynpdokovaav éxet, kal mifos ovdév Exer.

72.—ITAAAAAA

S«nvay was o Bilos kal waiyviov: 1) pdle wailew,
v amovdny peralbels, § Ppépe Tas 66vvas.
J. H. Merivale, in Collections from the Greek Anthology;

1813 g 110 ; John Hall Stevenson, Crazy Tales, title-motto;
ott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 106.

73.—TOY AYTOY

Ei 1o <;bepov ge ¢epet, Pépe /ca,l ¢>epov el & dyavaxTels
Kxal cavtov Aumrels, kal T0 Ppépov oe Pépet.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 105.

74.—ITATAOT SIAENTIAPIOT

Mn're BaeuxTeavoLo TUXNS xov¢1.§’eo posz,
paiTe aéo yvdpyry ppovris e’heveepmv.

mas fyt‘zp Un’ aorabéecat Bios meheuilerar atpars,
'rn xal T Bapviss awmeﬁe?\/coyevos‘.

7 & ape-ny orabepby v kal & drpomov, As éme podvms 5 .

kvpata Qapaaréws movromoper BioTov.

1 i.e. the escape of the Goods of life. In the older and
more usual story it is the Evils of life that were in Pandora’s
jar and escaped. Macedonius seems in the last lines to make
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71.—By THE SAME

I smiLe when I look on the picture of Pandora’s
jar, and do not find it was the woman’s fault, but is
due to the Goods having wings.!  For as they flutter
to Olympus after visiting every region of the world,
they ought to fall on the earth too. The woman
after taking off the lid grew pale-faced, and has lost
the splendour of her former charm. Our present
life has suffered two losses; woman is grown old and
the jar has nothing in it.

72.—PALLADAS

AvL life is a stage and a play: either learn to
play laying your gravity aside, or bear with life’s

pains.

73.—Bvy THE SAME

IF the gale of Fortune bear thee, bear with it and
be borne ; but if thou rebellest and tormentest thy-
self, even so the gale bears thee.

74.—PAULUS SILENTIARIUS

Nemuer be lifted up by the strong blast of opulent
fortune, nor let care bend thy freedom. For all thy
life is shaken by inconstant breezes and is constantly
dragged this way and that ; but virtue is the steadfast
and constant support on which alone thou canst travel
boldly over the waves of life.

Pandora symbolise womankind in general. The second

couplet seems to mean that Pandora thought the Goods would
light on earth, but that, instead, they all flew up to the sky.
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75.—IIAAAAAA

"Hépa Nemwraréov pvxtnpibey aumvelovres
Lwouev, neriov haumrdada Sepropevor,
mdvres §oor Eduev kata Tov Blov: Spyava 8 éouév,
avpats {woyovois myvedpaTa Sexvuuevor.
b 4 s b3 7 ’ 7 Y o /
€l 8¢ Tis oDy ONLyny walauy odivbeiev avTui, 5
Yoy ovhijoas eis aldny kaTdyet.
o RN\ Y 3/ k) ’ 14
oUTws ovdév éovTes, aynvopin -r‘oe¢op.e0'0a,
mvouiis €€ ONiyns gépa Boorouevor.

76.—ITATAOT ZIAENTIAPIOT

00 76 Ly xaplesoav Exer plow, dANE To pivrar
dpovridas éx oTépvwy Tds mohokpoTddous.

mhoiToY Exeww é0éNw Tov émdpkiov: 1) 8¢ mepioar
Oupov ael katéder xpvoopavis weNéry.

&bev év avlpdmotaw dpelova woNNdke Srjets 5
xal meviny wholTov, kai BioTov OdvaTov.

Tadra o yivdckwy kpadins (Bvve xehevbous,
els plav eloopdwv énmida, Ty codiny.

77.—ITAAAAAA

Timre pdrny, dvbpwme, movels kai wdvra Tapdacets,
K\1jpe SovAevwy TP kaTa Ty yéveow;
ToUTY cavTov des, TG dalpove uy Pihovelrer:
oy 8¢ Toxmy aTépywy, novyiny aydma:
~ b IR I ] /. 4 \ 4
Ao ém’ evppoaivvmy 8¢ Budleo, Kal mapd polpny, 5
b ’
el SuvaTov, Jruxnw Tepmopévny perdryev.
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75.—PALLADAS

WE live—all who live as this life is—and gaze on
the flame of the sun, breathing through our nostrils
delicate air ; we are organs which receive health as a
gift from the life-creating breezes. But if anyone
with his hand presses tightly a little of our breath,
he robs us of our life and brings us down to Hades.
So being nothing we are fed with vanity, pasturing
on air drawn from a breath of wind.

76.—PAULUS SILENTIARIUS

THERE is no natural pleasure in life itself, but in
casting off from our mind anxieties that whiten the
temples. I wish for sufficient wealth, but mad lust
for gold is a superfluous care that ever devours the
heart. Therefore among men thou shalt often find
poverty better than wealth, and death than life.
Knowing this, make straight the ways of thy heart,
looking to one hope, even to wisdom.

77.—PALLADAS

Wy dost thou labour in vain, O man, and disturb
everything, being, as thou art, the slave of the lot
that fell to thee at birth? Resign thyself to this,
and struggle not against Fate, but content with thy
fortune, love tranquillity. Yet strive thou rather, even
against Fate, to lead thy delighted spirit to mirth.
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78.—TOY AYTOY

'Pm're 'yoovq, ;m rca,uve, moToY xpouov év0dde pipvewv,
a)s‘ 7rpos' éxeivoy G\ov ToV p.e-ra TabTa Biov.

1rpw Tolvuy a/cwxn/ca Ba)»ew -rvp.ﬁow 1€ pLpivac,
py dapdaps Yuxnw Edv ére kpwopévny.

79.—TOY AYTOY

Nuvkros avrepxopemys‘ 'yewa);u-:()a Apap e-rr Nuap,
Tod mpoTepov BuoTov undév Exovres ére,
a)\)»o'rptw0ev1'es' s ex@eo-wns' gc warywyds,
70D Novmod 8¢ Bwv a'n,uepov apyduevor.
7] 'rowvv Aéye gavTov érév, mpeaBira, mepiosdv: 5
T&V yap amerdovTwv arjuepov od petéxers.

80.—TOY AYTOY

I'Iauywov éoTe Tvxnc ,u.epo-rrwv Blos, olxTpds, ANy,
w?\ou'rov Kai 7revm9 ,u-eo*o*oet pepBopuevos.

xai 'rovs‘ ,u,ev rca'ra'youa'a TdAw aqbaapn&w delpet,
Tods 8 dmo TGV vepeddv els aldny KaTdryet.

81.—TOY AYTOY

'Q Tis Bpaxel,ae 17801/7]9 Tiis Tod Blov

Y oEbmyTa Tob Xpovou wevbrjoare.

npels xaeefopeaea xal xoa,uco,ueGa,
,uoxeovv'ree 1 TpuddvTes: 0 8¢ xpovoq TpéXEL,
Tpéxer kal’ nuidv Tév TakarTdpwy Bporév,
Pépwy éxdoTov ¢ Bip xatasTpopriy.
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78.—By THE SaME

Cast away complaint and be not troubled, for how
brief is the time thou dwellest here compared with
all the life that follows this! Ere thou breedest
worms and art cast into the tomb torment not thy
soul, as if it were damned while thou still livest.

79.—By THE SAME

WEe are born day by day when night departs,
retaining nothing of our former life, estranged from
the doings of yesterday and beginning to-day the
remainder of our life. Do not then, old man, say
thy years are too many, for to-day thou hast no part
in those that have gone by.

80.—By THE SAME

Tue life of men is the plaything of Fortune, a
wretched life and a vagrant, tossed between riches
and poverty. Some whom she had cast down she
casteth on high again like a ball, and others she

_ brings down from the clouds to Hades.

81.—By THE SAME

Avras for the brevity of life’s pleasure! Mourn
the swiftness of time. We sit and we sleep, toiling
or taking our delight, and time is advancing, ad-
vancing against us wretched men, bringing to each
the end of life.

45



GREEK ANTHOLOGY

82.—TOY AYTOY
*Apa uy Oavovres T Soxelv {duev povov,
“EA\nves dvdpes, cvudopd memTwroTes
dverpov elxdlovtes elvar Tov Biov;
79 {Puev ruels, Tod Biov TeBvniiTos;

83.—TOY AYTOY

Kal 70 ¢ppoveiv mhovrebvre mepioTasts, SxAos,
avayen o . .
t&dvn morkilny ral Kohdxwv dvdrykn).
84.—TOY AYTOY

Aarxpuyéwv yevoun, kai daxpicas dmodviokw:
Sdrpuot & év moANols Tov Biov edpov Bhov.

@ ryévos avlpdmwy morvddrpuTov, dabevés, oixTpov,
dawopevor ! kata yis, kal Salvouevov.

85.—TOY AYTOY

Ildvres 7$ Gavdre ™potueda, xai Tpepoucoba
ds ayéhn xoipwv opalouéver driyws.
86.—TOY AYTOY
O) Sarirds pév, AN Suws kdyd Tpépw
maidas, yvvaike, Sodhov, Spvifas, kiva:
kohaf yap ovdels Tovs éuovs maTel Sopovs.

87.—TOY AYTOY
*Av u1) yerduev Tov Bilov Tov Spamérny,
Tdxnv Te wopynw pedpaciv Kiwovuévny,
08vvny éavrols mpofevoduey wdvroTe,
dvakiovs 6pdvTes evTUYeaTépOUS.
6 1 ¢epdpuevov MS.: corr. Boissonade.
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82.—By THE SAME
Is it not true that we are dead and.only seem to
live, we Greeks,! fallen into misfortune, fancying

that a dream is life? Or are we alive and is life
dead ? 2

83.—By THE SAME

Even wisdom to the wealthy is a dlﬂiculty,
trouble,‘a necessity .

84.—By THE SAME

IN tears I was born and after tears I die, finding
the whole of life a place of many tears. O race of
men tearful, weak, pitiful, scarce seen on earth and
straight dissolved !

85.—Bv THE SAME

WEe are all kept and fed for death, like a herd of
swine to be slain without reason.

86.—By THE SAME

I Too rear, not sumptuously, but still I rear children,
a wife, a slave, poultry and a dog—for no flatterer
sets foot in my house.

87.—By THE SAME

Ir we do not laugh at life the runaway, and
Fortune the strumpet shifting with the current, we
cause ourselves constant pain seeing the unworthy
luckier than ourselves.

"1 e Pagans. 2 ¢p. No. 90.
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88,—TOY AYTOY

Sopa, wabos Yrvyis, ddns, polp’, dxbos, avdyk),
\ 4
Kai deapuos KpaTepos, Kal koAaos Bagdvwy.
;) ’y o ~ ’ (3 ] \ ~
AN’ STav éEéNOn Tob cwpaTos, es amd Seoudv
Tob BavdTov, pelryer mpos Beov abdvaTov.

89.—TOY AYTOY

Ei feds  Driun, kexorwuévn éoti kai adry)
“EAAnot, aparepois ébamaTdoa Noyors.

Dojun &, dv 1o wdbys, dvadaiverar edfds arndis:
mohdre kal Drjunv épbacev 1) Tayvris.

90.—TOY AYTOY

‘Q ~ 4 ~ / 7

Tiis peyiotns Tod ¢pfovov movnpias
TV €UTUXT) piael Tis, dv Beds Piker.
olTws dvontor 7$ Ppfove mhavoueda,
obTws érolpws pwpia Soviedouev.
"EXAyvés éopev dvdpes éomodwpuévot,
vekpdv Exovres énmidas rebappévas:
aveaTpddn yap wdvta viv Ta wpdypata.

91.—TOY AYTOY

“Otav oTvyf Tis Gvdpa, Tov Oeds Pihel,
oVTOS peyloTNY popiav KaTelodyel
Pavepds yap atTd T Oed mgnﬁaae'rat,
+ XONov péyiaTov éx pBovov Sedeypuévos,
el ryap Ppuheiv éxetvov, by Oeds piel.

! No doubt this and No. 89 refer to the contemporary per-
secution of the Pagans by the Christians under Theodosius.
Greek here means non-Christian, as Palladas was himself.
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88.—By THE SaME

THE body is an affliction of the soul, it is Hell,
Fate, a burden, a necessity, a strong chain and a
tormenting punishment. But when the soul issues
from the body as from the bonds of death, it flies to
the immortal God.

89.—By THE SAME

Ir Rumour be a goddess, she too as well as the
other gods is wroth with the Greeks and cozens
them with deceptive words. Rumour, if any evil
befall thee, at once is proved to be true, and often
the rapidity of events anticipates her.

90.—By THE SAME

Avras for the extreme malice of envy! A man
hates the fortunate whom God loves. So senselessly
are we led astray by envy ; so ready are we to be the
slaves of folly. We Greeks are men reduced to ashes,
having the buried hopes of the dead; for to-day
everything is turned upside down.!

91.—By THE SAME

He who detests a man whom God loves, is guilty
ot the greatest folly, for he manifestly takes up arms
against God himself, being gifted by envy with
excessive spite. One should rather love him whom
God loves.

It is hard, however, to find any connexion in thought

between lines 14 and what follows, and I quite fail to see
any point in No. 89.
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92.—TOY AYTOY
Eis dpyovra
*Emrel Sucdlers kal godiaTeders Noyors,
xayo pépw ot Tis éuijs andovos
émwiypapua ceuvév, &Eov Tappnaias
0 yap o¢ péhmov Tis Alkns Suvovs yéer.!

93.—TOY AYTOY

BérTepdv éoTe 76)@79 xal O\iBopévns dvéxeobas
1) T@Y mhovTovTOY TiiS VTEpNPavins.

94.—TOY AYTOY

Elvac vouifw ¢pidéoodov xal Tov fedv,
Braodnuiats Tov eddds ov Qupoduevov,
Xpove & émavEdvovta Tas Tipwplas

Tas T&v wovnpdy Kal Talatrwpwy BpoTdv.

, 95.—TOY AYTOY

Mg Tov dvdpa Tov Sumhodv mepukiTa,
Xp1oTOv Aéyoiae, wohéuiov 8¢ Tols TpomOLs.

96.—TOY AYTOY

“Otav Moysauols kataudbw Ta mpdyuara,
xal Tas draipovs petaBolds Tas Tov Piov,
xal pedy’ dmiocTov Tis dvwudiov Tixns,
wds Tovs wévnTas whovaiovs épydleTar,
xal Tovs &yovras XpnudTwy ATOTTEPEL,

1 So Jacobs : ob qap ot uérwwy 1iis Alxns Jwvous Exe MS.
This would mean, if anything, ‘‘ For he who sings not of
thee is asleep to Justice.”
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92.—ByY THE SAME
To a Magistrate
SiNnce thou givest judgments and art a subtle
speaker, I bring thee too this grave epigram of my
nightingale worthy of one who speaks freely; for
he who sings of thee pours forth the praises of
Justice.!
93.—By THE SamE

It is better to endure even straitened Fortune
rather than the arrogance of the wealthy.

94.—Bv THE SaME

I THiNk God is a philosopher too, as he does not
wax wroth at once with blasphemy, but with the
advance of time increases the punishment of wicked
and miserable men.

95.— By THE SAME

I uaTe the man who is double-minded, kind in
words, but a foe in his conduct.

96.—By THE SaAME

WHEN I think over things, observing the inoppor-
tune changes of life and the fickle current of unfair
Fortune, how she makes the poor rich and deprives
its possessors of wealth, then blinded in my own

1. Referring of course to another epigram or collection of
epigrams he is sending.
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ToT€ KaT éuavTov TH TAdYY CKOTOUWEVOS

pad T8 mdvra, Tis adnhias xdpew.

moiep Tpome yap mwepiryévopar Tis Toxns,

Tiis €€ adihov Ppawouévns év 7$ Bip,

mopYNS yuvaikds Tods Tpomovs KexTnuévns; 10

97.—TOY AYTOY

Airpav éréw Lijoas pera ypappatinis Bpaxvusxbov,
BovhevTis vexvwy méumouar els atdny.

98.—TOY AYTOY

ITas Tes amaidevros PppovipdTatos éoti Trwmdy,
’
T0¥ Noyov éykpvmTwy, os wdbos aicypoTaTov.

99.—TOY AYTOY

MoA\\dxe, 2éEat’, €aTnoa Tenw piNdTyTa Kal JBpiv:
xal moAd kovdorépny Ty piAéTnTa palbv,

Nowdopiny 8¢ pémovaav, éxwpialny ¢i\éryros,
puniére Bagralwv Bpw dripordTyy.

100.—ANTI®PANOTZ

*AvBpwmors SMyos uév 6 mas ypovos, 8y mwote dethol
Copev, kiy wolov yipas dmrade pévy:

This & axufis kal pdA\hov. &7’ odw xpdvos dpros Huiv,
wavra X8y éoTw, Yrakucs, &pws, wpomwdaers.

xXespwy Tovvredlev wprjpws Bapis ovdé déka pviv 5
atioes ToavTy o éxdéxer Spxumédn.

1 d.e. 72 years, there were 72 solidi in the pound. He
means that he had sought a seat in the Senate of some town
but in vain.
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mind by the error I hate everything owing to the
obscurity of all. For how shall I get the better of
Fortune, who keeps on appearing in life from no one
knows where, behaving like a harlot.

97.—By THE Same

Havine lived a pound of years! with toiling
Grammar I am sent to Hell to be senator of the
dead.

98.—By THE SaME

Every uneducated man is wisest if he remains
silent, hiding his speech like a disgraceful disease.

99.—By THE SAME

I orTeN, Sextus, weighed on the balance your
kindness and insolence, and finding your kindness
much the lightest and your abusive speech ever
sinking the scale, I abandoned your friendship,
unable to support any longer your most dishonouring
insults.

100.—ANTIPHANES

Brier would be the whole span of life that we
wretched men live, even if grey old age awaited us
all, and briefer yet is the space of our prime. There-
fore, while the season is ours, let all be in plenty,
song, love, carousal. Henceforth is the winter of heavy
eld. Thou wouldst give ten minae 2 to be a man,
but no! such fetters shall be set on thy manhood.

? About fifty pounds.
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101.—BIANOPO3,

"Hvide xal xépoov 10 yewTépov 8mhov épéoaer
xal Tov Umovbatiav péayov dyer Sduals,

Bolrav pév Tpouéovaa SidkTopa, Tov 8¢ pévovaa
vimweov, audotépwy ebaToxa petdouévn.

loxes, apotpodiave, mebbpuye, unde Siwns 5
Tav Sumhois Epyors Sumha Bapvvouévav. '

102—BA3SOT

Mojre pe yetpaTe wovTos dyot Opacis, ovdé yakijvys
apyijs NoTacduny TV TN vyveuiny.
ai peaornTes dpioTar 8wy 8€ Te mpriEies dvdpdv,
xal wd\e pérpov éyd Tdpriov oTacduny.
1007 dydma, pike Adume, kaxas & ExOaipe Ouén-
Aas* 5
elal Twes mpnels kal Bustov Zépupou. ‘

103.—®IAOAHMOT

Ty tmporepov.Quuérny ujr’ EuBheme, pite Tapédns:
viv dmarye Spaypudis eis kohoxopdoxora.

xal aikov Spaxuis &v yivetar Hv & avapeivys,
XiMa. Tois wTwyols 6 Ypovos éaTi Oebs.

104.—KPATHTOS3, $IA0Z0P0T

Xaipe Oea déamory’, dvdpdv dyalbdv dydmrnua, !
Ié ~ /.
Edtelin, xhewijs &yyove Swdpoaivns:
~ i ~
o apeTny Tipdaw éaot Ta dikal doxodaiv.

1 Lines 1 and 2 are hopeless.
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101.—BIANOR

Look, the heifer draws the instrument that cuts
the earth, and is followed by the calf she is suckling!
She dreads the husbandman at her heels, and waits
for her little one, sagaciously careful of both. Thou
who followest the plough up and down the field, who
turnest up the soil, hold thy hand, nor drive her who
bears the double burden of two labours.

102.—BASSUS

I wourp not have the fierce sea drive me in storm,
nor do I welcome the dull windless calm that follows.
The mean is best, and so likewise where men do
their business, I welcome the sufficient measure.
Love this, dear Lampis, and hate evil tempests;
there are gentle Zephyrs in life too.

103.—PHILODEMUS

NEerTHer look into nor pass by (the place where
they sell scarce delicacies?). Now be off to the tripe-
stall to spend a drachma.! One fig too at times may
cost a drachma, but if you wait, it will buy you a
thousand. Time is the poor man’s god.

104.—CRATES THE PHILOSOPHER

HawL! divine lady Simplicity, child of glorious
Temperance, beloved by good men. All who practise
righteousness venerate thy virtue.2

3 An extract from Crates’ Hymn to Simplicity, the whole
of which we have.
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105.—SIMONIAOT .
Xatper Tis Oedwpos, émel Oavov: dAhos én’ adTd
xaiprioer. Oavdite wdvres dpekoueba.
106.—AAHAON
[ToANoi Tou vapbnKoddpot, waipor 8é Te Bdryor.

107.—ETPIIIIAOT
Ocodl ucv oddels éxtos edTuyel BpoTds.
ded Tdv Bporeiwy ds dvopalol Toxar
ol pév yap ed mpdaaovai, Tols 8¢ cuudopal
ox\pal mwdpeioiy ebaeBodat mpos Oeols.

108.—AAHAON

Zed PBacihed, Ta pév éobha xai edyouévors ral

dvevkToLs

appe 8idov Ta 8¢ Avypa kal ebxopuévov dmrepvkos.
109.—AAHAON

Ilas Aéyos éorl pdraios 6 uy Tereheauévos Epye:

kal waoa mpafis Tov Néyov dpxov éxort
110.—AIZXTAOT

O xp7) Néovros axipvov év mohes Tpépesi

pdhioTa pév Novra py méhe Tpédewy:

W & éxtTpadi Tis, Tols Tpémois Vmnpeteiv.
1 ¥pyov ¥xet MS.: corr. Jacobs.

1 ¢p. Horace’s * Debemur morti nos nostraque.”
1 A well-known proverb quoted by Plato in the Phaedo
(69 c). 3 Fragments 684 and 1025, -
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105.—SIMONIDES

A certaiN Theodorus rejoices because I am dead.
Another shall rejoice at his death. We are all owed
to death.!

106.—ANonymqus
Many are the thyrsus-bearers but few the initiated.?

107.—EURIPIDES 3

No man is fortunate unless God will it. Alas! how
unequal is the lot of men. Some are prosperous
and on others who reverence the gods fall cruel
misfortunes.

108.—ANoNYMous ¢

Zeus the king, give us good things whether we
pray for them or not, and keep evil things away from
us even if we pray for them.

109.—ANoNYMoUS

Evervy word is vain that is not completed by deed,
and let every deed spring from reason.

110.—AESCHYLUS

A vuioN cub should not be reared in the city.
First and foremost bring up no lion in the city, but
if one be reared, submit to his ways.®

4 Quoted as such by Plato, Alcib. ii. p. 142 e.

8 The play on the two senses of Logos, speech and reason,
cannot be rendered.

8 Spoken by Aeschylus in Aristophanes, Frogs 1425, with
reference to Alcibiades.
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111.—AAHAON
‘O ¢Oovos adros éavtov éois Beléeaar dapdle:.

112.—AAESIIOTON
Olvos xai Ta Noetpa xai 1) mepl Kvmpw épwn)
oEvrépny méumer T 0dov els aldq.
113.—AAEZIIOTON
Ok é0énw mhovTely, oUk ebyouar dANd pou ein
L éx Tév OMywv undév éxovra rariv.
114—AAHAON
"H «plots éori kdrw xai Tdvratos: oddév dmiaTd,
T wevin peNeTOY THY VIO yijy KoNaTw.
115.—AAHAON
Zijoov Noyioud, Kal pevels avevders.

116.—AAHAON

“ vk €ate yhuas, SaTis ov xetpdlerar,”
Aéyovat mdvTes, Kal yapoiaiw €ldoTes.

117.—POKTAIAOT

TCijoios elpe pilos, kai Tov pidov ds Ppilov oida,
Tos 8¢ Kaxols Stohov TdvTas dmoaTpédouart
00déva fwmevw mpos Ymokpiaiwt ods & dpa Tiud,

ToYTous €€ dpxiis péxpt Téhovs dyaTd.

1 Found also engraved on a stone (Corp. Inscrr. No, 1935).
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111.—ANoNyMous !
Envy slays itself by its own arrows.

112.—ANoNvMous

WiNE and baths and venerean indulgence make
the road to Hades more precipitous.

113.— ANoNyYMoOUs 2

I po not wish or pray to be wealthy, but I would.
live on a little, suffering no evil. .

114.—ANoNYMous
Berow in Hell are judgment and Tantalus. I do
not disbelieve it, realising by my poverty the in-
fernal torments.

115.—ANoNvyMous
Live by reason, and thou shalt not be in want.

116.—ANoNYMoUS

““ No married man but is tempest-tossed ~’ they all
say and marry knowing it.%

117.—PHOCYLIDES

I Am a genuine friend, and I know a friend to be
a friend, but I turn my back on all evil-doers. I
flatter no one hypocritically, but those whom I
honour I love from beginning to end.
2 From Theognis (v. 1156) with differences.
3 Doubtless from a comic poet.
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118.—AAHAON

Tles yevounv; mofev elui; Tivos xdpw HNfov;
ameNfeiv;
~ /. 4 ~ \ 2 /
wds Stwapai i palbeiv, undév émiorduevos;
oUdeév éwv yevouny: wd\w éaoopal ds mTdpos fa:
00d¢v Kal undev TV pepdTwy TO yévos.
’ Yy ¥ / 4 ¥ ~
AN’ dye poe Bdryoio pihibovor évrve vaua: 5
ToiT0 rydp éoTi Kakdy pdpuaxov avridorov.

C. éwerivale, in Collections from the Greek Anthology, 1833,
p. 240.

119.—AAHAON
Sopata moAa Tpédew, kal Sdpata TOAN dveyeipew
aTpamos els meviny éaTlv érotpordTy.
H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, p. 159.

120.—AAHAON
Ilaga yvvy peléer mhéov avépos: aidouévn Oé

3

xevler kévtpov Epwos, épwpavéovaa ral alrj.

121.—PAPOT

Ody olrw BAdmre puaetv 6 Méywv dvadavdov,
@amep o Ty xabapav Yrevdouevos piliav.

Tov ulv ydp wioodvra mpoedotes éxtpemoueaba,
Tov 8¢ MéyovTa pikeiv oV mpodvracaiueda.

éxBpov éyd kpivw xetvov Bapiv, 8s mwore Ndbpn 5
™ amo Ths ¢pehlas mwioTw Exywr adikel.

! Mackail compares the paradox in Plato’s Euthydemus
that it is impossible to learn what one does not know
already, and hence impossible to learn at all.
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118.—ANoNYMous

How was I born? Whence am I? Why came I
here? To depart again? How can I learn aught,
knowing nothing?! I was nothing and was born;
again I shall be as at first. Nothing and of no
worth is the race of men. But serve me the
merry fountain of Bacchus; for this is the antidote
of ills.

119.—ANoNyYMous

To feed many slaves and erect many houses is the
readiest road to poverty.

120.— ANoNyMoOUS

.Evmw woman loves more than a man loves; but
out of shame she hides the sting of love, although
she be mad for it.2

121.-RARUS

He who says openly that he hates us does not
hurt us so much as the man who simulates pure
friendship. For having previous knowledge of him
who hates us, we avoid him, but we do not guard
ourselves against him who says he loves us. Him I
judge a grievous enemy, who, when we trust him as
a friend, does us injury by stealth.

2 From Nonnus, Dionys. xlii. 209.
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122.—AOTKIAAIOT

TIoAA® 70 Satudviov Sivatat, kdv 3 Tapddofa:
TOUS pikpovs dvdyel, TOUS weydhovs KaTdryer:

xal god Tiv Spiv Kal Tov Tidov kaTamwaioet,
kv moTapds xpvood vipatd aou wapéxn.

o Opdov, ol paldymv dveuss mote, Tas d¢ peyloTas 5
7 Spvas 7 mAardavovs olde yapal KaTdyew.

123.—AIZOIIOT

IIds 15 dvev BavdTov ae piryor, Bie; pvpia ydp aev
Avypd: kal olTe puyetv eduapés, obre Péperw.

18éa pév ydp agov Ta Pioer kald, yaia, dd\acaoa,
dapa, cexprains kixkha kal neriov:

TéM\a 8¢ mdvra $poBoc Te ral dNyear iy T wdldy

TiS 5

éoOrov, apotBainy éxdéxerar Néueaw.
A. J. Butler, Amaranth and Asphodel, p. 79; J. A. Pott,

Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 111, :

124.—TATKQNOZ

Idvra yé\ws, kal mdvTa kdves, kai wdvra T6 undév:
wdvra yap £ dAéywy éoTi TA ywoueva.

124A.—AAHAON
Ppovrides ol waides: uéya pév kaxov, el e wdborev:
elol 8¢ xal {dvres Ppovrides ovx oNiyac.
7) yapuer, xpno'ﬁ) puev Exer Tewa Tépyrv v avTy,
7 6& kaxn mucpov Tov Blov avdpl Pépe..
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122.—LUCILIUS

HEeAVEN can do many things even though they be
unlikely ; it exalteth the little and casteth down the
great. Thy lofty looks and pride it shall make to
cease, even though a river bring thee streams of
gold. The wind hurts not the rush or the mallow,
but the greatest oaks and planes it can lay low on
the ground.

123.—AESOP

Lire, how shall one escape thee without death;
for thou hast a myriad ills and neither to fly from
them nor to bear them is easy. Sweet are thy
natural beauties, the earth, the sea, the stars, the
orbs of the sun and moon. But all the rest is fear
and pain, and if some good befall a man, an
answering Nemesis succeeds it.

124.—GLYCON

ALL is laughter, all is dust, all is nothing, for all
that is cometh from unreason.

124A.—ANoNYMoOUS

CHILDREN are a trouble ; it is a great evil if any-
thing happens to them, and even if they live they
are no small trouble. A wife if she be good hath
something in her that delights, but a bad one brings
a man a bitter life.
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126.—AAHAON

IMpayua pév éc6’ o dpilos mdvv Svorohor elol d¢
moANoi,
xai oxedov ol wdvTes, péxpt wpoanyopias.

126.—AAHAON

pd 4 4 / 4 2 ’ 4
Xpnoapéve Gepdmrwv o xprioiuss éor’ ayabov Te
abrdprns 8¢ xaxov T&vd’ o mwovnpdTepos.t

1 kax@v éoTwv dwepdrepos Brunck, and so I render.
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125.—~ANoNyYMouUs

A FRIEND is a very difficult thing to find, but many
or nearly all are friends only in name.

126.—ANoNYMouUs

A userFuL servant is a good thing for him who
makes use of him, but a man who is self-sufficient
experiences less evil.
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BOOK XI

THE CONVIVIAL AND SATIRICAL
EPIGRAMS

THis book is divided in the MS. into two sections, the
Convivial Epigrams, Nos. 1-64, and the Satirical Epigrams,
No. 65 to the end, the former section, not exclusively
convivial, being in part at least derived from the Stephunus
of Philippus (8-9, 23-46, 49-50) and the Cycle of Agathias
(57-61, 65—64). The second section, the Satirical poems,
while containing much of the work of Palladas, with whom
readers became acquainted in the preceding Book, a very
. limited number of poems from the Stephanus of Philippus

(158, 168, 318-322, 324-327, 346-348) anf a few by Agathias

and Macedonius, is largely the work of two writers much
allied in style, Lucilius and Nicarchus (we may add
. Ammianus), whose contributions are not derived from the
main sources of the Anthology. Lucilius lived in the time of
Nero, and Nicarchus probably was contemporary. They
both very much remind us of Martial, who probably had read
them. There is plenty of evidence that Nicarchus wrote in
Alexandria, andg think the same may be true of Lucilius
(see No. 212). There are very few epigrams in this book
(193, 218, 223, 362-3) from the Stephanus of Meleager.



IA

EIIITPAMMATA 3TMPOTIKA KAI
ZKOQIITIKA

1.—NIKAPXOT

‘Eppaiots fuiv ’Adpodiaios EE yoas olvov
alpwy, wpoaxoyras mévlos E0nke péya.
bd \ / 3 ’ € b4 \
olvos kai Kévravpov aroheser: os bpehev de
Xnpas: viv & rfuels ToiTov ATWNéTAuEY.

2.—KAAAIKTHPOZ,

Alayvhida Besdwpe, Ti pou pepdynvrar dpiaTol;
ov duakwhloes; mdvres Exovar Nifovs.

3.—AAE3NIOTON

“Hlehov av mhovely, ds mhovaios v more Kpoioos,
rai Baciheds elvar Tijs peydhys "Aains

AN’ 8rav éuBréyrw Nikdvopa Tov aopomrnyov,
kal yv@ mwpos T woLel TaiTa TA YAwodoKoua,

akTiy mov Tdaaas kal Tais koTvAats vmoPpéfas, 5
T 'Aciny ToAd mpos ulpa xal aTepdvovs.

1 About nine gallons.
2 1t was the cause of their fatal fight with the Lapithae.
3 Or ““killed.”
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1.—NICARCHUS

ATt the feast of Hermes, Aphrodisius, as he was
carrying six choes! of wine, stumbled and threw us
into deep mourning. “ Wine was the death even of
the Centaurs.”2 Would it had been ours; but now
it is it we have lost.3

2.—CALLICTER

TuEODORUS, son of Aeschylus, why do the leaders
fight with me? Won’t you stop them? They all
have stones.* .

3.—ANoNYMous

I wourp have liked to be as rich as Croesus once
was, and to be king of great Asia. But when I look
_ at Nicanor the coffin-maker and learn what these
" flute-cases 5 he is making are meant for, I sprinkle
my flour® no matter where, and moistening it with
my pint of wine I sell Asia for scent and garlands.

¢ We cannot tell the occasion of this epigram, but
'I:hgdon’ls seems to be a doctor and the joke turns on
¢‘stones.”

5 So he facetiously calls the coffins.
¢ Flour kneaded and soaked in wine was a common drink.

69



GREEK ANTHOLOGY

4—ITAPMENIONOZ

Avr Tis yiuas mlbaviy L yeiTovt, péyyes
kal TpépeTas -rou'r 7 evrolos ep«yacna,
W) eV, pi) orATTEW, GAN €DoToud WS dmopéry-
XEL,
d\otpia Samwdvy mhovaia Bookiuevov.

5—KAAAIKTHPOS3 MANTIZIOT!

"Oo"ns' éow 7rvpov9 Ica'raMp.,Bavel, odk aryopdwy,
keivov "Apalbeias a yvvd éoTi Képas.

6.—TOY AYTOY

IMrwyod éoe fya,u.oq rkwvéa ;l.axa, evlv xvdoiuds,
Aowdopiat, mAayal, {npia, épya, Sikat.

7.—NIKAPXOT?

Oddeis 'n;u idiny auvexds, Xapidnpue, yvvaica
Bwsw ée Yruyis Tepvro,u.evoc Svvarar:

olrws 1) piaus éai 4)!7\0!611&0‘09, aXXo-rptoxpwq,
kal {nret Siohov Y Eevorxvabamdryv.

8.—AAEZTIOTON

My ,u,vpa, 17 a"retj)avovq Mﬂwaw a"mkawt xapiov,
/1.178% To 7rup PréEns és Kevov 1) Bavram).

Lovte pou, el T 86’7\5&9, xapwar -re?pnv o¢ pebvorwr
mYAov Tovjaets, Koty 6 Bavwy mieTas.

1 Tt is unknown what this means.
3 T write NIKAPXOT : Nuxdrdpov MS.
3 xwvetv MS.: I correct.

1 In late and modern Greek, horns have the sense familiar
from Shakespeare. cp. No. 278 below.
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4—PARMENION

A CERTAIN man, having married a woman who is
complaisant to his neighbour only, snores and feeds.
That was the way to get a living easily—not to go to
sea, not to dig, but to snore off one’s dinner with a
comfortable stomach, fattened richly at the expense
of another.

5.—CALLICTER

He who finds corn at home without buying it has
a wife who is “a horn!” of plenty.

6.—By THE SAME

A poor man’s marriage is a dog-fight, at once the
roar of battle, abuse, blows, damage, trouble and
law-suits.

7.—NICARCHUS

No one, Charidemus, can constantly sleep with his
own wife and take heart-felt pleasure in it. Our
nature is so fond of titillation, such a luster after
foreign flesh, that it persists in seeking the illusion
of a strange caze.

8.—ANoNYMoOUS

BesTow not scent and crowns on stone columns,
nor set the fire ablaze ;2 the outlay is in vain. Give
me gifts, if thou wilt, when I am alive, but by
steeping ashes in wine thou wilt make mud, and the
dead shall not drink thereof.3

2 By pouring ointments on it. The fire is the funeral fire.

3 Tﬂese striking verses were found also engraved (with a
few unimportant variants) on the tomb of Cerellia Fortunata
near Rome.
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9.—AEQNIAA

M) md\e pou peta 8opmov, 81’ ovkéTi yacTépa welbw,
otfara kal yoipwv dvra Tife Tepdyn:

o0d¢ yap épyomovoiat perd aTdyvy buBpos dratpos
xXprioupos, ob vaitats év Mpéve Zédupos.

10.—AOTKIAAIOT

Tov Tod Setmrvapiov véuov oidate: arjuepov vuds,
Ad\e, ka\®d kawois Soypact cvumrodiov.

o¥ pelomoios épet KaTakeipevos: oUte mapéfers
otf’ éfers avTos mpdyparta ypappatikd.

11.—TOY AYTOY

Od«k 5jdew ae Tpaypdov, ’Emixpares, 008¢ xopaiigy,
008 AN oUbév GAws, dv ogu‘w éoriv Exew:

d\N éxdhovv o€ povor: av 8 Eywv xopov oikofev

KeLs
bd ~ 3 ~ /. \ b3 ’
opxnaTdY, avTols wavra didovs omicw.
b 'y o ~_ Y ) ’ \ \ /: ’

el & olrw ToT éaTi, oV Tovs SovNovs kaTdxNivov, 5

nueis & ad Tovrows mpos modas épxouela.

12.—AAKAIOT

Oivos ral Kévravpov, 'Emikpates, obxi a¢ poivo,
dheaev, 78 épatyy Kathiov fhixiny.

dvrws olvoxdpwy 6 povoppatos, @ oV TdxLoTA
T abryw méuras €€ *Aildew mpomoaiv.

1 By ‘““dancing” he means only ‘‘very active in their
attendance on you.” 2 See No. 1 above.
3 Epicrates the comic poet and Callias the tragic poet
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9.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA

SET not before me after supper, when I can no
longer persuade my belly, udders and slices of pork.
For neither to labourers after harvest is rain out of
season useful, nor the Zephyr to mariners in port.

10.—LUCILIUS

You know the rule of my little banquets. To-day,
Aulus, I invite you under new convivial laws. No
lyric poet shall sit there and recite, and you yourselt
shall neither trouble us nor be troubled with
literary discussions.

11.—By THE SaME

I Never knew, Epicrates, that you were a tragedian
or a choral flute-player or any other sort of person
whose business it is to have a chorus with them.
But I invited you alone ; you, however, came bringing
with you from home a chorus of dancing slaves,! to
whom you hand all the dishes over your shoulder as
a gift. If this is to be so, make the slaves sit down
at table and we will come and stand at their feet to
serve.

12—ALCAEUS OF MESSENE

“ WINE slew the Centaur ” 2 too, Epicrates,® not
yourself alone and Callias in his lovely prime. Truly
the one-eyed monster is the Charon of the wine-cup.
Send him right quickly from Hades the same
draught.

were both said to have been poisoned by King Philip, son of
Demetrius. This Philip was not, like Philip II., one-eyed,
but Alcaeus means that he was a Cyclops in his cruelty.
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13.—AMMIANOT

"Hos é€ jods mapaméumera, elr’, auehotvrwv
nudv, éEaiprns fEe o mopdipeos,

xal Tovs pév TijEas, Tovs & omTicas, évious 8¢
Pvarjoas, dke wdvras és & Bdpalbpov.

14.—TOY AYTOY

*Ex0és éml Eeviav k\nbeis, §Te kaipos Umvov po,
TUAy émex\vOny Topydvos 4 NudSrs,

W oddels Upnrev, amémwpioe &, 1) mehexrjoas
éx TOV MaToudv Jyayev eis Ta poxiov.

é€ %s €l un 0arTov émwnyépOny, Ipoxhos dv pou
TV TUMY aTiAYY 1) copov elpydoaTo.

15.—TOY AYTOY

E pév Tovs dmo dhpa udvous xéxpiras xatopioaew,
Aovrie, Bovhevras kal Tov ddehov éxeis:

€l &, 8mep ebhoyov éoTe, kaTa oToryelov odevets,
%8, gol mporéyw, *Qpuyévns Néyopas.

16. <TOY AYTOY>

KiA\os xai Aedpos, 8vo Oeaoaloi éyyeaipwpor:
KiA\os & éx TovTwv éyyeoipwpoTepos.

1 ¢.e. killing us by consumption, fever or dropsy.

2 The Gorgon turned to stone, Niobe was turned to stone
herself.

3 1 take Lucius to be the brother of the author and
probably a doctor. Several senators whose names began
with A had by chance died under his treatment, and Ammi-
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13.—AMMIANUS

Dawn after dawn goes by, and then, when we take
no heed shall come the Dark One. Melting some of
us, roasting some and puffing out others,! he shall
bring us all to the same pit.

14.—By THE SAME

InviTED to dinner yesterday, when it was time for
my siesta, I rested my head on the Gorgon’s pillow
or Niobe’s,2 a pillow which none wove, but someone
sawed or hacked out of the quarry and brought to
Proclus’ house. If I had not woke up very sqon and
left it, Proclus would have made his pillow into a
grave-stone or coffin for me.

15.—By THE SAME

Lucius, if you have decided to. bury only the
senators whose names begin with Alpha, you have
your brother (Ammianus) too. But if, as is reason-
able to suppose, you proceed in alphabetical order,
my name, I beg to state, is now Origenes.3

16.—By THE SAME

CviLus and Leurus, two Thessalian bounders with
the spear, and Cyllus the bigger bounder of the two.*

anus says that if he is going to confine himself to the A’s it
is his own turn; otherwise if Lucius adopts alphabetical
order, he changes his name to one beginning with Omega,
the last letter.

4 He treats the Homeric word é&yxesfuwpos, which is lauda-
tory, as if derived from u@pos—a fool.
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17.—NIKAPXOT

*Hy Srédpavos mroxos knmevs 0 duas viv 8¢ mpo-
koyras
mhovTEL, kal yeyémT e08Y PihooTédavos,
Tésoapa T wpdTE ZTeddvy Kala ypdupata
mpoaleis
éarar & els dpas Immoxparimmiddns,
%) 8id Ty amwaTdAny Atovvoiomnyavodwpos:
év & ayopavoulp mavti péver Srédavos.

18.—TOY AYTOY

Od«k év yaoTpl AaBoioca Praiviov ‘Hriodwpe
Onhecav TikTer mald damwo TadToudTov.

7o &’ éml Onhein Avmovuévov, &€ diaelmer
jpara, kal TikTew dpaeva waid EpaTo.

oltws BovBactis katalberar el yap éxdaty
TéfeTar ws avTy, Tis Oeod éaTi Noyos;

19.—3TPATONOZ

Kal mie viv xal épa, Aauodkpates: ol yap és alel
mioped’, 008 aiel watol cvvecadueba.

kal aTepdvots kepalas mvkacwueda, kal pvpicwuey
avrovs, wplv TUuBois TatTa Pépetv érépovs.

viw év éuol miérw uélv To whéov daéa Taud:
vexpa 8¢ AevkaNwy adTd KaTakAVGdT®.

! Hippocratippiades is a comic name invented by the author
as indicative of great wealth and position owing to its very
horsey sound. Dionysiodorus is another name of very aris-
tocratic sound, spoilt however by the malicious intm(ﬁlction
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17.—NICARCHUS

STePHANUs was poor and a gardener, but now
having got on well and become rich, he has suddenly
turned into Philostephanus, adding four fine letters
to the original Stephanus, and in due time he will
be Hippocratippiades or, owing to his extravagance,
Dionysiopeganodorus,! But in all the market he
is still Stephanus.

18.—By THE SAME

PuiLAENIS without conceiving bore a girl child to
Heliodorus spontaneously, and when he was vexed
at its being a girl she let six days pass and said she
had borne a boy. So it is all over with Bubastis ;2
for if every woman is brought to bed like Philaenis,
who will pay any attention to the goddess?

19.—STRATO

Drink and love now, Damocrates, for we shall not
drink for ever or be for ever with the lads. Let us
bind our heads with garlands and scent ourselves
before others bear flowers and scent to our tombs.
Now may my bones inside me drink all the more
wine, and when they are dead let Deucalion’s flood 2
cover them.
of ‘‘pegano” (rue, a common pot-herb) in allusion to
Stephanus’ former profession.

2 The Egyptian representative of Diana presiding over
childbirth, 3 We should say ‘‘ Noah’s flood.”
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20.—ANTIITATPOT G@EZ3AAONIKEQZ

Deiryel’ Goou 7\.oxlcas' 1) Nodvidas 7 kapacivas
a.Se're, wozn'rwv ¢irov axavﬂo?\o'yaw,

ol T e-n'ewv xoa-;mv ke)\vfywpevov doKijcavTes,
/cpnm;q éE i iepijs wiveTe M-rou Uwp.

a'mmspov Apxmoxow xal & &paevos Hpap ‘Ouipov
amévdouer: o kpnTHp 0o Séxed’ VopomoTas.

21.—STPATONOS,

qunw 'rnv o'avpav Afyaﬁaw poSoSaIc-rv)»ov elxev
viv 8 adryw 780 xai podomyxvy Exet.

22.—TOY AYTOY

*Eori Apa/cwv Tis EpnBos, dyav xalds' @AM,
8paxaw v,
whs €ls THY TpdyAgy EANov Siv SéxeTar;

23.—ANTIIIATPOT

’Q/ct'l;wpév ue Xe'fyouac Saﬁ,uovee avépes daTpwy
etpl [téV, @A\’ o pot TodTo, Ze)\ewce, ,u.e')\et

els aldny pia wao. kataiBacis el 8¢ Tayiwv
n,u.e'répn, Mive 9aa’o‘ov evrm]rop,eﬁa

1rww;l.ev xal &7 ryap é e'rq'rv;wv, eis odov lmrmos
olvos, émel welols aTpamos els aldny.

1 All obsolete words, such as those used by Lycophron and
other affected poets.
* The pretty Homeric adjectives are made to minister to a
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20.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Away with you who sing of loccae! (cloaks) or
lophnides! (torches) or camasenes?! (fish), race of
. thorn-gathering poets; and you who practising
effeminately decorative verse drink only simple
water from the holy fount. To-day we pour the
wine in honour of the birthday of Archilochus and
virile Homer. Our bowl receives no water-drinkers.

21.—STRATO

AaaTHON’s lizard was rosy-fingered the other day ;
now it is already even rosy-armed.2

22.—Bv THE SAME

Est Draco quidam ephebus, pulcherrimus; sed
cum draco sit, quomodo in foramen alium serpentem
recipit ?

23.—ANTIPATER OF SIDON

MEN learned in the stars say I am short-lived. I
am, Seleucus, but I care not. There is one road
down to Hades for all, and if mine is quicker, I shall
see Minos all the sooner. Let us drink, for this is
very truth, that wine is a horse for the road, while
foot-travellers take a by-path to Hades.?

vile joke, the reference being to the relative length of the
finger’s breadth and cubit (length of the fore-arm), both well-
known measures.

3 He will go by the royal road and mounted (on wine) ; the
pedestrians are those who do not drink.
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24.—TOY AYTOY

’Q ‘Exicwv Bowwté, o pév more mordris Ddwp
edemes éx myéwv EBAvaas ‘Haode-
~ ) ¢ A ¥ ¢ - < ’ > /7
viwv & fuiv €8 o kovpos opwvvpos Adcova Bdryov
olvoyoel xszw;s* éE apepipuvotépns.
Bovhoituny 8 &v éywye miety mapd Toide ximEN OV
& povov, ) mapa aed yida Mnyaaidos.

25.—AIIOAAQNIAOT

€, 4 9 ~ \ \ / y _\ ~
Trvdets, & 'Taipe: 16 8¢ axidos adro Pod oe

&ypeo, pr) Tépmov poipidly peréty.

\ ’ ’ 4 Y k) 7 3 /’
W) petan, Awodwpe: NdBpos 8 els Baxyov oMabav,

axpes éml apalepod {wpomsre rydvartos.
¥ » o O 3 /4 \ / » ’ ¥y 9
éraed’ 67 od mibuecfa, mwoAUs molUst AN dy

émeiyov-
< \ ’ o L4 ’
79 ouveTy) KpoTdPwy ATTETAL NUETEPWY.

26.—APTENTAPIOT

SpdAhopar drpite pepebvouévos: aAAa Tis dpa
cgwael i’ éx Bpoulov yvia cakevouevov;

@s &ducov Beov eDpov, ofelvexer alTos éyw oé,
Bdxye, pépwy vmo cod Tdumake mappépopat.

27.—MAKHAONIOT

Svppévrov 'rpnxe'ia pupimyoe, yaipe, Kovin,
kal IloA\evrivwv yala pe\eypordry,

Aot} 6 % TpemobnTos, ap’ s Bpomddea wnhov
pipnoav Baxye tpilvyées Xdpires,
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24.—Bvy THE SaMmE
On a cup-bearer named Helicon

O Boeotian Helicon, once didst thou often shed
from thy springs the water of sweet speech for Hesiod.
But still for us does the boy who bears thy name
pour out Italian wine from a fountain that causes
less care. Rather would I drink one cup only from
his hand than a thousand of Castalia from thine,

25.—APOLLONIDES

Taou art asleep, my friend, but the cup itself is
calling to thee: “ Awake, and entertain not thyself
with this meditation on death.” Spare not, Diodorus,
but slipping greedily into wine, drink it unmixed
until thy knees give way. The time shall come
when we shall not drink—a long, leng time; but
come, haste thee; the age of wisdom is beginning
to tint our temples.

26.—ARGENTARIUS

I reeL drunk with wine; but who shall save me
from Bacchus who makes my limbs totter? How
unjust a god have I encountered, since while I carry
thee, Bacchus, by thee, in return, I am carried
astray.

27—MACEDONIUS

RoucH, sweet-scented dust of Sorrento, hail, and
hail, thou earth of Pollenza most honied and Asta’s
soil thrice desired from which the triple band of
‘Graces knead for Bacchus the clay that is akin to
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mAoUTOV Kal mevins xowov xtéap: ols uév avdykns 5
axebos, Tols 8¢ Tpupiis xpiiot TeptaaoTépn).

28.—APT'ENTAPIOT

Ilévre Gavov /cewn /ca'rexwv 7r03a9, o08¢ Td TepTVA
Lo, 008’ alyas dyrear feliov:

daTe AaBov Ba/cxov Cmpou Se-n'as &\xe yeynlds,
Kiéykie, kaAAioTny a'y/ca,s* exaw ahoyov.

el O¢é oo afBavdTov ao¢m]9 VOO?, {00. K\edvlns 5
xal Zojywv atdny Tov Babvv ws éuolrov.

29.—ATTOMEAONTOZ
Iléume, kdher mwdvr éoTiv Erotud oot 7y 8é Tis
e)\ﬁn,
Ti wpnEets; TavTd 8os Xofyov, Av-m,u.eSov
adTy yap haydvov gioapwTépy, 1 mplv axaumis
tdoa, vekpa unpdy waca 6édukey Erw.
7oA\’ émi col ryeAdoovaiv, avdpuevos av mapa-
,BaMw 5
mADetw, THY koTYY pnrér’ Eywv épérs.

30.—PIAOAHMOT

‘0 1rpw e'yw xal 7rev're xal evvea, viv, "A¢podiTy,
& /.w)uc éx mpwTrs vu/c'roe é fé\or

olpot kal . . ToUTO KATA Bpaxv (wokkam > 709
np.teaves‘) Gwlovcet 'rov'ro To "repp,epwv

o yipas, vipas, Tt wol’ va"repou, W apixknal, 5
mouijaets, 6Te viv OS¢ papaivouela;

! He addresses the different soils from which the clay
considered most suitable for wine-jars came.
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wine! Hail, common possession of wealth and poverty,
to the poor a necessary vessel, to the rich a more
superfluous instrument of luxury!?

28.—ARGENTARIUS

DEap, five feet of earth shall be thine and thou
shalt not look on the delights of life or on the rays
of the sun. So take the cup of unmixed wine and
drain it rejoicing, Cincius, with thy arm round thy
lovely wife. But if thou deemest wisdom to be
immortal, know that Cleanthes and Zeno went to
deep Hades.

29.—AUTOMEDON

Senp and summon her ; you have everything ready.
But if she comes, what will you do? Think over
that, Automedon. Haec enim sisere laxior, quae
olim dum vivebat rigida erat, mortua intra femora
tota se condit. They will laugh at you much if you
venture to put to sea without any tackle, an oarsman
who no longer has his oar.

30—PHILODEMUS

Qui prius ego et quinque et novem fututiones
agebam, nunc, O Venus, vix unam possum ab prima
nocte ad solem. And alas, this thing (it has often
been half-dead) is gradually dying outright. This is
the calamity of Termerus? that I suffer. Old age,
old age, what shalt thou do later, if thou comest,
since already I am thus languid ?

2 A proverbial expression for an appropriate punishment.
The robber Termerus used to kill his victims by butting
them with his head, and Heracles broke his head.
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31.—ANTIIIATPOT

0V poe II\niddwv ¢poBepy Svats, 0vdé fardaans
wpvov aTuPeAD Kiua wepl oromély,

008’ 8tav doTpdmwTy péyas odpavds, ®s raxov dvdpa
TapPBéw, kai pibwv pvipovas VépomwoTas.

32.—ONE3TOT

Modons vovbeainy pihomaiyuovos efipero Bdxyos,
@ Sukvaw, év gol kduov dywy Xapitov:

8 yap Eneyxov Exer yAvkepdTaTov, & Te yéhwTe
kévtpov: x& pebiwv doTov éowdppovice.

33.—®PIAIIIIIOT

AdBpiov épmnoTyy grolov woda, kioaé, xopevaas,
dayxets v Bpopiov Botpvomaida ydpiv:

Seaueis & ovy Nuas, OAéxers 8¢ aé: Tis yap ENotr’ dv
Kiaaov émi kpotddors, un kepdoas Bpouiov;

34.—PIAOAHMOT

Aevrolvovs wdhe &) xal Yydlpata, kal maie Xiovs
olvous, kal mdl 89 ouvpvav Exew Zvpiny,

xal md\t kopdlew, kal éxew mal Siprdda mopyny
otk é0é\w* wiad TaiTa Ta wPos paviny.

&X)ui, e vapkioaols avadicate, kai mhaytavAwy
yevoaTe, Kai Kpoxivors xpiaa"re yvia uvpocs,

xal Mvriapale Tov mvedpova TéyEate Baryo,
xal ovlevfaté por poldda mapbevikiv.

1 A season unfavourable for navigation.
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31.—ANTIPATER OF THESSALONICA

I preaD not the setting of the Pleiads,! nor the
waves of the sea that roar round the stubborn rock,
nor the lightning of great heaven so much as I dread
a wicked man and water-drinkers who remember all

our words.?
32.—HONESTUS

Baccuus, leading the rout of the Graces, instituted
in thee, Sicyon, the sermons of the jolly Muse.3
Indeed, very sweet are his rebukes and in laughter is
his sting. A man in his cups teaches wisdom to a
clever man of the town.

33.—PHILIPPUS

SecreTLY advancing, O ivy, thy twisted creeping
foot, thou throttlest me, the vine, sweet gift of
Bacchus, mother of clusters. But thou dost not so
much fetter me as thou dost destroy thine own
honour ; for who would set ivy on his brows without
pouring out wine?

34—PHILODEMUS

I wisu no garlands of white violets again, no lyre-
playing again, no Chian wine again, no Syrian myrrh
again, no revelling again, no thirsty whore with me
again. I hate these things that lead to madness.
But bind my head with narcissus and let me taste
the crooked flute, and anoint my limbs with saffron
ointment, wet my gullet with wine of Mytilene and
mate me with a virgin who will love her nest.

2 ¢p. the proverb wod pvdpova cvurérav, I hate a boon-

companion with a good memory.”
3 7.e. the Satyric drama. See Book VIIL. 707.
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35.—TOY AYTOY
KpduBnv’Apreuidwpos, ’ApiaTapyos 8¢ Tdpuyov,
BorBiarovs & fHuiv 8dxev *Abnvayspas,
ymwdriov DeN6dnuos, ’Amorhodpdrns 8¢ 8o pvas
otpelov, xal Tpeis foav am’ éxlés ére.
@0y, Kal aTepdvovs, kai cduBala, Kal pvpov fuiv 5
AduBave, kal SexdTns €00V Oéhw mapdyew.

36.—®PIAITIIIOT

‘Huika pév kalos 7s, Apxéotpare, kaudl mapeiais
olvwmals Yvxas Epheyes 74iféw,

Huetépns pihins oddeis Adyos® dANG per’ EAAwY
mwailwv, Ty axuny és podov Hpdviaas.

ds & émumeprdles piaph Tpuxt, viv pilov Exkwy, 5
T kahauny Swpi, Sods éTépots To Bépos.

37.—ANTIIIATPOT

YHdn Tot $pOwimwpov, "Eminhees, éx 8¢ Bowrov
Eovns *AprTovpov Aaumpov Spwpe aéhas:

%87 kal aTadvhal Spemwdvns émeppriorovrae,
Kal Tis Xepepwny dudepéder kariBny.

aol & obre yhaivns Oepun kpoxls, obre xiTdVoS 5
&dov: amookMijay & doTépa peupouevos.

38.—IIOAEMQONOZ BASIAEQS

‘H mroydv )ga.pieaa'a mavomwAin dpToNdyvros
adTy, kal 0pocepdy éx meTdAwy oTépavos,
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35.—By THE SAME

ARTEMIDORUS gave us a cabbage, Aristarchus
caviare, Athenagoras little onions, Philodemus a
small liver, and Apollophanes two pounds of pork, and
there were three pounds still over from yesterday.
Go and buy us an egg and garlands and sandals!
and scent, and I wish them to be here at four o’clock
sharp.

36.—PHILIPPUS

WHEN you were pretty, Archestratus, and the
hearts of the young men were burnt for your wine-
red cheeks, there was no talk of friendship with me,
but sporting with others you spoilt your prime like a
rose. Now, however, when you begin to blacken with
horrid hair, you would force me to be your friend,
offering me the straw after giving the harvest to
others.

37T—ANTIPATER OF SIDON

It is already autumn, Epicles, and from the girdle
of Bootes springs the bright flame of Arcturus.
Already the vines bethink them of the pruning-hook
and men build winter huts to shelter them. But
you have no warm woollen cloak nor tunic indoors,
and you will grow stiff, blaming the star.

38.—KING POLEMO
On a relief representing a jar, a loaf, a cromn, and a skull
Tuis is the poor man’s welcome armour against
hunger—a jar and a loaf| here is a crown of dewy

! Worn especially at table by the Romans. cp. Hor. Bp. i.
13. 15.
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xai TovTo Ppfiuévoro 7rpoao'-nov tepov oo Tedy
e'yxecﬁa)wv, 1[rvx179 ¢povav a/cpo'ra'rou.

“TIive,” Néyer TO fy?\.v,u,p,a, ‘ral érbie kal Tepiretoo
dvleas TorobTol yiwopeld éEamivns.”

39.—MAKHAONIOT GESXAAONIKEQS

Exﬁee pot. ovvémive yovij, 7repL ns 7\0709 éppes
ovy Uyuis. waides, OpavoaTe Tas KUMKaS.

40.—ANTIZTIOT

Ev,u,eveoc KXeoSnp,os' ére Bpaxvs" aM\a yopever
oW Taoly Bacgo /wcpoe ér év Qudag

que /cai aTikTOlO Sopnv e{wo’a-ro veBpod,
xal oeiee Eavis KLaaToV vvrep /ce<[>a7\.n9°

wva v v Kas;teze TiOes p,e'yav, @s dv o pvoTns
o Bpaxds nBriras adbis dyor Qudaovs.

41.—PIAOAHMOT

‘Emra 'rpm/cou'rea'a'w émépyovrar NvxdSBavres,
70m pou Bto'rov o’)(t{o,msvat geides:

710n ral Aevkai pe xwrao'vretpova'w éBetpas,
Eavﬂmm, a'vve'ms‘ avy-ye?xoz, n)umm

aa\’ &t add 1[ra)\,uoe T€ AdAos lcw/wl. Te péhovrat,
xai wip a1r7\.na"rgo TUper’ évl /cpa&r).

adTiy dANG -raxw'ra Kopwvida ypdyrate, Moioar,
TavTw fueTépns, Seamwotides, pavins.

42 —KPINATOPOT

E! kat oot eSpaws‘ ael, Bl.oe, ovSé fdracoav
ém\ws, xepoaias T odk émdTnoas 6dovs,

kl IFOt of course that technically called os sacrum, but a
sku
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leaves, and this is the holy bone,! outwork of a dead
brain, the highest citadel of the soul. ¢ Drink,”
says the sculpture, “ and eat, and surround thee with
flowers, for like to this we suddenly become.” 2

39.—-MACEDONIUS OF THESSALONICA

YEsTERDAY a woman was drinking with me about
whom an unpleasant story is current. Break the
cups, slaves.

40.—ANTISTIUS

CreobEmus, Eumenes’ boy, is still small, but tiny
as he is, he dances with the boys in a little company
of worshippers. Look! he has even girt on the skin
of a dappled fawn and he shakes the ivy on his
yellow hair. Make him big, Theban King,? so that
thy little servant may soon lead holy dances of young
men.

41.—PHILODEMUS

SEVEN years added to thirty are gone already like
so many pages torn out of my life ; already, Xanthippe,
my head is sprinkled with grey hairs, messengers of
the age of wisdom. But still I care for the speaking
music of the lyre and for revelling, and in my in-
satiate heart the fire is alive. But ye Muses, my
mistresses, bring it to a close at once with the words
“ Xanthippe is the end of my madness.”

42.—CRINAGORAS

TuHoueH thy life be always sedentary, and thou
hast never sailed on the sea or traversed the high
2 The distich has been found engraved on a gem beneath

a skull and table spread with food. ~ (Boeckh. C.1.G. 7298.)
3 4.e. Bacchus.
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Eumns Kexpomins émiBrpevas, 6¢p v éxeivas
AdunTpos peydhas viktas i8ys iepdv,

T@v amo kv Lwoloty axndéa, kedr’ v lknas
és mheovov, Eeis Oupov éappiTepor.

43.—ZONA

Ads pou Tovk yains wevrovq;ue'vov adv kimeAlov,
’ \ €35 * 3 ’
ds yevopny, kal V@’ @ xeicoy’ dmodbipevos.

44.—PIAOAHMOT

Adpeov els Mty oe kahdda, pikTate Ieiocwy,
b} 3 ’ \
éE évdrns ket povoopirrs Erapos,
bl 7 4 3 4 b y 3 ’
elxada devmvilwv éviatoiov: €l & amolelyrers
odfata xai Bpoulov yioyevij mpémooy,
b] » e /7 b4 I b ’ 4
a\\’ érdpovs dyrer mavalnbéas, aAN émaxovoy
Pavikwv yalns movAd pektxpérepw .
A 4 /4 \ 2 L4 ¥ ’
7y 8é moTe aTpéyrys kal és fjuéas Sppata, leicwy,
dEopev éx Neriis elxdda mioTépny.

45—ONEZTOT

Adrofenns f8iaTos del woTos+ bs 8é £ avdrykn,
YBpiays oive T éoTi Kal olvomwoTy.

TOV pév yap yain wpoxéel kpvdar Tov & Ymd yaip
moANdxt mpos Arjfns fiyarye miepov Howp.

movivpedeis yaipoite: 70 & ommogov {8V mobivar,
pérpov épol mwdans dpkiov edppoaivrs.

1 L. Cornelius Piso, Cicero’s adversary. It is in the villa
of the Pisos at Herculaneum that all Philodemus’ works
were found.

2 The birthday of Epicurus, to whose sect Philodemus and
Piso belonged.
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roads of the land, yet set thy foot on the Attic soil,
that thou mayest see those long nights of Demeter’s
holy rites, whereby while thou art among the living
thy mind shall be free from care, and when thou
goest to join the greater number it shall be lighter.

43.—ZONAS

GivE me the sweet beaker wrought of earth, earth
from which I was born, and under which I shall lie
when dead.

44.—PHILODEMUS

To-morrow, dearest Piso,! your friend, beloved by
the Muses, who keeps our annual feast of the
twentieth 2 invites you to come after the ninth hour
to his simple cottage. If you miss udders and
draughts of Chian wine, you will see at least sincere
friends and you will hear things far sweeter than the
land of the Phaeacians.® But if you ever cast your
eyes on me,* Piso, we shall celebrate the twentieth
richly instead of simply.

45.—HONESTUS

Drink which we wish ourselves is ever the
sweetest ; what is forced on us does outrage to the
wine as well as to the drinker. The drinker will
spill the wine on the earth secretly, and, if he drink
it, it will often take him under the earth to the
bitter water of Lethe. Farewell, ye topers; as
much as I like to drink is to me the sufficient
measure of all enjoyment.

3 i.e. sweeter discourse than the story of Ulysses which he
told in Phaeacia.
4 He seeks his patronage and support.
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46.—ATTOMEAONTOZ, KTZIKHNOT

Avﬂpamoa SGLM)c, 8re mwivoper fv 8¢ yévnrau
8pbpos, ém’ aAMirovs Ojpes éyerpbucba.
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47.—ANAKPEONTO3

O pou ,ue)\el, Ta I'iyew,
ToD Eap&,aw avaxTos,
ov0 atpeet pe XpUaos,
ok ailvéw 'rvpawovs'

éuol /LGMI, ;wpota't
/caTaBpexew vy
éuol ,u.é)‘.el, poSoun
xwramred)ew lcapnva,

'ro o’np,epov p,e)\,et poe
70 & adpiov is oldev;

48.—TOY AYTOY

Tov apyvpov 'ropevaae
'H¢aw‘re pot 7romo'ov
7ravo7r7\,l,av wev odyi,
7ro-r17ptov 8¢ xolhov

oo’ov Sy Baﬂvvov

Tolet 86 por kat adTod
,unS aa‘rpa, ,u,178 audfas,
/m o'rv'yvov Qpbmva,
aM\. amre)\ove x\owaas,
mu BOTpvac yeA@vTas,
odv T rald Avaie.

(5]
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THE CONVIVIAL EPIGRAMS

46.—AUTOMEDON OF CYZICUS

WE are men in the evening when we drink to-
gether, but when day-break comes, we get up wild

beasts preying on each other.

47.—ANACREON

I care not for the wealth of Gyges the King of
Sardis, nor does gold take me captive, and I praise
not tyrants. I care to drench my beard with scent
and crown my head with roses. I care for to-day ;

who knows to-morrow ?

48.—By THE SAME

MouLping the silver make me, Hephaestus, no
suit of armour, but fashion as deep as thou canst a
hollow cup, and work on it neither stars nor chariots
nor hateful Orion,! but blooming vines and laughing

clusters with lovely Bacchus.

1 Alluding to the shield of Achilles described by Homer.
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49.—ETHNOT

Ba/cxou /us-rpov apw'rov, o ;1,17 7ro7\.v, 8 édyioTov:

eo"n yap 17 Adms aurwe 1) pavins.

Xaipet mpva/wvoe 8¢ Tpeaily Nipdacor rérapros:
Thjpos xal Oaldpois éoTiv e-rm,uo-ra'roc'

el 8¢ molUs mvedoeer, améoTpamTas pév "Eporas,
Bamrile. & Umve yelrove Tot Gavdrov.

50.—ATTOMEAONTOS

Eub‘aqmw, 'n'pw'rov peév o /.mSevl /47)8611 ojm}\aw'
elta & o p/r) fynp,aq 'ro 'rpa-rou, oa"ru‘ amacs.

Wy 8¢ ,u.aveu; yripn TS, exet xdpw, 'r;v /ca'ropvfn
euﬂvs‘ T fya;l.e'r'r)v, 'n'pouca Xanv ,u.efyaknv.

Tadr ez,Bcoc ao¢09 ialu /La'rnv & Em/covpov éacov
mod TO Kevov {nTely, Kal Tives al povddes.

51.—AAHAON

Tis & agoae améhave: rapax;w(ez -raxu wdvTar
pos éE epu;bov TpnxVv é0nKe Tpdryov.

52.—AAHAON

Iaddeio, GpaavBone, o'afynvevﬁel,q v’ EpwTe
aa'0,u.awete, Sedls ds Tis ém’ auyta)\ov

xvp.wroq meipwv‘ Spémavov Se oo 008é 7o Ilepoéws
apret amotpffat Siktvov ¢ Sébecar.

i.e. to be mixed in the proportion of one quarter to three
of water.
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49—EVENUS

THE best measure of wine is neither much nor
very little; for it is the cause of either grief or
madness. It pleases the wine to be the fourth,
mixed with three Nymphs.! Then it is most suited
for the bridal chamber too, but if it breathe too
fiercely, it puts the Loves to flight and plunges us in
a sleep which is neighbour to death.

50.—AUTOMEDON

Best is he first who owes naught to anyone, next
he who never married, and thirdly he who is childless.
But if a man be mad enough to marry, it is a blessing
for him if he buries his wife at once after getting a
handsome dowry. Knowing this, be wise, and leave
Epicurus to enquire in vain where is the void and
what are the atoms.

51.—ANoNYMoOUS

Ensoy the season of thy prime ; all things soon
decline: one summer turns a kid into a shaggy
he-goat.

52.—ANoNYMoUS

Cavenr, Thrasybulus, in the net of a boy’s love,
thou gaspest like a dolphin on the beach, longing
for the waves, and not even Perseus’ sickle ? is sharp
enough to cut through the net that binds thee.

® The sickle-shaped knife with which he was armed and
with which he liberated Andromeda.
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53.—AAHAON
Té podov arudles Baiov ypovov: Hv 8¢ wapénfy,
Enrédv edproeis od podov, aAAa BdTov.
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i. p. 141.

54.—ITAAAAAA

I'nparéov pe yvvaikes dmogk@mTovat, Aéyovoar
~ ’
€ls T0 KATOTTPOV 0pav Nelravoy NALKINS.
3 » 3 \ b / /7 v 7
AN éyd el hevkas Popéw Tpixas, €iTe pelaivas,
’ \ 14
oUKk d\éyw, BidTov Tpos Téhos épxouevos.
ebodpocs 8¢ plpotot Kai ebmerdlots aTepdvorae
xai Bpopio mavw ¢povridas dpyaréas.

55.—TOY AYTOY

Aos miéew, va Bdryos dmookeddaete pepipvas,
ayr avaleppaivov Yyruxopévny kpadiny.

56.—AAHAON
Iive kai eddpaivov: Ti yap adpiov, 7 Ti T0 uéAhow,
oU8els yiwwokel. py Tpéxe, ui) Komia, :
s Svvacat, xti(owaa, perddos, pdye, Gvyra Noyitov
70 {iw Tob pn Ly oddév Shws dméyet. ‘
was o Pios Totdade, pomry povor: &v wpordBys, cod,
dv 8¢ favys, érépov wavra, oV & 0ddév Exers. <
J. A. Pott, Greek Love Sonys and Epigrams, ii. p. 128, f

57.—ATA®IOT ZXOAAZTIKOT

Tactépa pév cecdhakTo yépwv ebwdei By |
Olvorriwy, Eumns & ovx amédnre Sémas-
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53.—ANONYMOUS

THE rose bloomms for a little season, and when
', | that goes by thou shalt find, if thou seekest, no
| rose, but a briar.!
L !
| 54.—PALLADAS

THE women mock me for being old, bidding me
; ‘look at the wreck of my years in the mirror. But I,
:as I approach the end of my life, care not whether I
'have white hair or black, and with sweet-scented
‘ointments and crowns of lovely flowers and wine I
make heavy care to cease.

|

55.—BYy THE SAME

GIvE me to drink, that wine may scatter my
troubles, warming again my chilled heart.

56.— ANoNYMoUS

3

~ Drink and take thy delight ; for none knows what
Js to-morrow or what is the future. Hasten not and
il not ; be generous and give according to thy power,
qat and let thy thoughts befit a mortal : there is
difference between living and not living. Al life
s such, a mere turn of the scale ; all things are thine
thou art beforehand, but if thou diest, another’s,
d thou hast nothing.

57.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
OLp Oenopion had loaded his belly with sweet-
>ented wine, but yet he did not lay aside the cup,

1 This distich also occurs annexed to another in Book XII.
o. 29, q.v.
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AN ére Suprdwv By kaTepéupero Yeipr,
a5 amd kpnTipos undév dpvocauévy.

oi 8 véou péyxovat, kai o aOévos 0dd am’ dptBuod 5
Tas kUMKas yvdvar Tas ETi mivouévas.

wive, yépov, xal §Hfr pdrny 8 dpa Oetos "Ounpos
Telpecfar o\ éx veoTnToS Edn.

58.—MAKHAONIOT TIIATOT

Héerov od xpva'év 7€ Kai doTea pvpla yains,
00d doa Tas OniBas elmev "Ounpos Exew:

AN va pou Tpoxoecoa kUME BAiaaete valw,

€tAeos devdy vduaTi Novouévov,

xagcfyepap&w auvémive AdAos Xopos, ol 8¢ mepioaol 5
avépes épyativar kdpvov ép fpuepiaww.

ovTos éuol molVs 6ASos, del pilost 0vd’ dleyilw
TOV Xpvoéwy Umdrwy, THY GdNy KaTéywy.

59.—TOY AYTOY

Xavdomoras, Bacihijos aedAntiipes ’Ia',lcxou,
épya kvmeANoudyov aTicopuEy eNATIVYS,

"Ixapiov omévdovres apedéa Sdpa Avalov:
d\\otawv penétw Tpurroléuoro yépa,

Nxe Boes, kal dpotpa, kal ioTofoevs, xai éxéthy, 5
Kal aTdyvs, apmauévys ixvia Pepoedovns.

el moTe 8¢ aTopdTeaas Bakeiy Twa PBpdow dvdyky,
daradis olvorsrass dpiios 5 Bpouiov.

60.—IIATAOT ZIAENTIAPIOT

Zmeicopér olvomotijpes éyepaiyérwTe Avalp:
doopev avdpodiovov ppovrida Tais Pudiacs,
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still thirsty and blaming his own hand for not having
ladled anything out of the crater. But the young
men are_snoring, and none has strength to reckon
the number of the cups he goes on drinking.
Drink, old man, and live. It was a vain saying of
divine Homer’s that grey hairs are hard pressed by
youth.

58.—MACEDONIUS THE CONSUL

I wisa not for gold, nor for the myriad cities of
the world, nor for all that Homer said Thebes con-
tained, but I would have the rounded bowl overflow
with wine and my lips be bathed by a perpetual
stream. I would have the gossiping company of
those I revere drink with me while over-industrious
folk labour at the vines. That for me is the great
wealth ever dear to me, and when I hold the bowl
I care naught for consuls resplendent with gold.

59.—Bv THE SAME

WE deep drinkers, champions of Bacchus the king,
will initiate the exploits of our banquet, the war of
cups, pouring out copiously the gift of the Icarian
god. Let the rites of Triptolemus be the concern of
others, there where the oxen are and the ploughs
and the pole and the share and the corn-ears, relics
of the rape of Persephone. But if we are ever forced
to put any food in our mouths, the raisins of Bacchus
suffice for wine-bibbers.

60—PAULUS SILENTIARIUS

WE wine-drinkers will pour a libation to Bacchus
the awakener of laughter, with the cups we will expel
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ott0dke & dypavhos dvip Bapipoxbfos idAhoe
yaaTpl pehapmériov unrépa Pepaedovns:

Tavpopovwr & duéyapra kal aipaléa kpéa Sopmwy 5
Onpal xal olwvois Neirouev dpoBiopois

doTéa & ad vemiSwv Tapeaiypoa xeileot poTdy
etédtw ols *Aldns pikTepos Herlov:

nuiv & oABiodwpor del uébv xai Boois éotw
xal wotéy: duBpociny 8 &Ahos Exew é9éNot. 10

61.—MAKHAONIOT TIIATOT

X6.8ov époi vooéovte mapicrato Siios avip
inTpos, Sewdwy vékTap dmweiTduevos:
04 ) 7 3y 4 Iy ) 7/
elme & D8wp mivew: dvepwhios, 008 é8i8dxbn,
87T pévos pepémov oivov “Ounpos Epn.

62.—ITAAAAAA

Iaoe Oaveiv pepémeaov dpeiletar, ovdé Tis éotiv
abpiov € §joel OvnTos émiardpevos.

ToDT0 Tapds, avfpwme, pabwv ebdpaive ceavrov,
M18nv Tod BavdTov Tov Bpduiov xatéywy.

Tépmeo xai Iagin, Tov épnuépiov Biov Exkwv 5
Td\\a 8¢ wdvra Toxn mpdypara 8ds Siémew.

63.—MAKHAONIOT TIIATOT

*Avépes, olot péunhev dmrrjpovos Spyia Bdryov,
é\miogw fuepldwv piraTe THy weviny.

avTap éuol kpnTHp pév Eov démas, dyye 8¢ Anvos
avri wtbov, Memapijs Evdiov edppoaivms.
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man-killing care. Let toiling rustics supply their
bread-tolerating bellies with the mother of black-
robed Persephone,! and we will leave to wild beasts
and birds that feed on raw flesh the copious and
bloody banquets of meat of slain bulls. Let us
surrender the bones of fish that cut the skin to the
lips of men to whom Hades is dearer than the sun.
But for us let wine the bountiful be ever food and
drink, and let others long for ambrosia.

61.—MACEDONIUS THE CONSUL

A puysiciaN, a foeman, stood by me yesterday
when I was ill, forbidding me the nectar of the
cups, and told me to drink water, an empty-headed
fellow who had never learnt that Homer calls wine
the strength of men.?

62.—PALLADAS

DEeatn is a debt due by all men and no mortal
knows if he shall be alive to-morrow. Take this well
to heart, O man, and make thee merry, since thou
possessest wine that is oblivion of death. Take joy
too in Aphrodite whilst thou leadest this fleeting
life, and give up all else to the control of Fortune.

63.—MACEDONIUS THE CONSUL

YE men who care for the rites of harmless Bacchus,"
cast away poverty by the hope the vine inspires. Let
me have a punch-bowl for a cup, and instead of a cask
a wine-vat at hand, the home of bright jollity. Then

1 4.e. Demeter, and hence bread. 8 JI. xi. 706.
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adrica & fperépoio midv kpnTiipa Avaiov 5
mawoi Kavastpalows pdpvapar, v é0énys.

o Tpopéw 8¢ Odhacoav dueiliyov, 00d¢ Kepavvols,
migTov drapPitov Odpaos éxwv Bpoutov.

64.—ArABIOT ZXOAA3TIKOT

‘Huels pév watéovres ameipova xapmov "Iaxyov
apprya Baxyevtyy pulucv dvemhéxopev.

#8n & domerov oldpa xatéppeev: ola 8¢ Néufor
xieavBia yhvkepdv viixed’ vmép pobiwv,

olow dpvaadpuevor oxédiov woTov fopev 7idn, 5
Oeppudv Nniddwv ov pdha Seviuevo.

7 8¢ ka\y wotl Aquov UmeprvmTovaa ‘Poddvln
Hapuapvyfs kdAAovs vapua Katiyldicev.

mavrov & éxdedovnrTo Boai Ppéves, 0vdé Tis Huéwy
ev, bs ov Bdryxw Sduvato ral Iladiy. 10

TArjpoves, GAN’ 6 uev elpme mapal moaiv &pbovos Huiv:
This & dp’ m’ eNTwph poivov émailopela.

Love in Idleness, p. 175.

<Eis ypaias>
65.—IIAPMENIQNOZ
Aepod kal ypains xakemwy kpiois. apyaléov uév
mwewiy, 1 kKoitn & ET dduwvnpoTépa.
Tewdv ebyeTo ypady: Koipubduevos etxeTo Aipov
DiANs I8 axhijpov Taidos dvopuainy.

1 A promontory on the borders of Macedonia and Thrace,
said to have been the home of the giants.

102



THE SATIRICAL EPIGRAMS

straight when I have drunk a bowl of my wine I will
fight with the giants, the sons of Canastra,! if thou
wilt. 1 dread not the ruthless sea nor the thunder-
bolt, having the sure courage of fearless Bacchus.

64.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

WE treading the plenteous fruit of Bacchus were
weaving in a band the rythmic revellers’ dance.
Already a vast flood was running down, and the
cups like boats were swimming on the sweet surges.
Dipping therewith we soon had improvised a
carouse in no great need of the hot Naiads.? But
pretty Rhodanthe stooping over the vat made the
stream glorious with the radiance of her beauty.
The alert spirits of all were shaken from their seat,
nor was there one who was not conquered by Bac-
chus and the Paphian. Poor wretches, his stream
flowed at our feet in abundance, but we were mocked
by hope alone of her.

There is here a space with a line of asterisks in the
MS. indicating the conclusion of the strictly convivial
epigrams.

On Old Women (66-74)
65.—PARMENION

It is difficult to choose between famine and an old
woman. To hunger is terrible, but her bed is still
more painful. Phillis when starving prayed to have
an elderly wife, but when he slept with her he prayed
for famine. Lo the inconstancy of a portionless son !

2 4.¢. hot water to mix with the wine.
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66.—ANTI®IAOT BTZANTIOT

Kijv 'rewr)e parcoev-ra 7ro7w'r;m-rozo TapeLiis
xpw'ra, kal a,B)\e¢apoue omas ewavepaxw"r]s,
xal Aeveny Bdayrns ,u.e)\,aw TpiXA, KOl 1rupl,¢)~ex'ra
Boa"rpvxza kpoTdpors ov)\a WepLKPG;LGO’ﬂS‘,
ovdév TadTa, yeloia, xal v &t wheciova pzrfm,

* * * *

67.—MTPINOT
T 're'rpnxéa't’ éoriv: é’xew 8¢ av ToUs éviavTods
dls 'roaa'oue, 'rpv¢epn Aat Icopwve/ca,Bn,

Ew‘w[)ov @ ;Lap,m), kal Aewca)\uovos a867\,¢1]
BdwTe 8¢ Tas \evkds, kal Aéye TacL TaTa.

68.—AOTKIAAIOT
Tas Tpixas, ® NikvAa, Twvés Bdmwrew oe Méyovaw,
as oV pelawotdras é§ ayopas émplw.
69.—TOY AYTOY

Tas 7ro7ua9 BdVraca @e/.ua"rovon 'rpucopmvos
yiveras éfamivys ob véa, aANa ‘Péa.

70.—AEQNIAA AAEEANAPEQZ

Tpfiiv éynue Perivos, & o'r W véos* svika mpéoPus,
8m8€xe-rw' ].'Ia.¢m & wpwg ov8€7ro're

'rouyap awace Step.ewe moTé a'-rrel,pmv és alcap'n'a'
viw & érépos yripas, dudorépwv oTépetal.

1 The point of this is not obvious.

2 The crow was sup Fosed to live nine times as long as a
man, and Hecuba is otten cited as an example of a very old
woman,
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66.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM

Even if you smoothen the wrinkled skin of your
many-trenched cheeks, and blacken with coal your
lidless eyes, and dye your white hair black, and hang
round your temples curly ringlets crisped by fire,
this is useless and even ridiculous, and even if you
go further . . .

67.—MYRINUS

THE letter v signifies four hundred,! but your
years are twice as much, my tender Lais, as old as a
crow and Hecuba put together,2 grandmother of
Sisyphus and sister of Deucalion. But dye your
white hair and say ‘“tata’ 3 to everyone.

68.—LUCILIUS
SomE say, Nicylla, that you dye your hair, but you
bought it as black as coal in the market.

69.— By THE SAME

THEMISTONOE, three times a crow’s age, when she
dyes her grey hair becomes suddenly not young (rea)
but Rhea.t

70.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA

Puiinus when he was young married an old
woman, in his old age he married a girl of twelve,
but he never knew Venus at the right season.
Therefore sowing formerly in barren land he re-
mained childless, and now has married a wife for
others to enjoy and is deprived of both blessings.

3 A child’s word, ‘‘ papa.” cp. Mart. i. 101.
4 The mother of ’t,ho gods,
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71.—NIKAPXOT

"Hipace Nukovon: kdyo Méyw: rxpace & adry
nika Aevkaliov dmhetov €ldev Udwp.
~ \ 9 L4 ~ 3 ¥ R ¥ /
TabTa pev odv Nueis ovk oldauev, AN’ 8T TalTyY
ok avdpa {ntetv viv éder, dAANA Tdpov.

72.—BA330T ZMTPNAIOT

‘H o\ kpordpoior Kurwrapis,  mohvuvbos
vpaia, 8. iy NésTwp odxére mpeaPiraros,

7 pdos dfpricas’ éndpov mhéov, 7 xepl Aach
yipas apilfueialas Sevrepov dpEapévn,

{wer kal Aevogovaa kai aprimos, old Te viudn,
daTe pe SioTdlew, pij T wémwovd’ *Aldns.

73.—NIKAPXOT
Tpata xa\y) (i ydp;) oladas 67" v véa: dAAG 10T’
e, :
viv & é0énet Sotvar pialov énavvouév.
ebprigels TexviTw: Stav 8¢ miy, ToTE paANAov
els O Oéheis admyw edemitaxTov Exes.
wivew yap Kal Tpeis xal Tésaapas, Hy éfehjans,
Eéaras, xdx TovTov Yiver dve Td KdTw*
KoAAGTat, kvilel, mabicevetar v 1o 88 T,
AapBdver fy un 8, uobov éxer T6 wdbos.

1 Stags were supposed to live four times as long as crows.
2 The fingers of the right hand were used for countin,
hundreds and thousands, those of the left for decades an

106



THE SATIRICAL EPIGRAMS

71.—NICARCHUS

NicoNoE was once in her prime, I admit that, but
her prime was when Deucalion looked on the vast
waters. Of those times we have no knowledge, but
of her now we know that she should seek not a
husband, but a tomb.

72.—BASSUS OF SMYRNA

CyroTaris with her grey temples, the garrulous
old woman, who makes Nestor no longer the oldest
of men, she who has looked on the light longer than
a stag ! and has begun to reckon her second old age
on her left hand,? is alive and sharp-sighted and firm
on her legs like a bride, so that I wonder if some-
thing has not befallen Death.

73.—NICARCHUS

A HaNDsoME old woman (why deny it?) you know
she was, when she was young ; but then she asked
for money while now she is ready to pay her mount.
You will find her an artist,and when she has had
something to drink then all the more you will have
her submissive to whatever you want. For she
drinks, if you consent, three or four pints, and then
things are all topsy-turvy with her; she clings, she
scratches, she plays the pathic; and if one gives her
anything, she accepts, if not, the pleasure is her

payment.

units. The meaning then, I suppose, is that she has reached
a thousand and is now counting the years of the first century
of her next thousand which he calls her second old age.
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74.—TOY AYTOY

Ty Sarwpov 'ypamv, Ov'r)o'c;t,e, 7rpoe Awq, o
elc,BaM 1ro)~7\a, an -n'pwy/»a'ra Jou wapéyet.

MW avTi TUpods a'rra)»ovc emw;u-:v évéyxa,
ob TupoUs, vaovq 8 Epxer’ & ovoa véous.

mpENY -mu xe¢a,7\nv e-n'ovovv, myavoy abtyy 5
nToUY 78 e¢»spev Tifyavoy oa-rpa/cwou.

v 1'ovrov a,wno'w, Soxov ew¢eper dv, “ Adyavov pot.”
elmw 809 wewdv, Vv gzepea Maoavov.

6€os éav aww, 'rofov ¢epe¢' v 8¢ rye ToEov,
ofoc' o)\ws‘ &b 0 Méyw omro'r e'lraweaverac. 10

aiaypov Tis rypa.oe ue xdpw Kipuka ryevéabas,
xai penetay E€w, vukTos éyelpduevov.

Eis mwikras
75.—AOTKIAAIOT

Ov'ros' o vvv ToLoUTOS 07\.v,u,mlcos‘ elxe, SeBaoé,
pwa, wyévetov, o¢piv, co-rapm, ﬂhe¢apa.° .

et avro'ypm]mpevos' TUKTTS GTONBAERE mw-ra,
Bo7’ ék TV maTpLdy pnde Xaﬁsw 7o y.epos“

eucovwv fy&p adeMpos Eywv 'npoevnvoxev adTod, 5
Kkail Kéxper’ GANGTpLOS, undév Suoiov Eywv.

76.—TOY AYTOY

‘Piryxos &xwy TowoiTov, "ONvpmucé, wit’ éml kprjvmy
'7\%1/9, ;urr e’uopa wpos TL &avryec #dwp.

xal av ydp, bs Ndpriagos, iwv 10 mpocwmov évapyés,
Telvify, podv cavrov ws favdrov.
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74.—By THE SaAME

TurN out that stone-deaf old woman, Onesimus,
for God’s sake, she is such a nuisance to me. If we
tell her to bring soft cheeses (turoi), she comes not
with cheeses, but with fresh grains of wheat (puroi).
The other day I had a headache and asked her for
rue (peganon) and she brought me an earthenware
frying-pan (teganon) ; if 1 ask her for —— she brings
me a rafter; if I say when I am hungry, “ Give me
some greens”’ (lachanon), she at once brings a night-
stool (lasanon). 1fI ask for vinegar (ozon), she brings
me a bow (fozon), and if I ask for a bow, she brings
vinegar ; in fact she does not comprehend a word I
say. It would disgrace me to become a crier all for
the sake of the old woman, and to get up at night and
practise outside the town.

On Prizefighters (75-81)
75.—LUCILIUS

Tris Olympicus who is now such as you see him,
Augustus, once had a nose, a chin, a forehead, ears
and eyelids. Then becoming a professional boxer
he lost all, not even getting his share of his father’s
inheritance ; for his brother presented a likeness of
him he had and he was pronounced to be a stranger,
as he bore no resemblance to it.

76.—By THE SaME
Havine such a mug, Olympicus, go not to a
fountain nor look into any transparent water, for you,
like Narcissus, seeing your face clearly, will die, hating
yourself to the death.
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77.—TOY AYTOY

Eirocérovs cwbévros 'Odvoaéos els 1d watpda
Eyvw T popdny “Apyos idwv 6 klwy

d\\a od TukTebaas, STpaTodpdv, émi Téoaapas dpas,
o kvoly dyvwoTos, Tf ¢ TONeL yéyovas.

W é0érgs To Tpocwmov (dety és EoomTpov éavtod, 5
“Qdx eul STpatopdv,” adTos épels duosas.

78.—TOY AYTOY

Kéoriwov 3 kepai aov, ’AmoAhdpaves, yeyévnra,
1) T@v anTokomwy BiBhapiwy Ta KdTw:

dvrws puppikwy Tpvmipata Aofa xai opbdd,
ypéupara Tdv Avpikdv Avdia xal Ppirya.

mAN apoBws wikTeve: Kkal M Tpwbis yap dvwlev, 5
Tadl 8a’ Exes, &eist mhelova & od Svvaca.

79.—TOY AYTOY

ITYxns dv katéhvoe KheouBpotos: elra yautjoas
&dov Exer Ay “lobuia kal Néuea,
ypaidv paxipny, Tvrrovaay 'ONjuma, xkai Td map’
aiTd
padov (8eiv pploawy 4 moTé 10 aTddiov.
dv yap dvamvevay, Sépetar Tas wavTos dydvos 5
TANYds, o5 amodd* kdv amwodd, Séperat.

80.—TOY AYTOY

0! scvvayovioral Tov muypdyov &0dd EOnrav
*Amw oddéva yap momor érpavudricey.
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77.— By THE SAME

WHeN Ulysses after twenty years came safe to his
home, Argos the dog recognised his appearance when
he saw him, but you, Stratophon, a.f!t)er boxing for
four hours, have become not only unrecognisable to
dogs but to the city. If you will trouble to look at
your face in a glass, you will say on your oath, “1 am
not Stratophon.”

78.—By THE SAME

Your head, Apollophanes, has become a sieve, or
the lower edge of a worm-eaten book, all exactly
like ant-holes, crooked and straight, or musical notes
Lydian and Phrygian. But go on boxing without
fear ; for even if you are struck on the head you will
have the marks you have—you can’t have more.

79.—By THE SAME

CLeomMBRoOTUS ceased to be a pugilist, but after-
wards married and now has at home all the blows of
the Isthmian and Nemean games, a pugnacious old
woman hitting as hard as in the Olympian fights,
and he dreads his own house more than he ever
dreaded the ring. Whenever he gets his wind, he
is beaten with all the strokes known in every match
to make him pay her his debt!; and if he pays it, he
is beaten again.

80.—By THE SAME

His competitors set up here the statue of Apis the
boxer, for he never hurt anyone.

1 4.e. his marital devoir.
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81.—TOY AYTOY

Iaoav 8aav " EXAyres aywvoberoiaw duidiav
muyuis, 'Avdpolews Tacav dyonaduay

éoxov 8 év Iliay pév & atiov, év 8¢ Mharaiais
& Brépapov: TIvhoi & dmvoos éxpépopar

Aapoténs &' o maTip kapiaoeTo cvv ToMjTaLs 5
apai pe oradlov 7 vexpov 4 xohoBov.

Eis dpopéas
82.—NIKAPXOT

[évre per’ dAAwv Xdppuos év ’Apradia Soliyevwy,

Oadpa pév, AAN Svrws éBSouos éEémeaev.
“‘EE Svrov,” Tdy épeis, “ whds éBSopos”; els

¢iros avTod,

“@dpoet, Xdépp,e,” Aéywv, i\Oev e,’vyipafliq).
éBdopos oy olrw waparyiverar € 8 &ri wévre 5

elxe piovs, T\ dv, Zwire, dwdéxatos.

83.—AOTKIAAIOT
Tov oradeij mpemy *EpagiotpaTov 5 peydhy wij,
TAVTOY Cetopévwy, ovk éodNevae puovov.

84.—TOY AYTOY

Obre Tayiov éuod Tis év dvrimdhoiaiy émumey,

" otrre Bpddiov Shws Edpape To oTdSiov

Sloxw pév yap Shws odd dyyiaa, Tovs 8¢ modas pov
ééapac ndov Loyvov ovdémore:

KkVUANOs & HrovTilev auecivova: mévte & am’ A0 wy 5
wp@Tos éxnpuxOny wevreTpialopevos.

1 As was done after a battle.
2 He is ridiculing of course the runner’s extreme slowness.
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81.—Bv THE SaME

I, ANpRroLEos, took part in every boxing contest
that the Greeks preside over, every single one. At
Pisa I saved one ear, and in Plataea one eyelid, but at
Delphi I was carried out insensible. Damoteles, my
father, and my fellow-townsmen had been summoned
by herald! to bear me out of the stadion either
dead or mutilated.

On Runners (82-86)
82.—NICARCHUS

CuarMmus in Arcadia in the long race with five
others came in (wonderful to say, but it is a fact)
seventh. “ As there were six,” you will probably
say, “how seventh?” A friend of his came in his
overcoat calling out “ Go it, Charmus,” so that thus
he ran in seventh and if he had had five more
friends, Zoilus, he would have come in twelfth.

83.—LUCILIUS

Or late the great earth made everything quake,
but only the runner Erasistratus it did not move from
his place.2

84.—By THE SAME

NoNe among the competitors was thrown quicker
than myself and none ran the race slower. With the
quoit I never came near the rest, I never was able to
lift my legs for a- jump and a cripple could throw the
javelin better than I. I am the first who out of the
five events was proclaimed beaten in all five.’

3 He pretends that this athlete had entered for the pent-
athlon, which consisted of wrestling, running, quoit throwing,
jumping, and throwing the javelin.
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85.—TOY AYTOY

Nikra péon émoinae Tpéxwv more Mdpros owAiTns,
®aT dmoxietsOivas wavrobe T6 aTddiov.

ol yap dnudaiol keicBai Tiva wdvres Edofav
omNTnY Tipds elvexa TOY Mbivwy.

kal Tt ydp; els Gpas froiyetor xal Tote Mdpkos 5
IN\be, mpoceM\eimwy T$ aTadie aTddiov.

86—AAHAON

To oradiov Tlepixijs el Edpapev, eiv’ éxdbnto,
od8eis olbev GAws* Sacuovios Bpadurijs.

e ’ y ~

0 Yroos 7w Vomhnyos év obaadt, kal cTepavoiTo
d\os, xal Ilepirhijs SdxTvdov o mpoéB.

87.—AOTKIAAIOT
Tepopayov Tov parpov 6 wevtépyvios éxwpet
olkos, Umép yains wdvroTe Kexhiuévov
orivat 8 el wot’ Expnlev, ée Tovs maidas am’ 6pfpov
™Y dpodnw Tpficar wévt’ émi wévre modas.
88.—TOY AYTOY
Tyv pexpny maibovaav *Epwtiov flprace xdvoy-
7 8é “Ti,” pnot, “mwdbw; Zed wdrep, i w éfeneis” ;
89.—TOY AYTOY.

‘O Bpaxvs ‘Eppoyévns, 8rav écBdry eis 7o xapal T,
é\xew wPOS TA KdTw ToDTO Sopudpemdye.

1 {.e. the whole length of the course. He had not moved
at all.

3 This phrase, meaning that the signal for the start had long
been given, is quoted from an older epigram (Book XVI. 53).
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85.—By THE SAME

MaRcus once running in armour, went on until it
was midnight, so that the course was closed on all
sides ; for the public servants all thought that he
was one of the honorary stone statues of men in
armour set up there. What happened ? Why next
year they opened, and Marcus came in, but a whole
stadion ! behind.

86.-—ANoNYMOUS

No one knows if Pericles ran or sat in the stadion
race. Marvellous slowness! ¢ The noise of the
barrier’s fall was in our ears2” and another was re-
ceiving the crown and Pericles had not advanced an
inch.

Chiefly on Defects of Stature (87-111)
87.—LUCILIUS
THE house five fathoms long had room for tall
Timomachus if he always lay on the floor ; but if he
ever wanted to stand, his slaves had to bore a hole
in the roof in the morning five feet by five.

88.—By THE SAME

A oNaT carried off little Erotion as she was play-
ing. “ What is going to happen to me?” she said,
“ Dost thou want me, father Zeus?”’3

89.—Bvy THE SAME

Suort Hermogenes when he lets anything fall on
the ground pulls it down with a halbert.4

3 Alluding to the story of Ganymede, who was carried off
by an eagle to serve Zeus.

4 An absurd hyperbole. Even things on the ground are
too high for him to get at.
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90.—TOY AYTOY

Té matpl Ovpwbeis, Awoviaie, Mdpros 6 pikpés,
mvpfiva aTiicas, adTov AmnyxXovicey.

91.—TOY AYTOY

’Ev xa)\.ay.go mi€as abépa Z'rpa-rouucos‘ 0 \emwTos,
xac -rp:,xos' e/c8na'as~, alTov a a'mryxovweu

Kal Ti ydp; ovxl KdTw Bpioev ,Bapue' a\\’ vmép adTdv,
vnepias obons, vekpos dvw méTaTal.

92.—TOY AYTOY

Patoe emrvevo'ae 70 maviaTatov éxbés o AemrTos
eu; 'mv emco;u&;u ovdév a¢mcev oAws*

xal wepae els aidny karafas oloa'vrep o-r &,
TV u1ro v o’xe?\erwv AemTéTaTos -rre'ra'ra.t.

T 8¢ Kevy chvnv ol ¢pa'ropes' Apav ém’ w;twv, 5
éyypdyravres dvor “L'dios éxpépeTas”

93.—TOY AYTOY

Tév *Emicovpeiov atopwv moré Mdpros 6 Aemos,
™5 kepaXf) Tprioas, els To péaov SiéfBn.

94.—TOY AYTOY

Ea?\m{wu émvevoev doov Bpaxu Mdpxos o s 7\.e7r'roe,
xai kata Tis kepalijs 6pfos amirle xdrw.

95.—TOY AYTOY

Tov ,uucpov Maxpawa 0epov9 xoqm;wvou eupam
els Tpmy)\.nv HKPOS TOD 'n'oSos‘ elAkvae ,u,vs'.

s & évrh -rpwfw, \]rmoe TOV pidv avro-lrwfas',
“Zed wdrep,” elmev,  Exers SeVrepov ‘Hpaxiéa.”
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90.—Bv THE SAME
Do you know, Dionysius, that little Marcus, being
angry with his father, set on end a probe and hanged
himself on it. :
91.—By THE SamE
THIN Stratonicus fixed on areed a spike of corn and
- attaching himself to it by a hair hanged himself.
And what happened ? He was not heavy enough to
hang down, but his dead body flies in the air above
his gallows, although there is no wind.

92.—By THE SAME
Lean Gaius, when he breathed his last yesterday,
left absolutely nothing to be carried to the grave,
and finally going down to Hades just as he was when
alive flutters there the thinnest of the skeletons
under earth. His kinsmen bore on their shoulders
his empty bier, writing above it « This is the funeral
of Gaius.”
93.—Bvy THE SAME
LeaN Marcus once made a hole with his head in
one of Epicurus’ atoms and went through the middle
of it.
94.—Bv THE SAME
Lean Marcus sounding a trumpet just blew into it
and went straight headforemost down it.

95.—By THE SaME
A sMaLL mouse finding little Macron asleep one
summer’s day dragged him into its hole by his foot.
But he in the hole, though unarmed, strangled the
mouse and said, ¢ Father Zeus, thou hast a second
Heracles.”
117



GREEK ANTHOLOGY

96.—NIKAPXOT

Ap/caSas' ol odre Srvudalides, o dué vixyhac
ai véxves Enpols ﬁlcax\ov oo'raplow,

Apmmu, 8pa;;;n]s~ fr) Sexds. & é\eewal
Aetpovwy érvpws, éppete, vurTepides.

97.—AMMIANOT
T Zrpatovireip wohiv AN oikodoucire,
1) TovToLts AANYY oiKkodoueiTe TONW.
98.—TOY AYTOY

“Borw ;m-rpovroMq 1rpw'rov moNLs, €lTa AeyésOw
UNTPOTONLS® p1) VY, vika undeé molss.

99.—AOTKIAAIOT

Tov Mw7ov ¢vo‘wv1~a 70 wip Ipoxrov ﬁpev 0 Kamyos,
xai Sia Taw 00[)&8(011 ébev amij\ev Eyowv.

ANNG pohss vepénn 'n'poo'evnfav'o, lcal 84. éxelvns
wpoaratéBn Tpwlels pvpla Tals dropors.

100.—TOY AYTOY
Oirw rovporatos méhe Ldios, dat’ éxorvpSa
ToD modos éxxpepdaas 1) Mbov 9 pokeBov.
101.—TOY AYTOY

‘Pwn{wv év vwvozs‘ A'q,unrpws' Ap‘re;uBmpau
v AemwTiy, ék Tod Swparos eEéBarev.

! Presumably this ridicules the man’s arrogance and the
airs he gave himself.
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96.—NICARCHUS

THeE birds of Stymphalus vexed not so the
Arcadians, as those dead thrushes vexed me with
their dry bones, very harpies, ten of them, a dry
drachma’s ~-worth. Out on you, wretched creatures,
true bats of the fields.

97.—AMMIANUS

BuiLp another city for the man from Stratonicea,
or build another for the inhabitants of this one.!

98.—By THE SAME

LET a city first be a metropolis and then be called
so0, but not now when it is not even a city.

99.—LUCILIUS

As thin little Proclus was blowing the fire the
smoke took him up and went off with him from here
through the window. With difficulty he swum to a
cloud and came down through it wounded in a
thousand places by the atomies.

100.—By THE SaME

Garus was so very light that he used to dive with
a stone or lead hung from his foot.

101.—Bvy THE SAME
DemMeTrIUS, fanning slight little Artemidora in her
sleep, fanned her off the roof.2

2 {.e. the flat roof on which people sleep in the East.
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102.—AMMIANOT, o: 8¢ NIKAPXOT

"Efalpwv wor’ dravBav 6 Aemraxwos Awddwpos
adtos érpimnaey ¢ mwodl T BeNdvny.

103.—AOTKIAAIOT

’EE ardpwy *Emixovpos 8\ov Tov koo pov Eyparpev
elvat, TodTo Sokdv, "Akipe, AerToTaTov.

€l 8¢ 70T N Aibdavros, Eypayrev Gy éx AcoddvTov,
ToD Kal TOV ATouwY ToVAD Tt AemwToTépPOU,

A T pév AN Eypavre cvvesTdvar €€ dropwy dv, 5
éx TovTov & avtds, "AMkiue, Tas aTopovs.

104.—TOY AYTOY

e 4 / 4 e /!
Irmedwv pdpunxe MevéoTpatos, ds énépavTe,
Svapopos éfamivns Umrios ékerdln,
\ Y ¢ 03 \ ’ L) AR 1) ’
AakTicbeis 8 ds elxe To raipiov, “°Q ¢bove,” Pnoiv,
“ olTws iTmevwy wheto kai Paéfwy.”
Rendered by Ausonius, Ep. 122,

105.—TOY AYTOY

Tov péyav é¢rovw Edurjriov: bs & érdbevdev
ppd Om’ ofvBdde Tas xépas éktavicas.

106.—TOY AYTOY

*Apbels €€ atpns Nemtiis émotato 8 albpns
Xacpripwv, axipov moArov éxadpoTepos:
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102.—AMMIANUS or NICARCHUS

THIN little Diodorus once in taking a thorn out
made a hole in the needle with his foot.2

103.—LUCILIUS

Epicurus wrote that all the world consisted of
atoms, thinking, Alcimus, that an atom was the most
minute thing. But if Diophantus had existed then
he would have written that it consisted of Dio-
phantus, who is much more minute than the atoms.
Or he would have written that other things were
composed of atoms, but the atoms themselves,
Alcimus, of Diophantus.

104.—By THE SaME

Poor Menestratus once, riding on an ant as if it
were ‘an elephant, was suddenly stretched on his
back. When it trod on him and he was breathing
his last, “O Envy!” he exclaimed, * thus riding
perished Phaethon too.”

105.—By THE SaME

I was looking for great Eumecius, and he was
asleep with his arms stretched out under a small
saucer.

106.—By THE SAME

CuaereMON caught by a slight hreeze was floating
in the air, much lighter than a straw. He would

! i.e. instead of piercing his foot with the needle. .
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ral 'rax &v éppolinTo & tu06poe, el, ,ur) apdxvy
'rove 7r08as' éumhexfels Umrios éxpéparo.

av'rov 317 viKTas T€ lcai 7’7',u.a-ra 7re'1rre kpepacBels
éxtatos vatéBn vipate TS apdyvis.

107.—TOY AYTOY
Auyetpov PiAN® 7re¢aop'q/1.evgo éE avéuoro
w)\nyem Xatpf);wv vmTios eEe'raen

xeitae & 1) Tervd eva)»uymos*, %) mwdAe KdpTy,
am\wacas kaTd yis adua To KavvdSwov.

108.—AAHAON

Kovwv qugve, 7) yvvn) 8¢ 'rea'a'apwv
év Th ©\ivy O¢ TV 1ro'6wv wovp.evwv,
aromer Kovwvos mod 7o yethos Epyera.

- 109.—AAAO

o’ e’mlcm[mc éxe Amu)'rpwc ovSev o ,umpos‘
a\\’ téppumrrac yapal wdavror’ émaipouevos.

110.—NTKAPXOT

Tpeis Nemrrol 'n-pgnnv mepl Aemroa s éudyovTo,
m 'n'po/cpzﬁeaq ein Xervem)\ewrorepoq

v o p.eu els,"Eppowv, p.e'yahnv évedelEaTo Téxvn,
Kxai Su-:Sv pa¢5809 TpHpa, Xwov /ca'réxwv

Anpas & éx fpwfy)w)c Baivav é apdyviov éan,
7 & apdyyn viifova’ aiTov amexpépaey.

Ewawm'rpoc 8 éBoncev: “’Eué orepavdoar’ éyw

[ ]

e BXe'm)p.’, frrnuar mwvebua ydp elps wovor.”
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soon have been swept away through the air, if he
had not caught his feet in a spider’s web and hung
there on his back. Here he hung for five days and
nights, and on the sixth day came down by a thread
of the web.

107.—By THE SaME

CuaereMoN fell flat on his back, struck by a poplar
leaf carried by the wind, and he lies on the ground
like Tityus or rather like a caterpillar, stretching on
the ground his skeleton! body.

108.—ANoNvYMoOUS
(By some attributed to Julian the Apostate)
CoNoN is two cubits tall, his wife four. In bed,
then, with their feet on a level, reckon where
Conon’s face is.

109.—ANoNYMous

LitrLe Demetrius has not wherewith to stoop, but
always lies flat on the ground trying to get up.

110.—NICARCHUS

THREE thin men were competing the other day
about thinness, to see which of them would be
adjudged the very thinnest. The one, Hermon, ex-
hibited great skill and went through the eye of a
needle holding the thread. But Demas coming out
of a hole stopped at a spider’s web, and the spider
spinning hung him from it. But Sosipater exclaimed,
“ Give me the prize, for I lose it if I am seen, since I
am nothing but air.”

1 The word canabos means the block round which a
sculptor moulds his clay.

123



GREEK ANTHOLOGY

111. <TOY AYTOY>

Bovkop.euos‘ w00’ o Xem'os' amvyfaaaat Awspavros,
vijpa AaBwv dpdxvns avTov amnyyoviaey.

Eis larpovs
112.—TOY AYTOY
Ipiv o eva)\en[ra.a‘ﬁat, Anuéorpate, “ Xaip’, iepov
¢€’9:
eure Td\as* oUTws eVokomwds éoTi Alwy.
o? pévov GEG‘TmﬁXwO’GV Ova.'n'ucov, aria 8 alTod

elxovos s elxev Ta BNédap’ éEéBalev.

113.—TOY AYTOY
Tod Mﬁwov Acos ex0es‘ 0 /chucos' m[ra'ro Mdapros:
kal Mbos dv xai Zevs, arjuepov éxdéperad.
114.—TOY AYTOY

Ep;wyevnu ToV l.a-rpov o aarpo)\ofyos- Avipavros
elme ,u.ovovs' Lwijs évvéa ;muas exew

KAKEWOS 'yeXacmc “ TL /J.ev o Kpovoc evvea ;mvwv, ?

¢nai, Xefyec, av voel, Tapua 8¢ a’vv-ro,u.a oot
elme, kai éxtelvas ,uovov n«[ra'ro /cai Acopavros
a\\ov amermifwy, adTos dmeaKdpiaey.
cp. Ausonius, Ep. 73.

115.—TOY AYTOY

“Hv 'rw éxns exﬁpov, vavo'ze, 7] xa'rapamy
'mv *low 'rov'r(p, ':786 TOV Ap'n'oxpa'mv,
und el IS 'rv¢7\ovc ToLel 0609, az\a Sipwva

xal yvodan, Ti Oeds, kal Ti Sipwy Stvarar.
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111.—Bvy THE SAME

Lean Diophantus once wishing to hang himself
took a thread from a spider’s web and did so.

On Physicians (112-126)
112.—By THE SaME

BeFore he anoints your eyes, Demostratus, say
“ Adieu dear light,” so successful is Dion. Not only
did he blind Olympicus, but through his treatment
of him put out the eyes of the portrait of himself
he had.

113.—By THE SaME

THE physician Marcus laid his hand yesterday on
the stone Zeus, and though he is of stone and Zeus
he is to be buried to-day.

" 114.—By THE SamE

THE astrologer Diophantus told Hermogenes the
doctor that he had only nine months to live, and he,
smiling, said, “ You understand what Saturn says will
happen in nine months, but my treatment is more
expeditious for you.” Having said so he reached out
his hand and only touched him, and Diophantus,
trying to drive another to despair, himself gave his
last gasp.

115.—Bv THE SAME

IF you have an enemy, Dionysius, call not down on
him the curse of Isis or Harpocrates or of any god
who blinds men, but call on Simon and you will see
what a god’s power is and what Simon’s is.
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116.—TOY AYTOY

Eis”Aidos katémepre wdas woté, déomora Kaicap,
@s Naoyos, Edpvafeds Tov péyav “Hparxréa:

viw & éué Mnuoddvns 6 khivikds: doTe Meyéolw
whwecos Edpvabeds, uneére Mavopdvns.

117.—3TPATQONOZ

b} \ /4 / 4 ¢

Intpos Kamitrwv Xpbany évéxpiaev, opivra
OkT®d wév pakpov wipyov amo aTadiwy,

¥ 9 9\ 7 \ 4 ¥ ~

avdpa &8 dmo oradlov, dia Swdexa & Sprvya TyxdY,
POeipa & amo omibaudv xal 8o Sepropevov.

viv 8 amo pév otadlov moAw ob BAémer, éx 8¢ Oi-

mAéfpov 5

xatdpevov katidelv Tov Ppdpov 0¥ SvvaTar

L4 ) \ ~ \ 7 / k] \ ~

irmov amwo omibauijs 8¢ pohis B\émer, avri 8¢ Tod mpiv
dpTuryos 008é péyav arpovlov ideiy Svatac.

dv 6¢ mpoaeyypiaas adrov pfday, 008 é\épavra
odkére prmor I8y mAnciov éoTadTa. 10

118.—KAAAIKTHPOS,
Od7’ Ekrvaey Deidwv ', 0¥ fraTo* dANa mupéfas
éuviaOny adrod Tobvopa, xaméfavov.

119.—TOY AYTOY

"InTpos T ypaiy elr’ ék\vaev, elT amémvite,
ovdeis ywworer daiuoviov TO TdYos.

0 Yrodos Ny k\voTipos év odaat, kai aTepavoiTo
1) gopds, ol & d@Ahot Tov dpaxov niTpémiaav.
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116.—By THE SaME

Lorp Caesar, as they tell, Eurystheus once sent
down great Heracles to the house of Hades; but
now Menophanes the physician has sent me. So let
him be called Doctor Eurystheus and no longer
Doctor Menophanes.

117.—STRATO

THE physician Capito anointed Chryses’ eyes then
when he could see a high tower from a mile off and
aman from a furlong and a quail from ten yards and
a louse even from a foot. Now from a furlong he
cannot see the town and from two hundred feet
cannot see that the lighthouse is alight ; he scarcely
sees a horse from half a foot off and as for the quail
he once saw, he can’t even see a large ostrich. If he
manages to give him another dose, he won’t ever
after be able to see even an elephant standing close
to him.

118.—CALLICTER

Puipon did not purge me with a clyster or even
feel me, but feeling feverish I remembered his name
and died.

119.—By THE SaME

WHETHER the doctor purged or strangled the old
woman no one knows, but it was terribly sudden.
The noise of the clyster was in our ears! and her bier
was being crowned and the rest prepared the pease-
pudding.®

! ¢p. No. 86 which this parodies. 2 A funeral dish.
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120.—TOY AYTOY

’Opbdoac Tov kvpTov Imoayouevos Atodwpoy
2wr\iis TeTpamédouvs Tpeis éméfnre Mbovs

Tod kupTod aTiBapods émwl Ty paxw: dAAa mieabeis
TéOvnrev, yéyover & oplorepos kavivos.

121.—TOY AYTOY

Xewpovpyaw Eodpatev ’Axea"ropianv ’Ayéraos
“ Zaw yap yohebeww,” ¢naiv, « Euerhe Tdras.”

122.—TOY AYTOY
évr t’n'rg)q YANeEis dp’ Exvae, mévt éxdlnpe,
wévr’ 1oev dppdaTous, mévr évéypiae wdlw:
xal waow pla vok, & Pdpuarov, els aopomnyds,
els Tddos, els "Aldns, els xomeTos yéyovew.

123.—HATAOT

*Avyis *ApioTayopny obr’ Exkhvaer, obtr’ EQuy’ adTod:
al\\’ doov eioiiAdev, xg.’ixe'r' ’ tno--rafyépm.

mwod Toiny drdvitos Exer pvow; ® dopomyyol,
*Avyew kal pitpass Bd\\ete kai aTeddvos.

124.—NIKAPXOT
a. Beive, 7 pav meiln; B. Tives év xbovi Toiad’
oo TopBos;
a. Obs yAvkepod Ppéyyovs Zamupos éaTépiaey,
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120.— By THE SaME

SocLes, promising to set Diodorus’ crooked back
straight, piled three solid stones, each four feet square,
on the hunchback’s spine. He was crushed and died,
but he has become straighter than a ruler.

121..—Bvy THE SAME

AcEeLaus by operating killed Acestorides, for he
said, ¢ If he had lived the poor fellow would have been
lame.”

122.—By THE SAME

Avrexis the physician purged by a clyster five
patients at one time and five others by drugs; he
visited five, and again he rubbed five with ointment.
And for all there was one night, one medicine,
one coffin-maker, one tomb, one Hades, one lament-
ation.

123.—HEDYLUS

Aeis neither purged Aristagoras, nor touched him,
but no sooner had he come in than Aristagoras was
gone. What aconite has such natural virtue? Ye
coffin-makers, throw chaplets and garlands on Agis,

. 124 —NICARCHUS

A. STRANGER, what dost thou seek to know?
B. Who are here in earth under these tombs?
4. All those whom Zopyrus robbed of the sweet day-
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Adpus, pr'ro'rekr]q, A'r)/.urrpws', Apxea'l,)»aos‘,
ZdaTpatos, ol T omicw pexpe Hapawomov :

xnpiKLOV vap Exwv Edhwov, Kal mAaoTa médha, 5
os ‘Epuijs, vatdyew Tods Gepamevouévovs.

125.—AAEZIIOTON

Im’poe Kpa'reaq ral Adpwy ev-ra¢taa"n]¢
xownu a)J\nXow Oévro a'uvw,u,oamu

xai p o pév obs lckevrfeo-/cev am ewa¢wmv TeEAaudras
eis émideapetew méume Ppile Kpa'rea

ToV 8 awapezﬁo,uevoc Kpa‘reas* els éwa¢za§ew 5
méumev G\ovs alTd Tovs Oepamevouévovs.
W. Shepherd, in Wellesley’s Anthologia Polyglotta, p. 21.

126.—AAHAON

0 ,urﬂu;, 'rprmrn & evqlen[rev € Xapwoe,
a'7mfy'yov exwv Kawov T Ypapikdy Tiwdkwy:

Y ,m))\'r)u 8 éncwv, e§eo'7raae 7o BXéqbapov pov
ptCoGew 7 ;m)\.r) & évdov & Epewey 07\1)

dv 8¢ Sic éy wn e, movdy md\w ovK evox)\qaw 5
o¢0a)»,u03w s alT@* whs yap o unrér’ Exwv;

Eis mourds
127.—IIQAAIANOT

Eigi kal é & Mouo'no'w Epwues‘, al ae 1rocovo‘w
7rot171'17u, avl’ by moANa fypw¢ets~ axpwws‘.

Tolvuy, cod Seo;/,at, fypaqbe mhelova ,uel,Cova ydp oot
evEacbar TavTns ol Svauar paviav.

1 On the h%ypmm coast a considerable distance west of
Alexandria. The cemetery of Alexandria did not of course
extend so far.
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light, Damis, Aristoteles, Demetrius, Arcesilaus, Sos-
tratus, and the next ones so far as Paraetonium.!
For with a wooden herald’s staff and counterfeit
sandals,? like Hermes, he leads down his patients to
Hell.

125.—ANoNYMoUS

THe physician Crateas and the sexton Damon made
a joint conspiracy. Damon sent the wrappings he
stole from the grave-clothes to his dear Crateas to
use as bandages and Crateas in return sent him all
his patients to bury.

126.—ANoNYMoUS

CuariNus anointed my eye not with a spatula, but
with a three-pronged fork, and he had a new sponge
like those used for paintings. In pulling out the
spatula he tore out my eye from the roots and the
whole spatula remained inside. But if he anoints me
twice, I shall not trouble him any more by suffering
from sore eyes; for how can a man who no longer
has eyes do so?

On Poets (127-137)
127.—POLLIANUS

THERE are among the Muses too Avengers, who
make you a poet, and therefore you write much and
without judgment. Now, I entreat you, write still
more, for no greater madness can I beseech the gods
to give you than that.

2 Attributes of Hermes Psychopompus ; but there is some
point here which eludes us.
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128.—TOY AYTOY

Ei p1) xaipw, PAdpe, yevoiuny SdrxTvhos 7 movs
els TOV ddV ToUTwWY TAY KaTaTewouévw.

xXaipw, vy) Tov kK\fjpov, dv edxhfjpnoas év dNocs,
s mepl Yotpeias Tod oTepdvov uepidos.

Totydp fépcez, DAdpe, kai ebfvpos wdhs yivov: 5
olTw vikijoar kal Sohexov Slvacac.

129.—KEPEAAIOT

Iowyrys E\bav eis "Iabuia mpos Tov aydva,
eVpwv wounTds, eiwe wapiaOul Exew.
/- ’ 3 ~ k] / A 4 o
pérhe & éEopuav eis ITvbia- kv wdlw elpy,
elmeiv o dvvatar, “Kal mapamwi0s éxw.”

130.—IIQAAIANOT

Tods kukhiovs ToUToUs, ToVs adTap EmetTa AéyovTas,
o ®, AomodiTas aANoTpiwy éméwy.

xal 8t TodT E\éyors mpoadéyw mAéov: 0By Exw yap
Mapfeviov Knémrew % mare Kaepdyov.

Onpl pév odatdevTe yevoiuny, e wote fy)od\[rw, 5
eikelos, éxk moTapdv xAwpa xeltdovea.

oi & olirws Tov Ounpov avaidds AwmodvToiaew,
dare ypddew 78n phHiviv dede, Oed.

! On a bad poet who won a prize owing to the incapacity
of the other competitors, and who expected congratulations.
3 ¢“Parapythia” of course has no meaning.
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128.—By THE SaMg!

Ir I am not pleased, Florus, may I become a dactyl
or a foot, one of those that' you torture. Yes, I
swear by the happy lot you drew in the contest, I
am as pleased at your crown as if it were a joint of
pork. Therefore be of good heart, Florus, and
become cheerful again ; in this fashion you can win
the long race as well.

129.—CEREALIUS

A PoET coming to the Isthmian games to the
contest, when he found other poets there said he had
paristhmia (mumps). He is going to start off for the
Pythian games, and if he finds poets there again he
can’t say he has parapythia? as well.

130.—POLLIANUS

I saTeE these cyclic® poets who say ¢ natheless
eftsoon,” filchers of the verses of others, and so I pay
more attention to elegies, for there is nothing I
want to steal from Callimachus or Parthenius. Let
me become like an “ eared beast” ¢ if ever I write
¢ from the rivers sallow celandine.” > But these epic
poets strip Homer so shamelessly that they already
write ¢ Sing, O Goddess, the wrath.” ¢

3 Contemporary writers of epic poems.

4 So Callitp:a.cﬁs calls a donke poe

§ Probably a quotation from Parthenius. He like Calli-
machus, wrote elegies.

¢ i.e. the very first words of his poem.
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131.—AOTKIAAIOT

OU7’ éml Aevkaliwvos U0wp, 8Te wdvT éyersify,
otf’ o kaTampicas Tovs émi yijs Paélwy,
avBpamovs éxtewey doovs MoTduwy o mornTis,
xal xepovpyroas dheaev ‘Epuoyévns.
da1 €€ aidvos kaxa Téooapa TadT éyerify, 5
AevkaMoy, Paélwv, ‘Epuoyévns, Morauwy.

132.—TOY AYTOY

M.od, ééomora Kaioap, doois véos oddéror’ oddels
pece, kdv elmry, pfiviv decde Oed,
G\ fy wy H{mi;wv Tis &xn Xpovov Hupdiakpos,
7) kal kvpTos dyav, ol dvvat ENpa rypdperw.
b 3 ¥ o ~ y ¥ 9 ¢ ~
el & dvrws oUTws TobT E0T Exov, & Umarte Zed, 5
els Tods knhijtas épxeTal 1) codia.

133.—TOY AYTOY
Téfvni’ Edrvyidns o pehoypddos. oi kata yaiav
pevryers Exwv wdas Epyerar Edrvyidns
xal kibdpas atrd SierdEato ovykaTaradoar
dwdexa, xal kioTas eikocimévTe VopWY.
viw vuty 6 Xdpwv émejAvle: mod Tis awérln 5
Novmrov, émel xabny Edrvyidns xaréyes;

134.—TOY AYTOY
*Apxoped’, ‘Hhiddwpe; movjpara mwailoper oirw
TadTa wpos aAMiAovs; ‘HAiobwpe, Oéners;
daoov 16, &s kev OGaaov dAébpov . . . kal yap Ew
rec
paxpoprvapnTiy ‘HAiodwpoTepov.
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131.—LUCILIUS

Nor water in Deucalion’s day when all became
water, nor Phaethon who burned up the inhabitants of
the earth, slew so many men as Potamon the poet
and Hermogenes by his surgery killed. So gzm
the beginning of the ages there have been these
four curses, Deucalion, Phaethon, Hermogenes and
Potamon.

132.—By THE SAME

I natE, Lord Caesar, those who are never pleased
with any young writer, even if he says “Sing, O
Goddess, the wrath,” but if a man is not as old as
Priam, if he is not half bald and not so very much
bent, they say he can’t write a b c¢. But, Zeus
most high, if this really be so, wisdom visits but the
ruptured.

133.—By THE SAME

Evutvcuipes the lyric poet is dead. Fly, ye people
who dwell under earth ; Eutychides is coming with
odes, and he ordered them to burn with him twelve
lyres and twenty-five cases of music. Now indeed
Charon has got hold of you. Where can one depart
to in future, since Eutychides is established in Hades
too?

134.—By THE SaME

SuaLL we begin, Heliodorus? Shall we play
thus at these poems together? Do you wish it,
Heliodorus? “ Come near, that swifter thou mayst
reach Death’s goal ;1 for you will see in me a master
of tedious twufdle more Heliodorian than yourself.

! From Iliad vi. 143.
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135.—TOY AYTOY

Mnuére, pnrére, Mdpre, 10 waidiov, GAN’ éué komTov
Tov WOAD Tod mapa goi us/cpé'repou Texviov.

els éué viv éNéyovs moler maAw, ets éué Opivous,
Srjpee, Tov aTeXive opalduevor Qavdre.

70D ood yap wdoxw vekpod xdpw, ola mdborev
ol katadeiEavtes BifAia kal kalduovs.

136.—TOY AYTOY

Oy oliTw raxoepyov éxalkeloavTo pdxapav
av@pwmor, did Tas éfamivns évédpas,

olov arrpukrov, Kar\ioTpare, xal ad mpogeNfwy
motels pos Povikdy éfapérpwv mohepov.

od\muyfov Taxéws avaxhyTicdy els avoxds yap
xal Tlplapos khavaas +huepiwy Ervyev.

137.—TOY AYTOY

*Quofoeiov por wapabeis Tépov, ‘HAiodwpe,
xal Tpia pou kepdaas duoBoeiitepa,
€vl0v katak\iles émvypdupaciy. el & aoefrjoas
BeBpoxew Twa Bodv Tdw dmo Tpwarpias,
Bovhoy’ &maf wpos xipa xavelv . .. e & éati To
Kopa
&be paxpdy, dpas eis 0 Pppéap pe Bdle.

! This and the following two are skits on versifiers who
insisted on reciting to their friends.

2 A parody of Aratus, Phaen. 131
136

5
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135.—By THE SaME

No longer, Marcus, no longer lament the boy, but
me, who am much more dead than that child of yours.
Make elegies, hangman, now for me, make dirges
for me who am slain by this versy death. For all
for the sake of that dead child of yours I suffer what
I would the inventors of books and pens might
suffer.!

136.—By THE SAME

No sword so maleficent was ever forged by man for
sudden treacherous attack as is the undeclared war
of murderous hexameters, Callistratus, that you come
to wage with me. Sound the retreat on the bugle
at once, for even Priam by his tears gained his foes’
consent (?) to an armistice.?

137.—~By THE SAME

You serve me a slice of raw beef, Heliodorus,
and pour me out three cups of wine rawer than the
beef, and then you wash me out at once with
epigrams. If sinning against heaven I have eaten
one of the oxen from Trinacria, I would like to gulp
down the sea at once3—but if the sea is too far
from here, take me up and throw me into a well.

3 To drown like the comé)a.mons of Ulysses in punishment
for eating the oxen of the Sun in the island Trinacria.
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Els ypapparwois
138.—TOY AYTOY

*Av T0d fypa./l.;m'rucov ;wmrﬂw povov ‘Hhwodwpov,
€00V gohowkifov To oTopa pov Séderau.

139.—TOY AYTOY

Ppa.;l,pa'nxov quwwq Exer maywva Meva.vSpov.
'rov & viov -rou'rgo ¢no avvea"raxevat.

Tds vw:-ras' & adrh pe)»e-raw o¥ TaveTat odTos
TTOTELS, avaea'p.ovc, aoxipata, cvivyias.

140.—TOY AYTOY

Todrors Tols mapa Seimvov dotdoudyors Noyohé-
ag Xals’
Tois am’ pr'rapxov 'ypa,u,ua.-ro)mcpu;bmv,
ols oV oxdupa Méyeww, ov meiv pilov, AN’ dvd-
rewrar
vmrvneuopevoz Néorope xal Hptayqy.
1l pe ,Ba)»ys' kata MéEw é'hwp kai kVppa yevéobat.
arjuepov ot detmvd pAHviv deide Bed.

Eis frjropas
141.—TOY AYTOY

Xotpb&ov kal Bodv awrorolexa, xal ,u.mv alya,
dv yapiv elAndas utabdpiov, Mevérxhers:

1 ¢p. No. 148 below. ? Literally ¢ falls.”
3 Quoted from Odyssey iii. 271.
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On Grammarians (138-140)
138.—By THE SAME

IF I only think of the grammarian Heliodorus, my
tongue at once commits solecisms and I suffer from
impediment of speech.!

139.—By THE SaME

Zenonis keeps Menander the bearded grammar-
teacher, and says she has entrusted her son to him;
but he never stops at night making her practise
cases,? conjunctions, figures, and conjugations.

140.—By THE SAME

To these praters, these verse-fighters of the
supper table, these slippery dominies of Aristarchus’
school who care not for making a joke or drinking,
but lie there playing infantile games with Nestor
and Priam, cast me not literally “to be their prey
and spoil.”3 To-day I don’t sup on ¢ Sing, O
Goddess, the wrath.”

On Rhetors (141-152)
141.—By THE SAME*

I rosT a little pig and a cow and one nanny-goat,
and on account of them you received your little fee,

4 He is ridiculing lawyers who were fond of dragging
clagsical allusions into their speeches. Martial vi. 19 shoul
be compared.
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otire 8¢ pou kowov i mpos 'Ofpuddav yeyévnrar,
o’ amdyw K\émras Tods amd Beppomvidy

AN Tpos Et’/'rv)db‘r)u éxouev kpiow* doTe Ti morel &
évbdde pow BepEns mﬁ Aaxedarpovior;

TAYY Kdpod pvialnte véuov ,?(dpw, 1) péya kpdEw:
“YAM\a Méyer Mevexhijs, @A\a To Yoipidiov.”

142.—TOY AYTOY

“TIoAoD 8ei” kal “odiv” kal Tpis map écasra
“SikacTal
» ” PRy v ’ 207 »
dvdpes,” kal ““ Néye 87 Tov vouov évBdde pot,
~ : ]
kal “ Tavti” kal “ pdv” Kal “TerTapdkovra’ Kai
“drra’” '

_ gredrdpevos, kal oL “ v Ala,” Kal ,u.d/Aia,"
pritwp éati Kpitwv, kal maidia morka Siddorerr 5
T 0, 8’ R ~_c6 n e 0/” l“ / ,’g

pocfriget 8 adrols “ypd,” “Paldi” ral “uiv” ére.

143.—TOY AYTOY
00 8éyerar Mdpkov Tov frjopa vekpov o TINovrew,
emwv, “’Apxeito KépBepos de kvwv.
€0 & é0énets mdvrws, 1Elov kal MeliTwve
T peromonth, kal Titvd peréra.
oddev ydp god yelpov Exw Kaxov, dxpis v éNwv 5
e aorokiln ‘Podos o ypapuatikss.”

144 —KEPEAAIOT

09 70 Méyew mapdonpa kai’ ATTikad pripata wévre,
@i\ws éoTiv Kal Ppovipws pekerdy:

1 He is here ridiculing rhetors who ornamented their
speeches with phrases from Demosthenes and the old orators.
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Menecles. I never had anything in common with
Othryades nor do I prosecute the three hundred
from Thermopylae for theft; my suit is against
Eutychides, so that here how do Xerxes and the
Spartans help me? I beg you just to mention me
for form’s sake, or I will call out loud “One thing
says Menecles, and another thing says the piggie.”

142.—By THE SAME!

AFTER having studied “Far be it,” and sphin ? and
thrice in each period, “ Gentlemen of the jury,” and
“ Here, usher, repeat the law for me,” and “ This
way,” and “I put it to you,” and “ two score,” and
‘ certain alleged,” and indeed “ By heaven,” and
«’Sdeath,” Crito is an orator and teaches numbers of
children, and to these phrases he will add gru?®
phathi,? and min.2

143.—Bvy THE SAME

PLuto will not receive the rhetor Marcus when
dead, saying, ¢ Let our one dog Cerberus be enough
here ; but if thou wilt come in at any cost, declaim
to Ixion, Melito* the lyric poet, and Tityus. For I
have no evil worse than thee, until the day when
Rufus the grammarian shall come here with his
solecisms.”

144.—CEREALIUS
To use magniloquent words and four or five Attic
ones is not to study with proper fervour and wisdom.

2 Obsolete forms,

3 obdd¢ ypi, ‘‘ not a word,” used by Demosthenes.
4 See No. 246.
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008¢ yap el “kdpraipe,”! kal el “rovaBel” o Te
« m{et
ral “ kendpvle” Néyews, evbds “Opunpos éop.
voiv Umoxetobar Sel Tols ypdupac:, Kal Ppdaiv
avTdy
’ o ~
elvac kowotépav, date voely & Néyess.

145.—AAHAON

Eucwv 7 Eefa-rov peNerd, Eéfa"roe 8¢ otwmd.
elkaw W priTwp, 6 8¢ priTwp eikovos eikwy.

146.—AMMIANOT

‘Brrra o‘ohoww/.wus' Drdkke 76 priTope ddpov
méuas, au-reMBov wewam &axoa'wvs"
xai “Niv péy,” ¢noiv, “rolTovs aplfud oo

e'n'e;n[ra.,
Tod Mowmod 8¢ pérpe, mpos Kibmpov épyouevos.”

147.—TOY AYTOY
‘Prirwp éfamivns *Aciatikés: oddév dmiaTov:
kal 00T év O1)Bais viv yéyover To Tépas.

148.—AOTKIAAIOT

M178e Aaldv 7rpq:mv éoohoikice DAdrros o priTwp,
mu p,ek)\mv gca.wew, €vlvs e,BapBapwev,
xal 71) xetpo T@ Novra ao)\oma{ez Suavevwv,
karyw & avTov idwv—ro aTopa wov déderac.
1 Il xx. 157, only used here. The other words cited are
more common in Homer.

! ¢p. No. 151. The point is that though Sextus can assume
arhetorical attitude as in the picture, he finds nothing to say.
3 His home, where much worse Greek was talked.

5
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For not even if you say “quaked,” and “clangs,”
and “ hisses,” and “ gurgled,” will you be a Homer
at once. Sense should underlie literature, and its
phraseology be more vulgar so that people may
understand what you say.
145.—ANoNvMous l
Sextus’ picture declaims, but Sextus is silent.
The picture is a rhetor and the rhetor the image of
his picture.!

146.—AMMIANUS

I sent Flaccus the rhetor a present of seven
solecisms and received back five times two hundred.
And “Now,” he says, “I send you these by the
hundred, but in future when I get to Cyprus? I will
send them by the bushel.”

147.—BY THE SaAME

AsiaTicus has suddenly become an orator. Nothing
incredible in that! It is only another miracle in
Thebes.®

148.—LUCILIUS

Fraccus the rhetor made solecisms the other day
without even speaking, and when he was about to
yawn at once was guilty of a barbarism, and now
goes on making solecisms by signs with his hand,
and I, seeing him, am tongue-tied.t

3 Where so many marvels had occurred. He was pre-
sumably a Theban.

¢ cp. No. 138, where the same phrase is used. In both

cases it means ‘‘ I dare not open my mouth for fear of making
a golecism.”
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. 149.—AAHAON
AdTov opd oé, Médov, Tov priTopa. ¢peb, T TO
Oadpa;
oTethdpevos auyds: ovdéy opoidTepov.

150.—AMMIANOT
“’Apradikov mihov kat évimviov 'Aprdde Sdpoy
‘Epueiy prirwp Ofrev *Abnvayidpas.”
€l pév xal pritwp kat' évimviov, oicopev ‘Epuj
el & Imap, dpreitor “ Odjxev *Abnvayopas.’

151.—AAEZOOTON
‘Prjropos @8 elkwv: o 8¢ prijTwp, eixdvos eixwy.
kal wids; ob Naléep 0Oy opoLoTepoV.

152.—AMMIANOT

E: Bod\er Tov waida diddfar priropa, Ilade,
@s odToL wdvTes, ypdupata pi pabére.

Eis phocddovs
153.—AOTKIAAIOT
Elva: pév Kvviedv e, MevéarpaTe, xavvmodnrov,
xal puyodv oddels avtihéyer kafoov:
dv 8¢ mapapmwdfns dprovs Kai K dopat’ dvaidis,
karyw pafdov éxw, xal o¢ Néyovo kiva.

! The meaning, I think, is simply that if Athenagoras is a
real orator, he need not announce that he is one.
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149.—ANoNYMoOUSs

I see the very image of you, Medon the rhetor.
Well, what is there surprising in that? You have
arranged your dress effectively and you are silent.
Nothing could be more like. -

150.—AMMIANUS

“THE rhetor Athenagoras in consequence of a
dream dedicated an Arcadian hat to Arcadian
Hermes.” If he is a rhetor, too, in a dream only, we
will take it so inscribed to Hermes, but if he is a
real one, let “ Athenagoras dedicated this " suffice.!

151.—ANoNvYMous

Tuis is the image of a rhetor, but the rhetor is the
image of his image. How is that? He does not
speak. Nothing could be more life-like.?

162.—AMMIANUS

IF you want, Paulus, to teach your son to be a
rhetor like all these, don’t let him learn his letters.

On Philosophers (153-138)
153.—LUCILIUS

No one at all denies, Menestratus, that you are a
cynic and‘ bare-footed and that you are shivering.
But if you shamelessly steal loaves and broken pieces
on the sly, I have a stick, and they call you a dog.?

2 ¢p. No. 145.
3 i.e. as you are a dog (i.e. a cynic) I will beat you.
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154.—TOY AYTOY

Haq os &v 17T oc xal dypappatos, 00Két’ aijbee,
@s 70 7rpw, 000" aiper ¢op-rm ;ua'ﬁapcov'
aa\a 'rpe¢et ww'ywva, lcab, éx 'rpw$ov Ed\ov dpas,
Tijs apetiis elva gma'w o rpw'rorcvmv.
p;wﬁo‘rov T0d€ T0 wdvoodov: €l Tis
axa)\.fcez, 5
unkéTe TewdTw, Geis TO xiTOVdPLOY.

155.—TOY AYTOY

Odtos o Tis ape‘rns' aSa;Las‘ ,Bapve, ou'ros~ o mdvTy
mww emvr)»qa’a'wu, odTos 0 puyo,u.axoe,
ral mofyawa, Tpépwy, édhw. Ti ydp; ’Ampemés
elmety:
AAN édAw oLV Epya KaKOTTOUdTWY.

156.—AMMIANOT

Olew Tov méywva dpeviv mouTikdy elvar,
kal dud ToUTo Tpédets, ¢>n\'m1'e, puioaofny.
retpov éuol metabels - Ta éws* oDToS rydp 0 YV
POetpidv moenTiis, obxi Ppevdy ryéyovev.

157.—TOY AYTOY

“'Q vyaee Kal “udy otv” rai “moi 87 kal wobev
c?) ‘rdy”
kai “Oapd” ral “Pépe &} xai “romdh” kai
wvg, »
0.,
\ 7 /- ’ ¥ b4
Kal CTONLOY, LdALoY, TwywvioY, Ouioy Efw,
éx TovTwY 1) ViV eddokiuel codia.

! The cynics went without tunics.
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154.—By THE SAME

EvervyoNe who is poor and illiterate does not
grind corn as formerly or carry burdens for small pay,
but grows a beard and picking up a stick from the
cross-roads, calls himself the chief dog of virtue.
This is the sage pronouncement of Hermodotus, « If
anyone is penniless, let him throw off his shirt! and
no longer starve.”

155.—By THE SaME

“THis solid adamant of virtue, this rebuker of
everyone, this fighter with the cold, with his long
beard, has been caught.” < At what?” <Itis not
proper to say at what, but he was caught doing
things that foul-mouthed people do.”

156.—AMMIANUS

Do you suppose that your beard creates brains and
therefore you grow that fly-flapper ? Take my advice
and shave it off at once; for that beard is a creator
of lice and not of brains.

157.—By THE SAME

“Goop Sir” and “Can it be?” and “ Whence,
sirrah, and whither?” and ¢ Right off”” and “ Go to ”
and “ Quite so ”” and ““ Hie ye”’ and cloakie and little
lock and beardie, and “ Keep your little shoulder bare”
—that is what present-day philosophy flourishes on.2

* He is ridiculing two affectations of the philosophers of

his day, the use of archaic forms of speech and that of
diminutives. The cynics went bare-shouldered.
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158.—ANTIIIATPOT

Alde mijpn e, xal ‘Hpdretov dpiaTov
Bpibd 2wemitov Aoyévevs pémalov,

Kal T xUOnY pumdevt wivey wemalayuévov éxbos
Sumrhadiov, kpvepdv dvtimalov vipddwy,

87Te Teols Buotar waiverar 3 ydp o uév mov
ovpavios, v & Epus olw amodifior Kvwv.

aA\a péles, péles 8mha Ta uy cébev: dANo AedvTov,
dA\o yeveinTdV Epryov Gpwpe Tpdywy.

Eis pdvres
159.—AOTKIAAIOT
T mwarpl pov Tov dSehpov of doTpohdyor paxpo-
:Yr)pwl,’ 4 > e 3 2% ¢ /!
wdvres épavrevoavl s ad’ évos aTopaTos
b} ’ e ’ 3\ ’ * !
aAN ‘Epporeidns avrov povos elme mpouotpoy:
elme &', 87" avTov éow vexpov éxomTiueba.
H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, p. 365.

160.—TOY AYTOY

Idvres 8aot Tov *Apny kal Tov Kpévov dpobetodoy,
akeol elae Tuxely wdvtes évos Tumdyov.

SVropac o pakpav adrods Tuxov eidoTas SvTws
xal i moet Tadpos, kal Ti Méwv SvaTtac.

161.—TOY AYTOY
IIpos Tov udvrw “"Olvumov ’Owijoiuos HABev o
TUKTYS, .

el pé\ret ynpdv BovAopevos mpopalbetv.

y A « 7% 7o e AN ¥ ,
kaxewos, “Nai,” ¢noiv, « éav 109 kaTarvoys

dv 8 rye mukTevys, wpobetel oe Kpdvos.” -
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158.—ANTIPATER

THE wallet laments, and the fine sturdy Heracles
club of Sinopian Diogenes and the double coat, foe
of the cold clouds, befouled all over with encrusted
dirt, lament likewise because they are polluted by thy
shoulders. Verily I take Diogenes himself to be the
dog of heaven, but thou art the dog that lies in the
ashes. Put off, put off the arms that are not thine
The work of lions is one thing, and that of bearded
goats another.

On Prophets (159-164)
159.—LUCILIUS

ALL the astrologers as it were with one voice
prophesied to my father a ripe old age for his
brother. Hermoclides alone foretold his premature
death, but he foretold it when we were lamenting
over his corpse in the house.

160.—By THE SAME

ALL those who take horoscopes from observing
Mars and Saturn are deserving of one cudgelling.
I shall see them perhaps at no distant date really
learning what a bull can do and how strong a lion is.!

161.—By THE SAME

OnNEesmMus the boxer came to the prophet Olympus
wishing to learn if he were going to live to old age.
And he said, “ Yes, if you give up the ring now, but
if you go on boxing, Saturn 2 is your horoscope.”

1 i.e. exposed to beasts in the theatre.
2 The most unlucky of the planets.
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162.—NIKAPXOT

Eis 'PoSov e WMUO’GL TiS Okv,u.'rrucov WMOev épwrTdv
'rov udvTew, Kal TS w)\,eva'erat aa'¢a7\ems*.
X® ,u.au'ne “Ilpdrov pév,” Epn, “xawny éxe v
vaiv,
kal ;1.17 xez/.cwvoc, ToD 8¢ t9€pov9 avaryov
ToiTo ryap &v 'n'oms‘, néets kaxeloe xal wSe,
&v u7y wetpatys év meldyer oe Aafy.”’

163.—AOTKIAAIOT
IIpos Tov pdvrw *Olvumrov *Owvjoipos HAE’ 6 ma-
)\.aw'rﬁs‘,

Kai wewag?bos‘ T)\ae, /cal, dra&evc Meveris,
Tis HENNeL vy avT@dV 'rov wyawa Oénovres

fyuwvat. KaKelvos Tols (epols ewSa)v,
”Hav'res*, edm, “wikarte, /-LOVOP /.m TS o'e rapewn,

xal gé katacTpéyn, kai gé mapaTpoxdas).

cp. Ausonius, Ep. 91.

164.—TOY AYTOY
Eurev e)»n)»vaeual. TO wewpwpevov, avTos éavtod
'rqv fyevedw &aﬂels AuMc 0 ad‘rpo)\.olyoe,
xal L’no’ew dpas éru 'rea'a-apae s 8¢ wapfirfey
eis méumrTyy, kal {iv eldota ;maev eSet,
aloyvvlels l’[e‘rocnpw avrn'yfa'ro' xai ;Le'rewpoe
Ovijorer pév, Bvioker & oddév émioTduevos.

Eis pwpoldyovs
165.—TOY AYTOY
OF yriixwwn Kpuraw 0 pihdpyvpos, dAAa Suxdike
avTov amooppaiver, ONiBouévov aToudyov.

150

3]
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162.—NICARCHUS

ONE came to ask the prophet Olympicus if he
should take ship for Rhodes and how to sail there
safely. And the prophet said, ¢ First have a new
ship and don’t start in winter, but in summer. If
you do this you will go there and back, unless a
pirate catches you at sea.”

163.—LUCILIUS

Onesimus the wrestler and the pentathlist Hylas
and the runner Menecles came to the prophet
Olympus wishing to know which of them was going
to win at the games, and he, after inspecting the
sacrifice, said, ¢ You will all win—unless anyone passes
you, Sir, or unless anyone throws you, Sir, or unless
anyone runs past you, Sir.”

164.—By THE SAME

AvuLus the astrologer, after making out his own
nativity, said that the fatal hour had come and that
he had still four hours to live. When it reached the
fifth hour and he had to go on living convicted of
ignorance, he grew ashamed of Petosiris! and hanged
himself, and there up in the airhe is dying, but he is
dying ignorant.

On Misers (165-173)
165.—By THE SaAME

Criro the miser, when he has a pain in his stomach
refreshes himself by smelling not mint, but a penny
piece.

1 An astrological writer.

151



GREEK ANTHOLOGY

- 166.—AAHAON

IIXovTely padi oe wdvTes, éyw 8¢ oé pnus méveslar

~ \ / 4 b 14
XPTiots yap ThoUTov udpTus, 'Amolodaves.
av peréxns adTdv ov, oa yiverar v 8¢ pvrdTTys
KAnpovépoLs, Ao vy yivetar AANOTpLa.

167.—IIQAAIANOT

Xahkov Exywv, wids 008y Exes pdbe. mwavra daveileis:

ofiTws oddév Exets adrds, W' dAhos Ex.

168.—ANTI®PANOTE

Wniters, kaxddapov: o 8¢ xpovos, ds Téxov, ciiTw
Kal moMOY TikTEL yHipas émepyouevos
b4 ’ 7 ¥ Y\ 4 3 /
kotTe midY, obT’ dvbos émri kpordpos dvadioas,
o¥ pdpov, o yhadupov yvovs wot épmpéviov,
TedvijEn, mhovToboav dels ueydiny Siabirny,
éx moAAGY 6BoNov podvov éveyrduevos.

169.—NIKAPXOT

*Exfés amdyxeolar pé\ov Aeivapyos o ¢peidwy,
I'\adre, 8’ &€ yarrobs vauopos otk Eaver:

&€ xahkdv v yap To oxowiov: AAN’ édvadver,
edwvor fnTdy dANov lows GdvaTov.

TobTOo Pithapyvpias Sewiis 8pos, 8s vy’ dmobmijorwy,
Iaixe, 8 &€ xarkobs 8o popos ovx Efavev.
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166.—ANoNYMoOUS

ALL say you are rich, but I say you are poor, for,
Apollophanes, their use is the proof of riches. If you
take your share of them, they are yours, but if you
keep them for your heirs, they are already someone
else’s.

167.—POLLIANUS

You have money, but I will tell you how it is you
have nothing. You lend all; so that in order that
another may have some, you have none yourself.

168.—ANTIPHANES.

THou reckonest up thy money,-poor wretch ; but
Time, just as it breeds interest, so, as it overtakes thee,
gives birth to grey old age. And so having neither
drunk wine, nor bound thy temples with flowers,
having never known sweet ointment or a delicate
little love, thou shalt die, leaving a great and wealthy
testament, and of all thy nches carrying away with
thee but one obol.

: 169.—NICARCHUS

Yesterpay, Glaucus, Dinarchus the miser being
about to hang himself, did not die, poor fellow, all
for the sake of sixpence ; for the rope cost sixpence,
but he tried to drive a hard bargain, seeking perhaps
some other cheap death. This is the very height of
wretched avarice, for a man to be dying, Glaucus,
and not able to die, poor fellow, all for the sake of
sixpence.

1 That which it was customary to put in the corpse’s mouth.
153



GREEK ANTHOLOGY

170.—TOY AYTOY

Aaxpvet q)ebb‘mV 0 ¢L7\ap'yvpoe, ovx o'n Ovioret,
a)\.l OTL wévre pvédv 'rm/ a'opov émpiaro.

7007 avTP xapwaoﬁe, Ical., @s Tomos éativ év adTh,
TV TOAMA@Y Texviwv & Ti mpooeuBdNete.

171.—AOTKIAAIOT

@m)rmwv Eppoxpa-me 0 njn)\apfyvpoq év Siabirars
adTov TdY t&,wu e'ypa¢e KANpOVOuOY.

\[rmﬁbtcov & avékerro 7roa'ov ddae dieyeplels
m'rpotc peabod, Kal i vog @y Savraua

s & edpe mhelw 8/7ax/mv plav, 4y Suacwli,
“ Avotrelel 0vno‘xew, elme, xal efe'ra0'r/

keitar & ovdév Exwv oﬁon wAéov: oi d¢ 'ra Kelvov
<XPIHATA KANPOVOMOL TPTAcay ACTATIWS™>.

172.—TOY AYTOY

Tevwnbév réxvov karemdvricer Adhos 6 kvimos,
Ympilwv adrod cwlouévov damdvas.

173 —®IAIIIIIOT

El 10 pév éxdeddveicas, b 8’ dpre 8idws, b 8¢ péAhecs,
00démot’ €l Tod cod kipios dpryvplov.

Eis kAérras
174.—AOTKIAAIOT

Tav avaSvo,u.evav amo patépos ap'u fardacaas
Kimpw & xpvaip éxbés éxhere Alwy:
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170.—By THE SAME

Puipo the miser weeps not because he is dying,
but because he paid thirty pounds for his coffin.
Let him off this, and as there is room in it, put one
of his many little children into it besides.

171.—LUCILIUS

HEerMocrates the miser when he was dying wrote
himself his own heir in his will, and he lay there
reckoning what fee he must pay the doctors if he
leaves his bed and how much his illness costs him.
But when he found it cost one drachma more if he
were saved, “ It pays,” he said, “ to die,” and stiffened
himself out. Thus he lies, having nothing but an obol,
and his heirs were glad to seize on his wealth.

172.—By THE SAME

AvuLrus the miser drowned in the sea a child that
was born to him, reckoning how much it would cost
him if he kept it.

173.—PHILIPPUS

IF you have lent out some of it, and give some now,
and are going to give some more, you are never
master of your money.

On Thieves (174-184)

174.—LUCILIUS

Dio yesterday stole Cypris all of gold, just risen
from her mother sea, and he also pulled down with
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\ \ ’ 14 / v
Kkal xepi wpookaTéovpey ohoopipnTov *Adwmy,
kal 70 wapecTnkds picpov "Epwrdprov.
avTol viv épéovaiw oot moTe Ppdpes dptaTor:
“ Odkére gol xepdv eis Epww épyopeba.”

175.—TOY AYTOY

Tov Oeov adrov Exheyrev, dv oprileabar Eperher
Edrvyidys, elmdy: « O Svvapal o’ ducoar.”

176.—TOY AYTOY

Tov mwravov ‘Epudv, Tov fedv dmypérav,
Tov *Aprddwv dvaxta, Tov BonhdTav,
éoTdTA TAVOE yyuvaciwy émicromo,

€ z A * 4

o vukTikANémrras Ados elme BacTdoas:
“IToANol padnrai kpeloaoves Sidacrkdrwy.”

177.—TOY AYTOY

Tov Tdv khemrTovTOY pavitopa PoiBov éxheyrev
Edrvxidns, elrdv, “ My wdww moAla Adhet,

o'a.'vyrc()wov 8¢ Téxvmy Téxvn, Kal xeipeat xpnopods,
s

Kai pdvrw KNémty, kai Oeov Edruxidn

5

~ 9y 3 ’ V4 /7 ) _/ s -
Tdv & dyaMveTov oTopdTwY Xdpiv avTika Tpalbels, 5

Tois wvnoauévors wav & Oénets pe Néye”

178.—TOY AYTOY

Bouxihe, Tav dyéhav moppw véue, wi ae Ilepixijs

0 k\émTns adrals Boval auveferdary.

! This epigram is a parody of a subsequent one, App.

Plan. 178, which should be read with it.
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his hand Adonis of beaten gold and the little Love
that stood by. Even the best thieves that ever were
will now say, ¢ No longer do we enter into a contest
of dexterity with you.” !

175.—By THE SAME

- EutycHiDEs stole the god himself by whom he was
about to swear, saying, “ I can’t swear by you.” 2

176.—By THE SaME

As he carried off the winged Hermes, the servant
of the gods, the Lord of the Arcadians, the cattle-
raider, who stood here as curator of this gymnasium,
Aulus the night-thief said, ¢ Many pupils are cleverer
than their teachers.”

177.—By THE SaME

Evrvcuipes stole Phoebus the detector of thieves,
saying, ¢ Speak not too much, but compare thy art
with mine and thy oracles with my hands and a
prophet with a thief and a god with Eutychides.
And because of thy unbridled tongue thou shalt be
sold at once, and then say of me what thou wilt to
thy purchasers.”

178.—~By THE SaME

HerpsMan, feed thy flock far away, lest Pericles
the thief drive thee and thy cattle off together.

2 T suppose the point is, ‘‘I can’t well swear by you that
I did not steal you and thus get into trouble with you for
perjury.”
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179.—TOY AYTOY
El wodas elye Aiwv olas xépas, odxér’ &v ‘Epudis
wTrvos év avlpwmors, alha Alwv éxpiby.
180.—AMMIANOT

Eldods o xpiver TloAéuwy, vovars katarxpiver
kdv 8s, xdv pn 8@s, éorw del Ilonépwr.

181.—TOY AYTOY

"Hoepev, Tlohéuwy, ’Avroviov bvra oe mavres
ékamivns Tpia oot ypdupata TS ENMTEy;

182.—AIONTZIOT

XOIPI uév, oUK 1AI0N 8¢ e Bbete Kai pe kakeite
XOIPIAION, pavepds et8dTes ovx iStov.

183.—AOTKIAAIOT

Ty yévesw Avmoivra pabwv Kpovor ‘HAiédwpos,
viKTwp ék vaod xpuaeov fipe Kpovov,

“Tis mpadyTos xaromotos éNAvbe meipagov,” elmrwy,
“ §éomora, Kal yoay Tis Tivos éari Kpovos:

3s & A\ Kaxa Tevyet, ép Kaxov fraTe Tebyer
€Updy pot TLuy, wav dvdTeAN b Génews.”

1 ¢p. Book XII. 75. 2 The play is on the Latin non.

3 1.e. his character never changes. This Antonius Polemon
the sophist, whose life by Philostratus we have, held office in
Smyrna, where, as we see, he had enemies.
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179.—By THE SAME

1Ir Dio had feet like his hands, Dio, and Hermes
no longer, would be distinguished among men as
winged.!
180.—AMMIANUS

ON the Ides (or “if you give ) Polemon does not
decide the suit, on the Nones (or “if you say
‘No’%2"”) he condemns you. Whether you give or
don’t give, he is always Polemon.3 :

181.—By THE SAME

WEe all knew, Polemon, that your name was Anto-
nius. How is it that three letters are suddenly
missing ? 4

182.—DIONYSIUS

You are killing me, a pig but not your own, and
you call me “piggie’’ (or “our own pig”’), knowing
well that I am not your own.®

183.—LUCILIUS

HeLioporus, hearing that Saturn troubles nativi-
ties, carried off the golden Saturn at night from the
temple, saying: ¢ Experience by fact, my Lord,
which of us anticipated the other in working evil,
and thou shalt know which of us is the Saturn of
which. ¢ Who works evil for another, works it for his
own heart.” ¢ Fetch me a good price and portend
what thou wilt by thy rising.”

4 How is it that instead of Antonius you have become

¢ onios,” which in Greek means ‘‘ venal” ?
& The pig was a stolen one. ¢ A line of Callimachus.
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184.—TOY AYTOY
E/c Ty Ea'rrepaﬁwv TéV TOD, Acos Tipe Mevw’xoe,
ws‘ 'ro w-pw Hpax)\e'r;s*, xpvo'ea p,qM 'rpm
xal Ti ydp; s édro, 'ye'yovev péya mios Géapa,
as 1o wpiv ‘Hparhéns {dv kaTaraiouevos.

Eis xfappdods AN piv kai Tpaywdods kai xwpwdovs
185.—TOY AYTOY

E)Ow;vwv a'lre?»ve TONLY 7ro're, déomoTa Ka.wap,
eloeNdov doar Navmiioy HvyéXoxog

Navvr)»we ‘EAMjvecow del /caxov ) erya xipa
<vnuo émepBdAiwv,> 1) kilapedov éxwy.

186.—NIKAPXOT

ch'rucopaf ddet 0ava-m¢opov aa\’ o'mv don
Anudpihos, Oviores kairds ¢ vukTikdpa.

187.—AEQNIAA

Et,uv)\os‘ 0 1[ra7\.‘r17s‘ Tovs fyevrovas‘ éxtave wdvras
vvm’os‘ oM)s‘ 1[ra7»kaw, TAYY €vos quyevovc
xw¢ov fyap ¢v¢n9 avTov é0rjkato 'rowexev avTd

{wny vt droijs Sdke TepiaaoTéony.

188.—AMMIANOT

Nuwrprns aSaw Tév @ddy éoTiw "AmoAAwy:
v & latpedy, Tdv Oepamevouévwv.

! He probably means ‘‘ from the Emperor’s garden.”
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184.—By THE SaME

From the Hesperides’ Garden of Zeus,! Meniscus,
as Heracles did formerly, carried off three golden
apples. Well, what happened ? When he was caught
he became a famous spectacle for all, burning alive,
like Heracles of old.

On Singers and Actors (185-189)
135.—By THE SAME

Heeerocnus, my Lord Caesar, once emptied a
Greek city by appearing to sing the part of Nau-
plius.2 Nauplius is ever an evil to the Greeks, either
sending a great wave on their ships or having a lyre-
singer to play his part.

186.—NICARCHUS

THe night-raven’s song bodes death, but when
Demophilus sings the night-raven itself dies.

187.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA

Simvrus the lyre-player killed all his neighbours
by playing the whole night, except only Origenes,
whom Nature had made deaf, and therefore gave
him longer life in the place of hearing.

188.—AMMIANUS

Niceras when he sings is the Apollo® of the songs,
and when he doctors, of the patients.
2 Nauplius caused the destruction of the Greek fleet on its
return from Troy by exhibiting deceptive beacons,
3 i.e. perdition. The god’s name is often interpreted as
Destroyer. ’
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189.—AOTKIAAIOT

Heu'r oBordv wewpaxev A'rro)O\mﬁaum o Tpaypdos
mévte Hewv axevrjv, ‘Hparhéovs povra)»ov,

Twuﬁovns‘ TQ qboﬁm-pa, ITocetddvos 'rptOSom'a,
8mhov *Abnvains, 'Apréuidos ¢ape-rp1;v

ol 85 Oeol map an xa(in,uevoz efeSuOna'av 5
els Bpaxv aetapiov képua rai olvapiov.

Eis xovpéas
190.—-TOY AYTOY

Tow Saauv Ep/.wfyevnv Enret molev apfeﬂ o /covpeve
Kkeipew T Kepakiy, ovl Ghov ds xepaliy.

191.—TOY AYTOY

Apee "Apes Bpo'rokouye, ,uzat¢ove, maveo, Kovped,
're,u.vaw o ry&p Exets owce"rz 7rov € TEUErs
aa\’ 9dn /LG‘TaBaS‘ émri -rov? uvas 9 Ta xarw&ev
Ty yovdtwy, oiTe 're,u.ue pes lcai ma, exw
viv pév fy&p /.wmv 0 Tomos yéuer fy & émipeivys, 5
S¥ret kat yumdv EQvea kal Kopdrwy.

Eis ¢pbovepois
192.—TOY AYTOY
MaxrpoTépp aTavpd aTavpoiuevor dANov éavTod
o pBovepos Avopdv éyyds idwv érdrn.
193.—AAEZIOTON

‘0 ¢o00uos‘ @S KaKoy ea"rw éxeu 8é T xa\ov év avTd- |
Tijre yap plovepdv dppata xai xpadiny. \
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189.—LUCILIUS

ApoLLoPHANES the tragedian sold for five obols the
stage property of five gods, the club of Heracles,
Tisiphone’s instruments of terror, the trident of
Poseidon, the shield of Athena, and the quiver of
Artemis. “And the gods that sit beside Zeus ” ! were
stripped to get a few coppers to buy a little bread
and wine.

Or Barbers (190-191)
190.—By THE SAME

TuE barber is puzzled to know where to begin to
shave the head of hairy Hermogenes, as he seems
to be all head.

191.—Bv THE SaME

“ Args, Ares, destroyer of men, blood-fiend,” 2
cease, barber, from cutting me, for you have no place
left in which to cut me. But change now to my
muscles and my legs below the knees, and cut me
there, and I will let you. For even now the shop
is full of flies, and if you persist, you will see the
tribes of vultures and ravens here.

On Envy (192-193)
192.—Bv THE SAME

Envious Diophon, seeing another man near him °

crucified on a higher cross than himself, fell into a
decline.
193.—AnoNyMous
WHaAT an evil is Envy! but it has something good
in it; for it wastes away the eyes and heart of the
envious.
! From Hom. /. iv. 1. 3 Hom. Il. v. 455.
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194.—AOTKIAAIOT

Tavi ¢pihoomihvyye kai odpeoportdar Niudpars,
kal Satipos, iepais T &vdov ‘Apadpvdaw,
aOv kval kal Noyxais cvopovtice Mdpkos . . .
undev é\dv, alrods Tods kivas ékpéepacer.

195.—ATOZKOPIAOT

Td\ov’Apiaraydpns dpxrioato: Tovs 8¢ dpilomAovs
Tyuevidas 6 kapwv morra Sii\bov éywd.

X puev Tepnbels ameméumeror Ty 8¢ Taawav
“Tornbod kpordhwv els Yropos éEéBakev.

els wop Npdwy ite wprfies: év yap duovaois
xal kdpvdos kikvov PpOéyEer’ doidoTepov.

Eis a&'.o-xpmch
196.—AOTKIAAIOT

‘Piryxos éxovoa Bird Tpimibirwov, olov i8oboav
Ty ‘Bearngy admyy oloy’ dmayyovica,

«RBiul” ) PP 7: \ )
b, NéyeL, ““ocaPpwy, AovKIANLE, Kal poVvoKoLT®d.

~ ”»

atdetrar yap lows, “ MapOévos elpl,” Néyew.

el 8¢ yé Tis puael pe, kaxov ToodTo yauijoas,
Tis adTis axoin Téxva caodposivvs.

197.—TOY AYTOY

“HOehe aPIMY=E dyav 70 mpoad’ ‘Tepdvvpos elvac:
viv 8¢ 70 API pév Exet, AOZ 8¢ To MYI yéyover.

1 A eunuch priest of Rhea.
2 The Temenidae of Euripides dealt with the jealousy of
their sister Hyrnetho on the part of King Temenos’ sons.
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194.—LUCILIUS

To Pan who loves the cave, and the Nymphs that
haunt the hills, and to the Satyrs and to the holy
Hamadryads within the cave, Marcus. .., having
killed nothing with his dogs and boar-spears, hung
up the dogs themselves. :

195.—DIOSCORIDES

ARisTAGORAS danced the part of a Gallus,! while I,
with great labour, went through the story of the
warlike Temenidae. He was dismissed with honour,
but one unceasing storm of rattles sent poor Hyrnetho
off the boards.? Into the fire with you, ye exploits
of the heroes! for among the illiterate even a lark
sings more musically than a swan.

On Ugly People (196-204)
196.—LUCILIUS

Bito, with a face three times worse than a monkey’s,
enough to make even Hecate hang herself for envy
if she saw it, says, “I am chaste, Lucilius, and sleep
alone ; ” for perhaps she is ashamed of saying “I am
avirgin,” But may whoever hates me marry such a
horror and have children of similar chastity.

197.—By THE SAME

HieronyMus formerly wanted to be too drimys
(strict) ; now he has the dri, but the mys has turned
into los.?

The complainant here had been dancing in the pantomime
the part of Hyrnetho.

3 He has become drilos (i.e. verpus), the opposite of what
he wished.
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198.—OEO0AQPOT

‘Epporpdrns Tas puvds: émei, Tav piva Néyovres

‘Epporpdrovs, pixpois paxpa xapiloueba.
199.—AEQNIAA

*Ix0iv o ypumos SwaimTohis ol dryopdler,
mwpoixa & éxet woAAy éE dhos evBoainy,

0? Nivov, o0 kdhapov mposdywy, T pivi 8¢ mpoalels
dykioTpov, aUpel TdvTa TA VNXOpEva.

200.—TOY AYTOY

Znvoryévous olkos xatexaieto, moAka & éuoyfer
b ’ ~ e \ e ’
éx Bupidos EnTdv adrov Imexyadoar:

) , ’ > » 2 g\ QY 9 ’

ikpia aupmnEas odk épOaver: oyre & émeyvois,
Ty piv’  Avripdyov khiparxa Oeis Epuryev.

201.—AMMONIAOT
AvrimdTpav yvuvi € Tis ldpBoiow Ederkev,
éxtobev v aryhdv “Hpaxréous Epuyov.
202.—AAHAON

T ypaiv éxropioas, ppovipws wdvv Mooyos Eynue
/ Coe Aoy ¥ o.
wapbévoyv: 1) pepvy) & évdov Euever M.
» kI, 14 / a ’ 04
akwov alvijoar Méoyov ¢pévas, bs pévos oide
kai Tiva 8ei kwety xal Tiva K\mpovouciv.
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198.—THEODORUS

“ThE nose’s Hermocrates "—for if we say « Her-
mocrates’ nose,” we give long things to little ones.!

199.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA

Hook-Nosep Sosipolis does not buy fish, but gets
plenty of good fare from the sea for nothing ; bring-
ing no line and rod, but attaching a hook to his nose,
he pulls out everything that swims.

200.—By THE SamE

ZeNoGeNEs' house was on fire, and he was toiling
sore in his efforts to let himself down from a window.
By fixing planks together he could not reach far
enough, but at length, when it struck him, he set
Antimachus’ nose as a ladder and escaped.

201.—AMMONIDES

Ir anyone had shown Antipatra naked to the
Parthians, they would have fled outside the Pillars
of Heracles.

202.—ANONYMOUS

AFTER burying his old woman, Moschus very sen-
sibly married a young girl, his first wife’s whole
dowry remaining intact in his house. Moschus de-
serves to be praised for his good sense, in that he
alone knows whom to sleep with and from whom to
inherit.

1 Probably a proverbial phrase. 6
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203.—AAAO

‘H pis KdaTopos éotwv, 6Tav ordmwry 70, SikeAha:
calmyE &, dv péyxn: T 8¢ Tplyn, Spémavov:

év mholos dykvpa: katacmeipovte & dpoTpov:
dryKioTpoy u’a,t?'ml._s“ oyroddryors kpedypa:

vavmiyois oxévdvla: ryewpyois 8¢ mpaoorovpov:
TékToow aklvy: Tols 8¢ mUAdor xopak.

olrws et’xxpﬁa-rou arevovs Kdatwp Teriynue,
piva pépwv mdans dpuevor épyacins.

204.—ITAAAAAA

‘Prjropa Maipov idwv érebimea, fwfyxe?\.e'cpav'm,
Xetheat Netpaiots POoyyov iévra povov.

Eis dmAjorovs
205.—AOTKIAAIOT

Oddév adijker S ws, Atoviaie, Aeijravor Adhep
Edrvyidns Seimviv, fipe 8¢ wdvT’ omicw:
xal viv Edruyidns pev éxer péya Setmvov év olke,
\ 2 A ® - ’
ui kAnleis 8 Adhos Enpodaryei kabicas.

206.—TOY AYTOY

Odrw oot mérar, Aoviae, Tabra yévoiro
wdvTa: vopov 8¢ xdpiv, 86s T Kai Hde Ppayeiy:

Kayo kékAnpat, kapol wapédnké T TovTwy
vevoaabar Ilomhios, kauov émreate uépos:
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203.— ANoNYMoOUS

CasTor’s nose is a hoe for him when he digs any-
thing, a trumpet when he snores and a grape-sickle
at vintage time, an anchor on board ship, a plough
when he is sowing, a fishing-hook for sailors, a flesh-
hook for feasters, a pair of tongs for ship-builders,
and for farmers a leek-slicer, an axe for carpenters
and a handle for his door. Such a serviceable im-
plement has Castor the luck to possess, wearing a
nose adaptable for any work.

204.—PALLADAS

I was thunderstruck when I saw the rhetor
Maurus, with a snout like an elephant, emitting a
voice that murders one from lips weighing a pound
each.

On Gluttons (205-209)
205.—LUCILIUS

Eutvchipes when he came to supper, Dionysius,
did not leave Aulus! a single scrap, but handed
everything to his servant behind him, and now
Eutychides has a great supper in his house, and
Aulus, not invited, sits eating dry bread.?

206.—By THE SamEe

So may you be able, Dionysius, to digest all these
things you are eating, but for custom’s sake give
us something to eat here too. I was invited also, and
Publius served some of these things for me too to
taste, and my portion too is on the board. Unless,

1 His host. 2 ¢p. Martial ii. 37.
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€l un 7\.e1r'rov 6wy ) pe Soxel,e kataxeicbar dpwaTov, 5
€lf’ olrws Typets, wij oe Aabov Ti pdyw.

207.—TOY AYTOY

Kai 'rpw'yetc doa mévre chot., Tdue, xai 'ra. mepLoTd,
oV Ta o'a, Tov 8¢ mépik, mdvra Sidws o oma'w.

AW ,ue-ra, Tob lco¢wov ToD mPOS 7ro$a9 atprov Epyov,
mpiocpata kai awoyyov kal capov eVfvs Eywv.

208.—TOY AYTOY

"Hyv Bpadds Edrvyidas oradiodpopos: dAN émri
Sumrov
érpexev, doTe Méyew  Edruyidas réarar”

209.—AMMIANOT

Kav ,u.expte ‘Hpax\éovs o"rn)uwu E\Ons wapopt{‘wv,
s ,uépoq auopawrotc maaw loov ge [.LEIIEL,

xew'n 0 VIpe o, Suouos, exwv o,Bo)tov m\éov ovSév,
€ls YW oUKéTL oY iy dvalviouevos.

Eis Sethovs
210.—AOTKIAAIOT

*AvBpara rai Sddvmy mapaBierar o aTpaTIOTYS
AdNos, amocdiytas uiihva AopdTia.

1 It looks a little as if Dionysius, the greedy guest he
addresses, were a doctor.

2 So it appears we should understand ‘‘the man who
stands at your feet.”
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seeing that I am thin, you think I was ill when I sat
down to table, and so watch me thus in case I eat
something unnoticed by you.!

207.—By THE SamE

You eat as much as five wolves, Gamus, and you
hand to your slave behind you all that is over, not
only your own portion, but that of those round you.
But come to-morrow with your slave’s? basket, and
bring sawdust and a sponge and a broom.3

208.—By THE SaME

As a racer Eutychides was slow, but he ran to
supper so quickly that they said, «Eutychides is
flying.”

209.—AMMIANUS

Even if thou removest thy neighbour’s boundaries
till thou reachest the Pillars of Heracles, a portion
of earth equal to that of all men awaits thee, and
thou shalt lie like Irus,* with no more than an obol
on thee,’ dissolving into the earth that is no more
thine.

On Cowards (210-211)
210.—LUCILIUS

Avurus the soldier stops his ears when he sees
charcoal or laurel, wrapping his yellow duds tight
3 i.e. to sweep up all the fragments; he is even told to
bring the sawdust which it was customary to sprinkle

before sweeping. ¢ The beggar in the Odyssey.
5 The obol it was customary to place in the mouth of the

corpse.
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$pioae kal To pdryy it Eupos‘ W '8 mot’ elmys,
“'Ep ov'r " éEamivys U drrrios e/c're'ra'rat.

ovdevi g{ ov IloMépwre wpoaépyerat, od Stpato-

x7\.ec8q 5
AMNE $iNe ypfTa mdvTote Avoiudye.

211.--TOY AYTOY

l"paﬂr'rnv év 'rotx(p Ka)wrovaos‘ o o"rpafruo'rm,
as &os é ea-rw, tdow 'n)u émi vavai pdyny,
dodukTos kal x?\.wpoc 0 Oovae efe-rauuo'ﬁn,
“« Z “ T A
w«ypewe, kpakas, “ Tpoes apnb‘(ﬁt oe.”
xal uy -re'rpw-nu /ca.-re,uaveave, xal ,u.oMs‘ Eyvo 5
&, 8Te Tols TolxoLs OUONGYNTE AUTpa.

Eis {wypdpov
212.—TOY AYTOY

<Texvioy ev;wpcﬁou, Auodwpe, 'ypa¢ew a’ éxé\evoa>
@A\ o¥ pot mpogepels Texvioy a7\.>»o'rpwu,

™Y 1rp0'ro,u.nv av'rgo weptﬂebs* /cvvos“ DaTE pe Khdetw
1rwe pov Zomvpitov eE ‘ExdaBns 'yefyoueu.

xal 'n'epas‘ (33 Spax/.owu Epaaw'rpa'ros‘ 0 KPEOTWATS 5
éx Tov loeiwv viov "AvovBuw éyw.

: 213.—AEQNIAA

Eixova M'qvoso'rov vypa\]rag AtoSwpos‘ eﬂnxev
wA Tod Mnrodotov maow ouotoTdTn.

! This is the only meaning I can elicit from this possibly
corrupt couplet. The soldier is supposed to be a.fra.uf of the
crackling of charcoal or laurel when lighted. Yellow was a
military colour.

2 He wants no friend whose name suggests war (polemos) or
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round his head,! and he shudders at his own useless
sword ; and if you ever say, “They are coming,” he
falls flat on his back. No Polemo or Stratoclides
will he approach, but always has Lysimachus for a
friend.?

211.—By THE SaME

WuEeN Calpurnius the soldier saw the battle by the
ships ¢ painted on a wall, as is the custom, the warrior
lay stretched out pulseless and pale, calling out,
“ Quarter, ye Trojans dear to Ares.” Then he en-
quired if he had been wounded, and with difficulty
believed he was alive when he had agreed to pay
ransom to the wall.

On Painters (212-215)
212.—By THE SaME

I orbERED you, Diodorus, to paint a pretty child,
but you produce a child strange to me, putting a
dog’s head on his shoulders, so that I weep to think
how my Zopyrion was born to me by Hecuba.* And
finally I, Erasistratus the butcher, have got for six
drachmae a son Anubis® from the shrines of Isis.

213.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA

Dioborus, painting Menodotus’ portrait, made it
very like everyone except Menodotus.

armies (stratos), but associates with Lysimachus (deliverer
from battle). 2 At Troy.

4 Said to have been changed into a dog.

5 The dog-headed god worshipped together with Isis. In
*Igelwv there is probably a pun on the Latin insicia, ¢‘ sausage-
meat.”
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214—AOTKIAAIOT

Tpdyras Aevkaliova, Mevéorpate, kal Paébovra,
Enreis Tis TovTwr dEids éoTe Tivos.

T0ls (diots avTods Tiujoouer: dfios Svrws
éoti mupos Paédwy, Acvkariov & Udatos.

215.—TOY AYTOY

Eikoa: yevvijoas ¢ Lwypddos Edrvyos viods,
008’ amo Tdv Tékvwy 0ddév Suotov Exe.

Eis doelyels
216.—TOY AYTOY

Tov ¢uhémaida Kpdrirmov droloate fadua yap
Duly '
kawov amayyéAw: wAyy peyalar Nepéoes.
Tov peomarda Kpdrimmov dvevpouey dANo ryévos Te
~ 4 / »: "~ E A
T@V étepoliAwy. HAmica ToDT & éyd;
L4 ~ /’ ’ » U >
W\mioca Tovro, Kpdrimwme: pavicouar ei, Nkos elvac 5
~ 3 b ’ b I4 ¥
waoL Méywy, épdvns ékamivys Epidos;

217.—TOY AYTOY
Pedyov 1y Umovotay *AmorNoddvns éydunaev,
xal 8ia Tiis dyopds vvudios §AOe péans,
“ Adpiov ev89,” Mywv, “Efw Téxvor.” eita mpoii\lev
adpiov, avti Téxvov Ty Umévoray Exwy.
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214.—LUCILIUS

Having painted Deucalion and Phaethon, Menes-
tratus, you enquire which of them is worth anything.
We will appraise them according to their own fate.
Phaethon is truly worthy of the fire and Deucalion
of the water.

215.—BY THE SAME

Eutvchus the painter was the father of twenty
sons, but never got a likeness even among his
children.

On Lewd Livers (216-223)
216.—By THE SAME

You have heard of Cratippus as a lover of boys.
It is a great marvel I have to tell you, but great
goddesses are the Avengers. We discovered that
Cratippus, the lover of boys, belongs now to another
variety of those persons whose tastes lie in an inverse
direction. Would I ever have expected this? I ex-
pected it, Cratippus. Shall 1 go mad because, while
you told everyone you were a wolf, you suddenly
turned out to be a kid?

217.—By THE SAME

To avoid suspicion, Apollophanes married and
walked as a bridegroom through the middle of the
market, saying, “To-morrow at once I will have a
child.” Then when to-morrow came he appeared
carrying the. suspicion instead of a child.
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218.—KPATHTOS,
Xoipihos *Avtipayov moND Neimerar aAN' émi maow
Xoipihov Edgopiwv elye dia aréparos,
xal kaTdylwao éméer T wovjuata, kal Ta Pyra
atpexéws nder: rai yap Ounpikds Hv.
219.—ANTIITATPOT
0d mposéyw, kaitoL wiaTol TIvES® AANA peTakd,
mpos Acds, el pe dikels, ldudine, pij pe piler.
220.—AAHAON
'ANgeiod oTopa Pedyer duhel koNmovs *Apebolars,
wpnis éumiTTey dAuvpoy és méhayos.
221.—AMMIANOT
Ovy 87 Tov kdhapov Aeiyets, Sid ToDT g€ piad,
dAN 87 ToDTo wotels xal Slxa Tod Kaldpuov.
222.—AAESIIOTON

XEIAON Kal AEIXON {oa ypdupata. é&s 7( 8¢ TobTo;
AEIXEI yap XEIAON, kdv loa, kdv dvica.

1 Choerilus of Samos, epic poet of the fifth century B.c.

2 Qbscure words.

3 Such is the meaning the epigram bears on its face, but
several somewhat improper puns give it the following one,
reflecting not on the style but on the morals of Euphorion :
Sed semper et ubique porcum (i.e. pudendum muliebre)
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218.—CRATES

CuoEeriLus! is far inferior to Antimachus, but on
all occasions Euphorion would ever talk of Choerilus
and made his poems full of glosses,? and knew those
of Philetas well, for he was indeed a follower of
Homer.3 :

219.—ANTIPATER

I poN't pay any attention, although some people
are to be trusted; but in the meantime, for God’s
sake, if you love me, Pamphilus, don’t kiss me.

220.—ANONYMOUS

" Avoip the mouth of Alphaeus; he loves the bosom
of Arethusa, falling headlong into the salt sea.t

221.—AMMIANUS

I pon’t dislike you because you lick the sugar
cane, but because you do this, too, without the
cane.

222.—ANONYMOUS

XEIAQN (Chilon) and AEIXON (licking) have the
same letters. But what does that matter? For Chilon
licks whether they are the same or not.

Euphorion habebat in ore, et poemata sua ut linguas
lascivientes faciebat, et artem basiandi accurate novit, erat
enim femorum amator.

4 Alluding to the story of the love of the river for the
fountain Arethusa ; but this epigram has also a scandalous
meaning.
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* 223.—MEAEATPOT
Ei Bwet ®aBopivos amioteis: unxér’ dmiorer
avTos pot Buveiv elm’ idlp aropare.
224.—ANTIIIATPOT

‘Earykos 'ro Kl,,u.wvos‘ v mréos, ?) o Hpmrn-oc-
‘ ()Lp.ot, Umo 0mrrou Xewro,uat aldvaros.

225.—3TPATONOZ,

‘H KMivm 'n'aa'xowras' éxet Svo, xai 8bo Spwv'raq,
ods v 80/66(.9 'n'au-rae 'reo'a'apa.s“ elai O¢ Tpels.
W O¢ 'n'vﬂq, wds TobTO; TOV éV p.ea'a'go Sis apiOuer,

xowd mpos aupotépovs Epya calevouevov.

226.—AMMIANOT

Ein oot kata i xov¢1] kowms, oiktpé Néapye,
dppa ae pnidiws éfeplowar kives.

227.—TOY AYTOY

@a’r'rov 'rroma'et péne /cavﬁapoe %) ydAa kovery,
17 a'v T 7roma'et9, axopmos‘ wv, aryaeov.

ov-re vyap a.v'ros' éxovTi 'n'mel.e, ot dANov adins,
as aotyp Kpovikos maaww amexfopevos.

228.—TOY AYTOY

Myrépa s, 'n'a'rep aM\,oc a1re/c'ravev, dANos dadehiv:
HoM\avos Tovs Tpeis, wpdros am” Oidimodos.
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223.—MELEAGER

Utrum futuit Favorinus ambigis ; ne jam ambigas;
ipse mihi dixit se futuere proprio ore.

224.—ANTIPATER

Viso erecto Cimonis pene dixit Priapus, ¢ Hei mihi!
a mortali superor immortalis.”

225.—STRATO

Lectus patientes duos habet et duos agentes, quos
tu putas quattuor esse ; et sunt tres. Si vero inter-
rogaris, qui hoc? bis numera illum qui medius est
communia utrisque opera agitantem.

226.—AMMIANUS

May the dust lie light on thee when under earth,
wretched Nearchus, so that the dogs may easily drag
thee out.

227.—By THE SaME

SooNER shall a beetle make honey or a mosquito
milk than thou, being a scorpion, shalt do any good.
‘For neither dost thou do good willingly thyself, nor
dost thou allow another to do it, hated as thou art
by all like Saturn’s star.

228.—By THE SAME

ONE man killed his mother, another his father, a
third his brother, but Polianus all three, the first
since Oedipus.
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229.—TOY AYTOY

’Oyré w0l 7 moddypa Tov éavtiis dfrov edpev,
v wodarypdv mpo érdv dEiov Ny éxatov.

230.—TOY AYTOY

Maoradvpwv adperwv 8bo ypdupara, Mdpre. T
TpiTa,
dEos €1 moOANDY TOY UmoletTopuévey.

231.—TOY AYTOY

anwv €l W'apa «ypapp.a, rcaL auﬁpanros‘ Sud ypdpupar
akros €l moANDY, by Tapd ypduua ypddy.

232.—KAAAIOT APrEIOT

Alel xpua'wv 'r’)aea, Ho)\vxpure vov 8¢ wewwqu,
efamm)c éryévov hvo-ao,uavec T /ca/cov

alel Mot Soxeets‘ rca/coc eppevat owoe e’)\.e«yxet
T0¥ Tpémov: odk éyévov viv KaKxss, GAN' épdvs.

233.—AOTKIAAIOT

q)atSpos' wpaypa'rmoe /cal L’w«ypatpoe Npiae ‘Podpos
Tis 0aa'aov ypayres kal Tis oyow'repov

aa\’ év oa'go ‘Pobepos TPLBGUI Ta x()w,u.a'r e,ue)d\ev,
Daidpos e'ypm}m' NaBaov elxovikny dmoxiv.

! 4.e. ‘many crosses (stauroi).
? Addressed to Marcos. Take M away and it becomes
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239.—By THE SAME

LaTE in the day has the gout found him who de-
served it, him who deserved to be gouty a hundred
years ago.

230.—By THE SAME

Take away, Marcus, the two first letters from
Mastauron, and you deserve many of what is left.!

231.—By THE SAME

You are a wild beast all but a letter and a man by
a letter, and you deserve many of the beasts that
you are all but a letter.2

232.—CALLIAS OF ARGOS

You were always, Polycritus, as good as gold, but
now after drinking you have suddenly become a sort
of rabid curse. I believe you are always wicked;
wine is the test of character; it is not now that you
become wicked, but now you have been shown to
be so.

233.—LUCILIUS

Puaeprus the man of business and the painter
Rufus contended as to which of them would copy
quickest and most truly. But while Rufus was about
to mix his paints Phaedrus took and wrote out a
renouncement of Rufus’ claim faithful as a picture.3
arcos, o late form of the word arctos, *“ bear.” He deserves

many bears to tear him in pieces.
3 t.¢. admirably forged. Phaedrus owed Rufus money.
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234.—TOY AYTOY

Tods wodas e Kpatepos xai tas xépas ely’ olo-
x\1jpovs,
odk al T xepakny elye, TolaiTa ypddawv.

235.—AHMOAOKOT
Kai 768¢ AnuoSoxov: Xiow kaxoi: oty 6 uév, s & ot
mwavres, mAqp Ilpoxhéovs: xai Ilpoxhéns 8¢ X/os.
236.—TOY AYTOY
Ildvres pev Kilixes varol avépes: év 8¢ KinEw
els ayabos Kwidpns, val Kwipns 8¢ KineE.
237.—TOY AYTOY
Kanmadokny wor’ éxidva xaxy) Sdxev: aGANG kai adTy
xdtlave, yevoauévny alpatos loBolov.
238.—TOY AYTOY

Kanmadoxar padhoc uév dei, {ovns 8¢ Tuyovtes
davioTepor, xépdovs & elvexa pavioTaTor.

v & dpa dis xal Tpis peyd\ns Spdfwvrar amivns,
81 pa 1ot els dpas paviemipavioraTor.

w1, MTopas, Bagihed, uy Tetpdris, Sppa py adros 5
xogpos oAiabrioy xamrmwadoxilopevos.

1 Demodocus of Leros lived previously to Aristotle who
mentions him. There is another couplet identical with this
except that the Lerians are substituted for the Chians and
that the saying is attributed to Phocylides. Bentley’s para-
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234.—By THE SAME

Ir Craterus’ feet and hands were sound, his head
was not, when he wrote such stuff.

235.—DEMODOCUS

ThHis, too, is by Demodocus : “ The Chians are bad,
not one bad and another not, but all bad except
Procles, and Procles is a Chian.”1

236.—By THE SamE

AvL Cilicians are bad men, but among the Cilicians
the only good man is Cinyras, and Cinyras is a
Cilician.

237.—By THE SaME

AN evil viper once bit a Cappadocian, but it died
itself, having tasted the venomous blood.

238.—By THE SAME

TuEe Cappadocians are always bad, but when they
get a belt? they are worse, and for the sake of gain
they are the worst of all, and if once or twice they
get hold of a large carriage 3 they are as bad as bad
can be for a year. I implore thee, O King, let it
not be four times, lest the whole world slide to ruin,
becoming cappadocianified.

phrase, ‘ The Germans in Greek are sadly to seek, Except
only Hermann, and Hermann’s a German,” is well known.
2 When they became soldiers.
3 When they hold high office.
4 The epigram must refer to some Cappadocian who looked
forward to a fourth term of office.
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239.—AOTKIAAIOT

Ovre Xipatpa Toodrov Emves karov 1) kad’ “Ounpov,
olk dryé\r Tavpwy, s 0 Néyos, Tuplmvovs,

oV Afjuvos giumaca, kal ‘Apruidy Ta wepioad,
008 0 PihoxTriTov TOdS ATOTNTOpUEVOS

dore oe mapyndel viedv, TenéoAa, Xepaipas, 5
onmeddvas, Taipovs, Spvea, Anuriddas.

240.—TOY AYTOY
OV povov adTy mvel AnuosTpatis, dAha 87) adris
TOUS o unNTauévovs TYely TemoinKe Tpdryov.

241.—NIKAPXOT
To oropa x& mpwktos Tadrov, Oesdwpe, cod 6¢et,
daTe Suayvdvar Tols Puaikols kakov .
7 ypayrar e Edev molov oTOuA, TOlOY O TPWKTOS.
viv 8¢ MalotvTos gov <B8eiv o’ évouilov éyw>.

242 —TOY AYTOY
09 Svwapar yviwas, wérepov yaiver Atodwpos,
1) Biia’ & yap éxes mredpa kdTw rai dve.

243.—TOY AYTOY

Aovoagfas memdpevrar *Ovijoipos eis Bakaveioy
dwlendry SvaTpov unvés, ém’ ’Avripirov,
maida Mwrwv olkots émeritOiov, dv 8o Téxvewy
dM\wp edprjoe Novoduevos matépa.
»* * »* »* »*
fEew & els dpas fuiv ypdder oi Baavels yap 5
els ToTe TdaoovTar T mwupiav kabeelv.
! The women of Lemnos, who had killed their husbands,
were afflicted by Venus with an evil odour.
2 See Vergil, den. iii. 244,
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239.—LUCILIUS -
Not Homer’s Chimaera breathed such foul breath,

not the fire-breathing herd of bulls of which they
tell, not all Lemnos! nor the excrements of the
Harpies,? nor Philoctetes’ putrefying foot. So that
in universal estimation, Telesilla, you surpass Chi-
merae, rotting sores, bulls, birds, and the women
of Lemnos.

240.—By THE SAME

DEemosTrATIS not only breathes herself the stink of
a he-goat, but makes those who smell her breathe
the same.
241.—NICARCHUS

Your mouth and your breech, Theodorus, smell
the same, so that it would be a famous task for men
of science to distinguish them. You ought really to
write on a label which is your mouth and which your
breech, but now when you speak I think you break
wind.

242.—Bv THE SAME

I can’t tell whether Diodorus is yawning or has
broken wind, for he has one breath above and below.

243.—By THE SaME

OnEsiMus went to the bath to bathe on the twelfth
of the month Dystrus in the year of Antiphilus,
leaving at home a child at the breast, whom when
he has finished bathing he will find to be the father
of two other children. . . . He writes us to say he
will go again next year, for the bath-men promise to
take off the heat then.3

3 The joke is evidently about a bath which it took an

enormous time to heat. There appears to be something
missing after the second couplet.
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244.__AAHAON

nyopao'aq xaMovv p,l,)wapwv, H)\,l.ob‘mpe,
ToD mepi 'rnv Opa.m)v 1[wxpo1'epov Bopeou

un ?vaa, U7 KEpve ,u,a'r'r)v ToV xavrvov éyeipers
eis 10 Bépos xalkiy Badkakw pydpacas.

245.—AOTKIAAIOT

O 'rwxoc, Azoqbav're, TQ xvya'm wdvra Séxovral,
xal i TGV OvpoSaw *Qreavos ¢epe-rar

Sekcluvmv & arye)\zu xal aneos' a-y)uza Téxva
év 19 mhoip cov vnxop,eva ,Bhevre-mt.

av & ava;oeww;wv, -rrkeva-ez -raxa. xal Tis év Huiv: 5
o¥ yap éveaTw HOwp oVKéTL TH TeENdyeL.

246.—TOY AYTOY

'Ex molwy e'rapes‘, vava'te, TaQ fu)\,a TaiTa
M?o;uwv, Toiwy TO alca¢os‘ éaTi ;wa,

€l yap éyd Ti vod, /.coM,Bov fyevos', ov 8pvos‘ éotuiy,
ovS e’)»a'mc, ;uxpov pz{oﬂo)ez Ta xaxrw

kal 'ruxov efa-trwm éoopar Nibfos eura, TO xel.pov, 5
ypdyrer p &s NuoBnv Spaua gampov Melitwov.

247.—TOY AYTOY

"H?! mwérayos mhéopev, Avoviaie, kal yeyéuioTar
76 mholov wavTos mavtayofev mehdyovs.

1 ¢l MS.: corr. Boissonade.

1 The ship js supposed to be speaking.
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244.—ANONYMOUS

You bought a brass boiler, Heliodorus, colder than
Thracian Boreas. Don’t blow the fire, don’t put your-
self out; it is in vain you stir up the smoke. What
you bought was a brass wine-cooler for summer.

245.—LUCILIUS

Tue sides of the ship, Diophantes, let in all the
waves, and through the ports ocean enters; and we
see swimming in your ship herds of dolphins and the
bright children of Nereus. But if we wait longer
someone will soon be sailing inside this our ship, for
there is no more water left in the sea.

246.—By THE SamME!

From what quarry, Dionysius, did you hew these
timbers? Of what mill-stones is the ship built? For
if I know anything about it, it is a kind of lead, not
oak or pine, and the lower part of me is nearly
taking root.? Perhaps I shall suddenly become a
stone, and then the worst of it is Melito will write
a rotten drama about me as if I were Niobe.

247.—By THE SAME

OrF a truth, Dionysius, we the seas? sail, and the
ship is full of every sea from all parts. The Adriatic,

2 Like the Phaeacian ship in the Odyssey (xiii. 162) which
Poseidon changed into a rock.

3 xérayos may be taken either as accusative or nominative.
In the former case the meaning is ** we sail the seas,” in the
latter ¢ we, the seas, are sailing.”
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avrietrar 8 *Adpias, Tvppnvikos, loawkds, Alywr-
o0 mholov, wyyy & Qreavod Evhivy.

e ’ ~ / b4 4

omAilov, Kaioap: Acoviaios dpyerac 40y
odxéTe vavkpely, dAA falaocokpaTely.

248.—BIANOPOZ
To agrapos ov Bubos elke (mwobfev Bubos; ov yap
ém\waer),
o0d¢ NoTos, mpo NoTov 8 d\eto xal mehdryevs.
#6n ydp pwv dracav émwi {vyd youpwleicay
H\ecdov wevrns TH Mmaps voride:
miooca & UmepBpacleica wupos Pphoyl THv ANl
mTTTHY
Tevyopuévny yain Seikev dmiaToTépy.

249.—AOTKIAAIOT

*Aypov Mywoddvns dvijcato, kal dta Apov
éx Spuos dANoTpias alToV amnyyoVLTED.

yiw 8 adrd TelvedTe Bakelv ovx Eayov dvwlev,
AAN érdapn pabod mwpds Tiva THY oudpw.

el & éyvw Tov drypov Tov Mawoddvovs *Emixovpos,
mavra yéuety adypdy elmev dv, o0k ATOUWY.

250.—AAESIIOTON
Tov waxvv ed éypay’ o Lwoypdpos: aAN’ dwérocto,
et 8vo puonTovs avl évos dyroueda.

251.—NIKAPXOT
Avorwde Svokwdos éxpiveTo xai moAD pailov
N 0 KPLTAS TOUTWY TGOV 8Yo KWPOTEPOS.
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the Tyrrhene Sea, the Gulf of Issa, the Aegean, arc
running dry. This is no ship, but a wooden fountain
of ocean. To arms, Caesar! Dionysius begins already
not to command a ship, but to command the seas.

248.—BIANOR

IT was not the depths that took the ship (how the
depths, when she had never sailed ?) nor the south
wind, but she perished before encountering south
wind and sea. Already completely built, even as far
as the benches, they were anointing her with the fat
juice of the pine; and the pitch, overboiling with
the flame of the fire, showed that she, who was being
built to serve the sea faithfully, was less faithful to
the land.!

249.—LUCILIUS

MEeNopHANES bought a field, and from hunger hanged
himself on another man’s oak. When he was dead
they had no earth to throw over him from above, but
he was buried for payment in the ground of one of
his neighbours. It Epicurus had known of Meno-
phanes’ field he would have said that everything is
full of fields, not of atoms.

250.— ANoNYMous

TuE artist painted the fat man well, but to Hell
with him if we shall look on two guzzlers instead

of one,
251.—NICARCHUS

A sTONE-DEAF man went to law with another stone-
deaf man, and the judge was much deafer than the
1 7.e. deceived the expectations of those on the land who

were building her.
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v o ,uev awe)\.e'yev 70 evomzou avTov opeihew

pnvev wévd’s o & e¢1; wx'roe &Xn)\.exeval..
e,uﬂ)\é\kas & av‘row 0 /cpvrns‘ Aéyer, <’Es T i pdxeale; 5
witnp E08 Dudv auporepor Tpédere.”

G. C. Swayne, in The Greek Anthology (Bohn). p. 383;
J. A. Pott, Greek Love Songs and Epigrams, i u p. 8L

2562.—TOY AYTOY

E! e c[nMae, p.wecs‘ per kal €& /.uo'el.s‘, o pehels per
€l 8¢ pe pn peoeis, piktate, i) pe pile.

253.—AOTKIAAIOT

E/c wocaw o 'na'rnp g€ 8pvaw TéTunke, "ApioTwy,
) 'n'o:.aw ge pvlov koyraTo M'ro,u.awv,
7 rydp amo Spuoq éool waMuﬁa'rou 7 amo wérpns
opxmoTis, NuoBns & Euvooy apxe'rwrou'
wa're e 0av,u,a§ov7a kefyew on “Kai ¢v 7¢ AyT0l 5
Mpuoast ov yap dv s avToudTws Nibios.”

264.—TOY AYTOY

Havra xaﬂ ioTopiny opxou,uevos', & 70 péyioTov
'raw eprywv 7rapt8aw qwaaae ;wya)\.we.

Y /.LGV «yap NwBr]v opxov,u,evos‘, s Meos‘ éaT)s,
Kkal 7ra7\w wov Kamavevs, efawcms‘ émeaes:

aan’ em s Kavdrns a¢vws‘, o7 xal Eidos v gor 5
xai Loy éEnAbess TodTo map’ iaTopiny.

1 Probably to avoid certain dues.

2 There is a play which cannot be rendered on the two
meanings of philein, to love and to kiss.

3 Hom. Od. xix. 163.
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pair of them. One of them contended that the
other owed him five months’ rent, and the other said
that his opponent had ground corn at night.! Says
the judge, looking at them: “ Why are you quarrel-
ling? She is your mother; you must both maintain
her.” ‘

252.—By THE SaME

Ir you kiss me you hate me, and if you hate me
you kiss me. But if you don’t hate me, dear friend,
don’t kiss me ! 2

253.—LUCILIUS

From what oak-trees did your father cut you, Aristo,
or from what mill-stone quarry did he hew you? For
indeed you are a dancer ““made of a venerable tree
or of stone,” 2 the living original of Niobe; so that I
wonder and say: ¢ You, too, must have had some
quarrel with Leto, or else you would not have been
naturally made of stone.”

254.—By THE SAME

You played in the ballet everything according to
the story, but by overlooking one very important
action you highly displeased us. Dancing the part
of Niobe you stood like a stone, and again when you
were Capaneus ? you suddenly fell down. But in the
case of Canace® you were not clever, for you had a
sword, but yet left the stage alive; that was not
according to the story.

4 Who fell from the scaling-ladder struck by lightning at
the siege of Thebes.

6 She killed herself when her incestuous attachment to
her brother, Macareus, was discovered.
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265.—ITAAAAAA

Addvny kal NeoBnv apyrnoaro Méudis o aupos,
s EvMwos Addvny, ds Mibwos NuoByv.
R. Garnett, A Chaplet from the Greek Anthology, cxxxi.

256.—AOTKIAAIOT

Aoveabai ae Néyovar wordv xpovov, ‘HAioddpa,
ypaiav érdv éxaTov ui xaTalvouévny.

mA Eyvwra Tivos woiels XYdpw* @S’ 6 Talaids
émriles Ilenias éyropévn vedoa.

257.—TOY AYTOY
‘Eppoyévn 1ov laTpov idwv Awdpavtos év Jmrvors
obkér’ avnyépln, xal meplappa Gépwv.
’ cp. Martial vi. 53.

258.—TOY AYTOY

T Ilions pedéovte 16 Kpaviov AD\os o TikTYS,
& xa’ év dbpoigas daTéov, avriberau.
\ YN 1 14 ~ /’ \ ’ /
gwleis & éx Neuéas, Zed Séomora, ol Tdxa Orjoet
kal ToUS daTpaydhovs Tovs €Tt AetTopuévovs. -

259.—TOY AYTOY

Beaoalov (rmov éxes, Epaciorpare, dANa careioar
oV 8Yvar’ adrov 6Ans ¢pdppara Oeaaalins,

Svrws Sovptov tmrmov, bv el Ppiyes elhrov dmavres
avv Aavaols, Zraias odk dv éoi\le miras:

ov omjoas dvdfnua Oeob Twos, €l wpoacéyets por, 6
Tas kpifas moiew Tols Texviols mTiGdv.
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255.—PALLADAS

Snus-Nosep Memphis danced the parts of Daphne !
and Niobe, Daphne as if he were wooden, and Niobe
as if he were of stone.

256.—LUCILIUS

THEY say you spend a long time in the bath, Heli-
odora, an old woman of a hundred not yet retired
from the profession. But I know why you do it.
You hope to grow young, like old Pelias, by being
boiled.

257.— By THE SaAME

DioruanTus saw Hermogenes the doctor in his
sleep and never woke up again, although he was
wearing an amulet.

258.—By THE SAME

AvuLrus the boxer dedicates to the Lord of Pisa?2
his skull, having collected the bones one by one.
And if he escapes from Nemea, Lord Zeus, he will
perchance dedicate to thee also the vertebrae he still
has left.

259.—By THE SaMmE

You have a Thessalian horse, Erasistratus, but all
the magic of Thessaly cannot make him stir; truly
a wooden horse which would never have got through
the Scaean .gates, if all the Trojans and Greeks to-
gether had dragged it. If you take my advice, put
him up as a votive statue to some god and make his
barley into gruel for your children.

1 Changed into a laurel tree. 2 The Olympian Zeus.
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260.—AAHAON
Todto 0 “odNevetv” elyes mdlat, aANa 7o Bijra
odk émiywdarw: Aéhta yap éypdpero.

261.—AAHAON

Tios Ma+piiov pdha koo uos, ds da Kimrpw
ol ooiny érdpovs mwdvTas dmoaTpéderal.

262.—AAHAON

Aibepiny 81a vikTa véor kaTdyovar Ze\jyny
Hifeor Papins dvdiya Tepvopévyy.

263.—ITAAAAAA

Hairg kopwdd kar dvap aras elme Mévavdpos
~ ~ 1]
“ Ovdév éyd kata god, kal oV Kakds pe Néyes.

264.—AOTKIAAIOT

Hovjcas Samdvmy év Imvows o Geldpryvpos “Eppwy
éx mepiwduvias advTov dmnyxoviTED.

265.—TOY AYTOY
E! pév ém’ drrendBovs dyetar aTpatos, 1) kvvouvias,
1) pvas, 9 YvANdY immikov 1) Batpdywy,
Tdie, xal ad PpoBod ) kai oé Tis éykatarén,
s &v Tiis TovTwy dElov vra pdxms.
el & aperiis avdpdv dyerar aTpaTos, dAANo Ti maile 5
‘Pwpaiots & ovdeis mpos yepdvovs moheuos.
1 ¢p. No. 337.
2 Selene (Moon) was the name of a courtesan. The

words may mean *‘ bring down the half-moon by magic,” but
as applied to Selene they have an improper meaning.
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260.—ANoNYMoOUs!

Tais Ouleuein you had long ago, but I don’t
recognise the “b’" (bouleuein, to be a senator), for it
used to be written “d” (douleuein, to be a slave).

261.—ANoNYMouUs

PaTricius’ son is very well behaved, as he avoids all
his fellows because of impure indulgence.

262.— ANoNYMoOUS

THE young men of Alexandria bring down Selene?
divided in two in the ethereal night.

263.—PALLADAS

MENANDER, standing over the comedian Paulus in
his sleep, said: “I never did you any harm, and you
speak me ill.”

264.—LUCILIUS

HerMoN the miser, having spent money in his
sleep, hanged himself from vexation.

265.—By THE SAME

IF an army is being led against locusts, or dog-flies,
or mice, or the cavalry of fleas or frogs, you too should
be afraid, Gaius, of someone enrolling you as being
worthy of fighting with such foes. But if an army
of brave men is being despatched, amuse yourself
with something else; but the Romans do not fight
against cranes.’

3 i.e. the Romans are not like the Pygmies, who made war
on cranes, so there is no chance of their requiring your
services.
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266.—TOY AYTOY

WYevdes éoomTpov éxer Anpoalevis: el yap dAnbes
éB\emev, ovk dv Ghws 7i0ekev adTo BAémew.

267.—AAHAON

Kepkidos od xpriteis 0 NoyioTinds, ovdé péher oot
xal yap aBackdvrws piva Tplmwyxvy Exels.

268.—AAAO
09 Svvarar 5 xeipl Ipdrhos Tw piv’ dwopdoaer:

Ths pwos yap Exer T Xépa wikporépny:
008¢ Méyer Zed adaoov éav wraph ol yap dxovet
Ths puwos: wOND yap Tis drofjs améyet.

269.—AAHAON

‘O Tod Awos mais kal\ivicos ‘Hpaxhiis
odk eipl Aovkios, aAN’ dvaykdoval ue.

270.—AAHAON
Eis eixéva. "Avaoraciov faoihéws év 16 Edping
Eixova ooi, Bagihed voouodbipe, Tiivde a1drjpov
dvleoav, ds yalkod moANOV dTepoTépny,
PR ’ ’ y 3 ~ ~ \ 9 ~
avti povov, mwevins T 6Nofis, Muod Te, kai Spyis,
ols mavra Pbeipeis éx Pihoxpnuoaivys.

1 A lampoon on a statue of Hercules from which Com-
modus had removed the head and substituted his own,
inscribing it ‘‘ Lucius Commodus Hercules.”
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266.—By THE SAME

DemosTHENIS has a lying mirror, for if she saw the
truth she would not want to look into it at all.

267.—ANoNYMoOUS

You, Mathematician, don’t require a measuring
rod, and it is no concern of yours, for you have a
nose three cubits long which no one grudges you.

268.—ANONYMoOUS

ProcLus cannot wipe his nose with his hand, for
his arm is shorter than his nose; nor does he say
“God preserve us” when he sneezes, for he can’t

_hear his nose, it is so far away from his ears.

269.— ANONYMoUS

I “ vicrorious Heracles the son of Zeus” am not
Lucius but they compel me to be so.!

270.— ANoNYMOUS

On a Statue of the Emperor Anastasius on the
Euripus.?

Kine, destroyer of the world, they set up this iron
statue of thee as being much less precious than
bronze, in return for the bloodshed, the fatal poverty
and faminé and wrath, by which thou destroyest all
things owing to thy avarice.

2 A place in the Circus at Constantinople so called.
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271.—AAAO

*Eyytl Tiis SkvAAns yakemyy otigavto XdpvBsiw,
dyptov wuna Ty TovTov 'AvacTdaiov.

8eidibt kal al, ZkvANa, Teals ppeai, ui) oé kal adTyy
BpodEn, xarkeiny daipova keppaticas.

272—AAHAON
Eis xwaidovs
’Avépas fpvijcavTo, kal odx éyévovto tres:
pas 7pwj , Ka yévovto yuvaikes
od7 dvdpes yeydaow, émel mdbov Epya yuvaikdv
olite yuvaikes éaow, émel piow ENayov avdpav.
avépes elal yvvaiEi, kal avdpdaiv elal yuvaikes.

273.—AAHAON
Xwov éxecs Tov vody, ds Tov woda- kal yap arnlds
elxova TV éyTos o) piars éxTos Exer.

274.—AOTKIANOT
Eimé por elpouéve, Kuahjvie, mds xatéBaivey
AoA\iavod Yy Sdpa 16 Pepaepovns ;
Oadpa pév, el arydoa Tuxov 8é T kal oé Sibda ke
70ehe. Ped, keivov kal vékvy avtidoat.

275.—AIIOAAQNIOT I'PAMMATIKOT

KaA\ipayos 10 kdbapua, 0 waiyviov, 6 Eblvos vois:
» < 4 v, ’
aitios o ypdyras Aitia Kaihipayos.

1 There must have actnally been a statue of Scylla at the

lace.
2 Callimachus’ chief poem, of which we now possess
portions, was so called. I think this distich was very pro-

198



THE SATIRICAL EPIGRAMS

271.—ANoNYMoOUS

NigH to Scylla! they set up cruel Charybdis, this
savage ogre Anastasius. Fear in thy heart, Scylla,
lest he devour thee too, turning a brazen goddess
into small change.

272.—ANoNYMoUS
On Cinaedi

Tuev denied their manhood and did not become
women, nor were they born men, as they have suf-
fered what women do; nor are they women, since a
man’s nature was theirs. They are men to women
and women to men.

273.—ANONYMoOUS

Your mind is as lame as your foot, for truly your
nature bears outside the image of what is inside.

274.—LUCIAN

TeLL me, I ask you, Hermes, how did the soul of
Lollianus go down to the house of Persephone? If
in silence, it was a marvel, and very likely he wanted
to teach you also something. Heavens, to think of
meeting that man even when one is dead !

275.—APOLLONIUS (RHODIUS)
CaLLiMacHus the outcast, the butt, the wooden
head! The origin is Callimachus who wrote the
Origins.2
bably written by Apollonius in the margin of an alphabetical

dictionary in which stood xdAAvoua: 7d xdbapua. r.... T
walyviov. kaAdwous: & tbAwos wovs. This gives it more point.
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276.—AOTKIAAIOT

Ecs‘ ¢v7\am7v Bhneew mToTE Map/coe o0 apryos, éxovTi,
oxviw éEebeiv, dpoloynae povov.

277.—TOY AYTOY

Tm vvx'roq -rpoxaa'ac év Umrvois moTé Map/coc 0 dpryos,
ovkér’ éxowpnbn pa wdAe wov Tpoxday.

278.—TOY AYTOY
Eis ypapparikov xepaoddpov

"Efw wazSeueas' HapLSOs' xaxa xal Mevehdov,
évdov Exwv moANods aiis ‘Enévns Tldpidas.

279.—TOY AYTOY

Oddels ypappaTicdy Shvatai wore <dpTios> elvas,
opyny, kal iy, kal xohov edfvs Exwv.

280.—ITAAAAAA

Be)»’repov ‘Hryépovos AnoToxTovov és kpiow éNfety,
7 Tod xepoupyod I‘ewab‘wv wa)\a,uas‘

os pev 7357 povéas ociws oY éwv xara’reyueu
o5 8¢ AaBov ,uwﬂovs' €is aiony kaTdyet.

281.—TOY AYTOY
Eis Mdyvov larpocopiariv

Ma'yuos' o1’ els *Aldny kaTéBn, -rpo,uewv ALSawevs'
elwreyr: “’Avasriocwv fAvle kal vécvas.

‘.
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276.—LUCILIUS

INDOLENT Marcus once, when cast into prison, con-
fessed to a murder of his own accord, being too lazy
to come out.

277.—By THE SAME

Lazy Marcus, having once run in his sleep, never
went to sleep again lest he. should chance to run
once more.

278.—By THE SaAME
On a Cuckold Grammarian

OvurTsiDE you teach the woes of Paris and Menelaus,
having at home plenty of Parises for your Helen. _

279.—By THE SaMmE

NoNE of the grammarians can ever be moderate,
as from the very beginning he has wrath, and spite,
and bile.?

280.—PALLADAS

BerTer to be judged by Hegemon, the slayer of
robbers, than to fall into the hands of the surgeon
Gennadius. For he executes murderers in just hatred,
but Gennadius takes a fee for sending you down to
Hades.

281.—Bvy THE SAME
On Magnus the Expert Physician

WaeN Magnus went down to Hades, Pluto trembled
and said: “He has come to set the dead, too, on
their legs.” )

! Alluding to the opening of the Iliad.
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282.—AAAO

Tovs kaTakeirauras yhvrepov pdos ovxére Opnvd,
Tovs & émi mpoadokin {dvras ael Havdrov.
W. Cowper, Works (Globe ed.), p. 501.

283.—ITAAAAAA
Eis Aapdvicov drapyov
IToANoi moANE Méyovoiv, Suws & od mdvTa Svvavras
pripacw éfeumelv pebpara odv wabéwv
& & éml gob mapddofov é0avudoauey xai dmiaTov,
Sdxpva mds kKNémTOY elxes éTotuoTaTa.
Xa)kidos éx yains amwexd\iioe Ty woMY Nudy, 5
kNémTwv, kal kKNémTwy Sdrpuot xepdaléos.

284.—TOY AYTOY
"Ex yijs AwoTopdywr péyas Spxauos I\0e Avedwy
Xa\kidos éx ryains dvTioyevouevos.
285.—TOY AYTOY

On\vpavés mapddofov éfavudaauey wabos dANo
Exhaiev KMTTWY, KNeTTOpéVOVS ENEY,

ds kMémTwv Tryveve, kal dyvedwy ameciha,
undév Exwv xabapdv, undeé 76 cdua pimov.

! Chalcis in Euboea. Here it probably only means the
Brazen land or the land of Avarice, for which the Chalcidians
were famous. We need not suppose that this magistrate
was a native of Chalcis. In the next epigram he is said to
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282.—ANONYMoOUS

I LaMENT no longer those who have left the sweet

daylight, but those who ever live in expectation of
death.

283.—PALLADAS
On Demonicus the Prefect

Many people say many things, but yet they cannot
express in words all the currents of your vices. But
there is one strange and incredible thing I marvelled
at in you: how, while you were stealing, you had
tears ready to hand. Coming from the land of
Chalcis! he deprived our city of brass, stealing and
stealing with profitable tears.

284.—By THE SaMe
On the Same

From the land of the Lotophagi came the great
leader Lycaon, from the land of Chalcis contrario
more fututus.?

285.—By THE SAME
On the Same

WE marvelled at another strange, effeminate charac-
teristicc. He wept while stealing, pitying those he
was robbing; he who, while robbing, observed cere-
monial purity, and while thus affecting purity went
on despoiling, a man with nothing clean about him,
not even his person free of dirt.

come also from the Lotos-eaters’ land, which was placed in
North Africa.

2 In the last word there is a play on Antioch. The prefect
is here, I suppose, called Lycaon as being wolfish.
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286.—TOY AYTOY
Od8év yuvaixos xetpov, 00d¢ Tis Kals:
Sodhov 8¢ yeipov 0V8év, 008¢ ToD KaloD:
xXpndess Spws odv TOV avaykalwy Kakdv.
etvov vouilers Sodhov elvas Seamoty ;
kalos 8 dv eln Sodhos 0 Ta oxé\n K\doas.

287.—TOY AYTOY
‘O 9w yvvaica v &uopdov SvaTuydv,
Myvovs avdras éomépas oxoTos BAémer.
288.—TOY AYTOY
Kovpels kai padidevs karevavriov i\bov dayavos,
Kxal Taxa vikdow o Evpov al padides.
289.—TOY AYTOY
"Q Tijs TaxioTns dpmwayis Tis Tod Blov:
avyp daveioTis, TV Xpovwy yAidwy ToKovs,
TéOvniev €0fs v pomriis kaipd Bpaxet,
év SaxTUNotat ToUs ToKkoUS oPiyywy éTe.
290.—TOY AYTOY
AakTvleny Yipov Tis Eywy mépu SdkTvAa YELpDY
Vb Tob BavdTov mpothaBev eis aldny.

&h & 0 Yrijpos viv Tod Yrypilovros éprjun,
Yuxiis dpmayiuns &vbev Eavvouévns.

1 A verse of Menander’s.

2 And consequently was incapable of doing any mischief.

3 He seems to be ridiculing a barber whose razors were
blunt.

4 He must have been counting out the money with his left
hand and marking down the amount with his right.
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286.—By THE SAME

“ NoTHiNe is worse than a woman, even a good
one’’;! and nothing is worse than a slave, even a
good one. But still one requires necessary evils.
Do you suppose a slave bears his master affection?
A good slave would be he who broke both his legs.?

287.—By THE SaMmEe

HE who is cursed with an ugly wife sees darkness
when he lights the lamps in the evening.

288.—By THE SaAME

A BamBER and a tailor came to blows with each
other, and soon the needles got the better of the
razor.3

289.—By THE SaMmEe

O swiFTesT ravishment of life! A money-lender,
while marking down on his tablets the interest of
years, died instantly in the space of a moment, still
grasping his interest in his fingers.

290.—By THE SAME

OnE holding in his fingers a reckoning counter for
the fingers went by the counter-vote® of death in
double-quick time to Hades. The counter now lives
bereaved of the reckoner, whose soul is rapidly
driven from hence.®

¢ There i isa play on the two senses of psephos,  vote ” and
‘¢ counter.”

¢ This epigram seems to refer to the same incident as the
preceding, but is very obscure. Palladus evidently uses
SakTuAwch Yiigos in some sense that eludes us. What, again,
is the point of his saying that the counter (or vote) is ‘alive ?
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291.—TOY AYTOY

T @dpéanoas Tyv woMv aTixovs ypdPwy,
Xpvoov TooodTov AapBdvev Bhacdnuias,
TV idpuBovs, ds E\atov Eumropos;

292.—TOY AYTOY

Els Twa ¢piléoodov yevdpevov Urapxov modews émi
BaAevrwiavod kal BdAevros
Y AvTuyos ovpavins Umeprjuevos, és mofov HAles
dvtuyos dapyvpéns: aloyos ametpéaior:

3 7

Hobd more kpeicowr adbis & éyévov moAV eipwy.
Sebp’ avdBnbi kdtw* viv yap dve kaTéBns.
293.—TOY AYTOY
Imrarov bmoayduevés por "ONIpmios fjyayer odpdv,
s O\eyodpavéwy lmmos dmexpépato.
294 —AOTKIAAIOT

ITNoiTov uév mhovroivros Execs, Yuxnw 8¢ mévyros,
@ Tols KAnpovopoLs mhovate, aol & mévs.

295.—TOY AYTOY

El 7o’ Eyers Awovvaov évi peydpoiot Teoiat,
\ .
Tov Kioaov aderwy, Opiddkwy GUANoLs aTEdvwaTov.

1 i.e. the official carriage.

2 The last line is merely a very frigid repetition of the
opinion that the philosopher (by some said boie Themistius)
demeaned himself by accepting office.
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291.—By THE SAME

WHAT good do you do to the city by writing verses,
getting so much gold for your slanders, selling iambic
verses as a shopman sells oil ?

292.—By THE SAME

On a certain Philosopher who became Prefect of Con-
stantinople in the reign of Valentinian and Valens

Tuou, seated above the heavenly wheel, hast
desired a silver wheel.! O, infinite shame! Erst
thou wast of higher station and hast straight become
much lower. Ascend hither to the depths; for now
thou hast descended to the heights.2

293.—By THE SAME

Orymrius promised me a horse, but brought me a
tail from which hung a horse at its last gasp.

294.—LUCILIUS

THou hast the wealth of a rich man, but the soul
of a pauper, thou who art rich for thy heirs and poor
for thyself.

295.—By THE SAME

Ir thou hast any Dionysus in thy house, take off
the ivy from his head and crown him with lettuce
leaves.?

3 Addressed to a man who had given him bad wine.’
Lettuce, I suppose, because the wine was like vinegar.

cp. No. 396
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296.—TIMONOZ,
Eis K\edvbyy

Tis & odros ktiNos bos émimrwheiTar aTixas avdpdv;
PONITTS, éméwv Nibos *Aaaios, BAuos dToAuos.

297.—AAHAON
Els yvvaika pebvorpida
a. Ilds pehéecs, & pijrep, éuod mhéov viéos olvov;
805 miéeww olvoro, émel ydha To mpiv Ewkas.
B.°Q mal, oy pév 8irav éuov ydla To mplv Eravae
v (0 wive $8wp, Kai wadeo dirav éolo.

298.—AAAO
Aépreo mds Surdv vids xépa unTépe Telver:
7) 8¢ i), dTe mGoa yvvi), KekpaTuévy olve,
év Maylve mivovoa, 168 Evvemre Nofov idodoar
“’Ex Bpoxfov o\iryoio Ti coi 8, Téxvov éuelo ;
Eéoras yap Tpidrovra pévovs Ndyvvos v’ 68e xwpei.” 5

“ Mr”i'rep, ,fm'rpl’nﬁs' x¢,z7\,em‘3v 7p61ro,v dwu,cptfrofm-a:’
apméhov ndutdTns Tdde Sdrxpva dos poi ddpiaaerv.

“ M#rep éurj, Sbountep, amnpéa Buuov éxovaa
b4 77 lp #17’ \ #ﬂ p/’ 17 4 F’ \ x’ / ’ ”»
€l puNéers pe Tov vla, 8idov pé Ti TuTov adicaery.

299.—ITAAAAAA

‘TBpilets: Ti 70 Oadpa; i Svayepés; arha Ppépw oe
1@V yap OBplovTwy 9 BpadiTys Koraagis.
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296.—TIMON
On Cleanthes the Philosopher

Who is this who like a ram stalks through the
ranks of men, a slow-coach, an Assian mill-stone of
words, a spiritless block ?

297.—ANoNYMous
On a Tippling Old Woman

A. How is it, mother, that thou lovest wine more
than me, thy son? Give me wine to drink since once
thou didst give me milk. B. My son, my milk once
stilled thy thirst, but now drink water and- still thy
own thirst.

298.—ANoNYMous

See how the son athirst reaches out his hand to
his mother, and the woman, being a thorough woman,
overcome by wine, drinking from a jar, spoke thus,
looking askance : «“ How shall I give thee to drink,
my son, from a little droppie, for this jar holds but
thirty pints.”

“Mother, who hast rather the harsh nature of a
step-mother, give me to quaff these tears of the
sweetest vine.”

“ Mother, evil mother, pitiless at heart, if thou
lovest me, thy son, give me but a little to quaff.”

299.—PALLADAS

THou waxest wanton!. What wonder? Does it
distress me? No, I bear with thee. For the bold-
ness of the wanton is their punishment.

1 These and the following verses (No. 298) seem to have
been inspired by a picture.
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300.—TOY AYTOY
Ho)\.)\a M?\ets‘, avﬁpame, xa/uu 8¢ Tl pera pirpov.
alya, kai peNéra Lov &ru Tov OdvaTov.
301.—TOY AYTOY
H)\os av0pw7rocs' adyis Beos" el 8¢ xal avTos
UBptev dpaivwv, 0dde 70 Pds émofouvy.
302.—TOY AYTOY
Ovk éué, T meviny 8¢ kaliBpioas el 8¢ kai o Zevs
W éml yiis TTw)s, kavTos Emracyer UBpev.
303.—TOY AYTOY
Ei mévopar, i mdbw; T pe piosis odx adikodvra;
wratlopa 1768 éoti Toxns, odx adiknua TpoTwy.
304.—TOY AYTOY

I'Iawee ,u,ev Sethoi kal aM{ovee eloi, xal el T
év 'rote avepw'n'ots‘ aA\o 'rre¢vxe 1ra009°

an\’ o )»oryw,u.ov éxawv 'rq) w)\nawv odx avadaivet,
é&vdov a a'rroxpwn'wv TH a‘vveaez 70 wdbos.

aijs 8¢ Bipa 1[rvx7;9 dvamémratar ovdéva Mifes 5
otTe kaTaTwTiocowY, oUTe Opacuviuevos.

305.—TOY AYTOY

Texuou avmb‘ems‘, a/l.aﬂea'ra're, 0pe/.a;m popins,
eimé, v Bpevfim pundév émioTdpevos;
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300.—By THE SaMmE

Tuou speakest much, O man, but in a little thou
shalt be laid on the ground. Silence' and while
thou yet livest meditate on death.

301.—By THE SaAME

THE Sun to men is the god of light, but if he too
were insolent to them in his shining, they would
not desire even light.

302.—By THE SaME

THou hast not insulted me, but my poverty ; but
if Zeus dwelt on earth in poverty, he himself also
would have suffered insult.

303.—By THE SaME

Ir I am poor, what shall it harm me? Why dost
thou hate me who do no wrong? This is the fault
of Fortune, not a vice of character.

304.—By THE SaME

ALL are cowards and braggarts and whatever other
fault there may be among men, yet he who has
reason does not expose his fault to his neighbour,
but in his wisdom hides it within. But thy soul’s
door is flung wide open, and it is evident to all when
thou crouchest in terror or art too brazen.

305.—By THE SaME

CuiLp of shamelessness, most ignorant of men,
nursling of folly, tell why dost thou hold thy head
high, knowing nothing? Among the grammarians

211
P2



GREEK ANTHOLOGY

év puév ypaupatikols o mhatwvkos: dv 8¢ IIhd-
Twvos
doyuatd Tis InTh, v, ap.pa'rucoq o mdMw.
ék € e'repov pevyers e'rri a‘repov' otiTe 8¢ Téxvmy
olola ypappatikiy, obre MAaTwVLKOS €i.

306.—TOY AYTOY

*Av ,ue'r AMEavSpetav és Av‘noxemv améndys,
xal peta Ty Svpiny I'mhac evnﬁns',

T@v Suvatdv oVdeis ge yaujger TobTo yap alel
olopévn wndds els oMy éx moNews.

307.—TOY AYTOY

va éyews Tov 'Epwra, 'yvva.uca 8¢ -n)v A¢po&-mv°
odx adixws, xakked, Tov woda xwhov Exers.

308.—AOTKIAAIOT

Tov '7ro$a 'm Berévy 'rpv'rrcov KMovucos‘ 0 AewTOS,
avTos érpimnoer T$ modl Y Beovny.

309.—TOY AYTOY

Gapa'vp.a €, TAoDTOY TOADY dAecas EE émiBovAis,
els ovdev & Hres a07u,os' efamw;s',

¢ewa/1.evos', Savicas, foma'aq ToKOV, v8po1ro-rno-a9,
-rroM\am ;u;'o‘e ¢a'yaw, doTe Tt w)\ewv exew

aAN €l pot 7\o'ywato TO 7rewyv xal ToTe xai viv,
008év EnaTTov Exels dv 707 Edofas Exew.

310.—TOY AYTOY

nyopacme TAOKApUOUS, ¢v/c09, pe)u, knpov, 6dovras:
Ths adriis Samdvns SYruv &v fydpacas.
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thou art the Platonist, and if anyone enquire as to
Plato’s doctrines thou art again a grammarian. From
one thing thou takest refuge in another, and thou
neither knowest the Art of Grammar nor art thou a
Platonist.

306.—By THE SAME

THoueH you leave Alexandria for Antioch, and after
Syria land in Italy, no man in power will ever wed
you. The fact is you always are fancying that some
one will, and therefore skip from city to city. -

307.—By THE SAME

Your son is called Eros and your wife Aphrodite,
and so, blacksmith, it is quite fair you should have a
lame leg.1

308.—LUCILIUS

Lean Cleonicus, making a hole in his foot with the
needle, himself made a hole in the needle with his
foot.2 .

309.—By THE SaAME

TurasyMAcHUS, you lost great wealth by a plot,
and, poor fellow, you have suddenly come to naught
after all your economising, lending, exacting interest,
drinking water, often not even eating, so as to have
a little more money. But if you calculate what
starvation was then and what it is now, you have
no less now than you then seemed to have.

310.—By THE SAME
You bought hair, rouge, honey, wax, and teeth. For
the same outlay you might have bought a face.

! 4.e. like Hephaestus. 2 ¢p. No. 102,
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311.—TOY AYTOY

Ov-rme ea‘r apfyoq Haufawe'ros*, dore mupétas
p.mce-r dvaoTijvas mwros‘ édeiro Geod.

xai viv ovx é0énwy p.ev éyeiperas, év 8¢ ol alrd
xwpa Oedv ddivwy odara peudopevos.

312.—TOY AYTOY

Ovdevos ev0a8e vvv TebBvnroTos, @ wapoawa,
Map/coe 0 7ron7'r1;s~ wxoSo,wnxe Tdpov,

xal ypdyras em«ypap.,ua povéoTixov, &8 é dpafe
“ Khavoare 8w86xem MdEepov eE ’E¢éaov.”

ovd¢ yap €idov éyd Tva Maft,u.ov' eis & émidekiv
wounTod Khatew Tols mapiodor Méyw.

313.—TOY AYTOY
Apvyvpen Nepd T8, €5 eD\amwyv pe kakéooas,
éxrave, 'n-ewa)\eovs‘ 'rovs‘ wivaxas 'rrpo¢epaw.
oxbijoas & ap’ eewrov eu apfyvpodJeryfyec M,u.go
“Tlod pot xopTacin éoTpakivwy mwdkwy;”

314—TOY AYTOY

I {n'rovu mva;cwv mo0ev ovuop.a ToDTO KaNédow,
/cac wapa ool x)vnﬂet.s‘, evpov 006v AéyeTad.

7reun]9 yap ,u.eryaM;e ;Lefyakoue 7rwaxa9 mapéOnkas,
dpyava Tob Mpod wewakéovs mivakas.

315—TOY AYTOY

hunSeu Avnoxos‘ ™ Aval,,u.axou moTé TUAYY,
kodxére T TN elaide Avaiuayos.
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311.—By THE SamEe

PANTAENETUS is so lazy that when he fell sick of a
fever he prayed to every god never to get up again.
And now he leaves his bed unwillingly, and in his
heart blames the deaf ears of the unjust gods.

312.—By THE SAME

THoueH there is no one dead here now, O passer-by,
Marcus the poet built a tomb here, and writing an
inscription of one line as follows, engraved it : “Weep
for twelve year old Maximus from Ephesus.” I (says
the tomb) never even saw any Maximus, but to show
off the poet’s talent I bid the passer-by weep.l

313.—By THE SaME

ONE, bidding me to a banquet, killed me with silver
hunger, serving famished dishes. And in wrath 1
spoke amid the silver sheen of hunger: ¢ Where is
the plenty of my earthenware dishes?”

314.—By THE SAME

I souent whence 1 should say the word pinakes
(dishes) was derived, and on being invited by you I
found out why they are so called. For you placed
before me great pinakes of great peina (hunger),
famished dishes, instruments of famine.

315.—By THE SaME
AnTiocHUs once set eyes on Lysimachus’ cushien,
and Lysimachus never set eyes on it again.

! This phrase in Greek has also the sense of ¢‘to send to
the deuce.”
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316.—AAAO

Eis iepév mo1’ dydva Milwv povos ﬁ)»ﬁ’ 0 malatoTis
Tov & evfis aTepavoiy a%oﬂeme éxdet.

'rrpoaﬁawwv S’ dAeobev é e'rr wxbou' ot & éBoncav
ToOTOY ,u.v; are¢avovv, €l povos dv evreaeu.

ava'rds* & év ,uwaots- awexpwyev- ”vat 'rpl. éoriv: 5
& retpar Nowwov TdANa ué Tis Bakérw.” ¢

317.—ITAAAAAA

"AvtiomacTov éuol Tis Svov ,u.a/cpéﬂu,uov éBwrev,
T@v Bastalopévwr Sppov oSonropmc,

viov i} Bpaduijros & dvov, 7rovov, drvov, Svetpov,
TV AVAKAUTTOVTOY VGTATIOV TPGTEPOD.

318.—PIAOAHMOT

Au'rucpa-n)e 78t Ta o‘¢atpuca pa?\)\ou ’ApdTov
TOAND, 'mu diny & owc evoet fyeveo'w-

8w'm{ew yap e¢17, 7ro'rep év kpLp fye'yemrral,
77 Sudvpors, 9 'rots' Lxﬁvaw a,u.gbo'r pots.

elpnTaw 8¢ capis év Tols 'rpun' Kai fyap oxevTys 5
xal pwpos pakaxos 1 éoi kal dyropdyos.

319.—ATTOMEAONTO

Auepammu Bexa p,e'rpa ¢epaw, éao kal oV woNiTYS"
Hw 8¢ kal v dydyys, adTos o Tpemwroheuos.

! To win the match one had to throw one’s adversary
three times.

2 The metrical foot antispastus was so called because it
was composed of an iambus and a trochee, which have
opposite movements.
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316.—ANoNYMous

MiLo the wrestler was once the only one who came
to the sacred games, and the steward of the games
called him to crown him at once. But as he was ap-
proaching he slipped and fell on his back, and the
people called out: “Do not crown this man, as he
got a fall when he was alone !”” But he, standing up
in their midst, shouted back : ¢ Are there not three
falls?1 I fell once; now let someone give me the

other two.” .
317.—PALLADAS

SomeoNE gave me a long-suffering donkey that
moves backwards as much as forward ? their journey’s
haven to those who ride on it; a donkey, the son of
slowness, a labour, a delay, a dream,? but first instead
of last* for those who are retiring.

318.—PHILODEMUS

ANTICcRATES knew the constellations much better
than Aratus, but could not tell his own nativity ; for
he said he was in doubt whether he was born in the
Ram or the Twins, or in both the Fishes. But it was
clearly found to be in all three, for he is a tupper
and a fool, and effeminate, and fond of fish.5

319.—AUTOMEDON

IF you bring ten sacks of charcoal you, too, will
be a citizen, and if you bring a pig, also, you will be

3 These are puns that cannot be reproduced.

4 Here there is a play on the figure of speech hysteron-
proteron, or inversion of words.

5 As paAaxds certainly refers to dfdvuo: (= Gemini vel testi-
culd) I think both dxevris and pwpds must refer to the Ram.
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864, O¢ kai Hpax)\er,&q v¢¢7fy1rrnpt 800nv¢u
77 xav)\ovq /cpap.,an‘, ¢axou, 7 KoyAdlas.
TavT e?(e, kai Néye cavrov 'Epexéa, Kéxpora,
Kodpov, 5
ov & é0énns: oddeis ovdév émioTpédeTau.

320.—APT'ENTAPIOT

Avnfyom]v ea‘repfye (IDIJ\oa'rpa'ros‘- W 8¢ TalaoTais
o 7)\1);1.@1/ Ipov mévre 'rrewxporepos‘.

edpe & v1ro xpv/.wv YAvKD ¢ap,u.alcow avtia yap axov
yovvat éxotunln, Eeive, per’ *Avtiyors.

321.—®PIAIIIIIOT

Ipappaticol Mopov orvyiov Téxva, ofites dxavliv,!
TeAxives BiBAwy, vao8o-rov a’;cﬁ)\a/ces-,

KaMup.axov o"rpanw'ral,, v s dmhov éxTavicavtes,
o0d avTob kelvov yAdooav a1roa~rpe¢e're,

cuvdéo pwv Avypdv 0qp1rrapee, ols 70 “;u.lv” h “apiv
ebade, lcal {n'rew el kvvas elye chMo\[r

'rpl,/Sowﬁ el,c aldva IcaTanv{ov'res' a\eTpol
dM\ov+ & & fuds Lov amogBéoaTe.

\‘”

5

322.—ANTI®ANOTZE

I‘pap/.ca'mcwv 'n'epl.ep'ya vyem], pilopvya povans
aAoTpins, arvyels ofites axavfoBdrar,
1 So Scaliger : awdvrwv MS. c¢p. Nos. 322 and 347.

! Ancient Athenian heroes.
? He is satirizing the facility with which the Athenians
granted citizenship.
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Triptolemus himself, and to Heraclides your intro-
ducer must be given either some cabbage castocks,
or lentils, or snails. Have these with you and call
yourself Erechtheus, Cecrops, Codrus,! whoever you
like ; no one minds a rap about it.2

320.—ARGENTARIUS

PuiLosTraTUS loved Antigone. He was poorer by
five cubits, poor fellow, than Irus. The cold, how-
ever, taught him a sweet remedy ; for tucking up his
knees (with antia gonata) he slept so, stranger, with
Antigone.

321.—PHILIPPUS

GRAMMARIANS, ye children of Stygian Momus, ye
book-worms feeding on thorns,® demon foes of books,
dogs of Zenodotus,* soldiers of Callimachus® from
whom, though you hold him out as a shield, you do
not refrain your tongue, hunters of melancholy con-
junctions who take delight in mir 6 and sphin ® and in
enquiring if the Cyclops had dogs, may ye wear
yourselves away for all eternity, ye wretches,
muttering abuse of others; then come and quench
your venom in me.

322.—ANTIPHANES

IbLy curious race of grammarians, ye who dig up
by the roots the poetry of others; unhappy book-
worms that walk on thorns, defilers of the great,

3 On thorny passages of authors, as we should say.

4 The celebrated grammarian.

& Callimachus is a difficult poet, owing to his recondite
learning. 8 Obsolete pronouns. -
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TOV peydhwy knh\ides, ém "Hpivwy 8& xopwm'es',
muepol kal Enpol Ka)\)u,uaxov TPOKVVES,

mouyTdv MdfSar, maLol GKOTOS apyopévoiaw,
éppout’, evpdvwr Nabpoddxvar xipues.

323.—ITAAAAAA

‘Pd ral Aa,uBSa ,u,ovov xopaxas kohdxwy dtopifes:
7\0L7rov TavTo Kopaf Bw,uoloxoc Te Korak.

Tovverd poe, ,3e7ww're, Tade Ldov we¢vao,
eldos kai {dvTwy Tovs koAakas kdparxas.

324.—ATTOMEAONTOX

a. Ae’fat, PoiBe, 1o Setmvov, § oot pépw. B."Hv 715
éday,
SeEO/mL. a. Eira ¢o,317 kal ov T, Am’ozS’q,
B. OvSevu T@dv d\Awv, A “Appiov: odTos Exer
yap
apvrwyos- ixTivoy Xeipa xpa'rato'repnv,
a/ww-ov Bwu.ow veamopoq- ﬁv Teléayp O¢
THY TOUTIY, apas‘ oxed’ a-mw'ra 'n'a)\.w
év Atos‘ a,u,Bpoo-m 'n-oM\,n xapte els yap &v Dpéwv
Hun, € Nipod xai eos aldvero.

325.—TOY AYTOY

’ExO¢és Semrm;a'ae Tpdryeov woda, xal SexaTaiov
/cawa,&m)q /cpa,u,Bm' /u])mmv aavrapa'yov,

emew ToV /cakea'av'm ¢v7\aa’ao,uaa° éoti fyap oEvs,
xai $poBos ovy 6 TUX®Y wij pe wdAw Kakéoy.

1 She was reckoned among the Alexandrian poets, and
hence is mentioned here together with Callimachus.
2 i.e. not, like other crows, the dead.
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proud of your Erinna,! bitter and dry dogs set on by
Callimachus, bane of poets, darkness to little begin-
ners, away with you, bugs that secretly bite the
eloquent.

323.—PALLADAS

Corakes (crows) and colakes (flatterers) are only
distinguished by Rko and Lambda. Therefore a crow
and a lick-spittle flatterer are the same thing. So,
my good sir, beware of this beast, knowing that
flatterers are crows that pick the living too.?

324.—AUTOMEDON

A. Accepr, Phoebus, the supper I bring thee. B. I
will accept it if someone lets me. 4. Then, Son of
Leto, is there something that thou too dost fear?
B. No one else but only Arrius, for he, that minis-
trant of an altar that smells not of fat,3 has a more
powerful claw than a robber-hawk, and once he has
celebrated the procession ¢ he walks back carrying off
everything. There is great virtue in Jove’s ambrosia,
for I should be one of you?® if a god, too, could feel
hunger.

325.—By THE SaAME

Having supped yesterday on a leg of an old goat
and the yellow stalk, ten days old, of a cabbage like
hemp, I am shy of mentioning the man who invited
me ; for he is short-tempered, and I am not a little
afraid of his asking me again.

3 Because he carries all the meat away and never lets the
altar smell of fat.

4 A procession accompanying a victim for sacrifice.
8 A mortal and liable to die of starvation.
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326.—TOY AYTOY

l'Iw'ywv, xal Adoias Hnpdy TpLXES, we -raxv TavTa
0 xpovos‘ aM\aa’o‘et Kovveye, Todr €Eyévou.

ovk éNeyov; “Mn wdvra Bapvs Oére ,m;Se ,Bavava'os'
elvar kal kd\\ovs elol Tives Ne,usa‘ets‘

WMes éow pdvdpys, v'n'epmﬁa.ve viv 87 Bovhes 5
oldaper: GAN’ éEiy ral 161’ Exev o€ Ppévas.

327.—ANTIITATPOT ®ES3AAONIKEQSZ

Tyv Enpny é em vaTa AvmuwSa, v "AdpodiTns
Xcoﬁnv, ™ e’)\agbou 'n'av'roe a'n-vfyo'répnv,

aiméhos 1) pebbwy ovk dv more, ¢a¢n, oUrdKeL,
o, yoi. TowadTar Zidoviwy aloyot.

328.—NIKAPXOT

Tnv piay Ep,uo'yew;c xafyw mote xal K\edBovros
nryop,eu els xownv KUmpLY pr-ro&xnv-

7s éxayov ,u,év e'yw 'n'o?unv d\a vaitéuev avTos
els yap &, ov mdvTes mdvra, Siehipeda.

Ep,u.ovyevne & é')taxe O‘TU'YG[)OII Sol.wv evpwevTa, 5
va-m'rov, els a¢aw; X@Dpov vrepxo,wevoe,

&b axrai vexvaw, xal épweol 7 nve;wev'res*
Swedvrar mvorf) Svorerddwy & aue,u.wv.

mea 8¢ fés KXeoBov)\ov, os ovpavov elcavaBaivew,
70 \[roXoev xa'rexaw év xept. mip, ehaxev. 10

i & Eueve Evvy TavTey: Vriafov fyap & avTh
aTpdgavTes, THY ypady wde diethoueba.
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326.—By THE SAME

Bearp and rough hair on the thighs, how quickly
time changes all! Connichus, is this what you have
become ? Did I not say, “ Be not in all things harsh
and discourteous; Beauty has its own Avenging
Deities”? So you have come into the pen,! proud
youth ; we know that you wish for it now ; but then,
too, you might have had sense.

327.—ANTIPATER OF THESSALONICA (?)*

Lvcaenis with the dry back, the disgrace of Aphro-
dite, with less haunches than any deer, with whom,
as the saying is, a drunken goatherd would not live.
G-r-r, g-r-r! such are the wives of the Sidonians.

328.—NICARCHUS

Unam Aristodicen quondam Hermogenes et ego
et Cleobulus adhibuimus ad communem venerem.
Hujus sortitus sum ego canum mare habitare, unus
enim unum non omnia omnes divisimus ; Hermogenes
vero obscurum locum subiens domum ultimam situ
plenam sortitus est, ubi mortuorum ripae sunt et ficus
aeriae volvuntur flatu raucorum ventorum. Jovem
vero pone Cleobulum cui caelum (palatum) ascendere
contigit ardentem in manu ignem tenentem. Terra
autem mansit communis omnium, storea enim insuper
illam strata, vetulam ita divisimus.

1 4e as I think, ‘““You have become tame.” Commen-
tators interpret, ‘‘ You have become like a goat.”
2 Surely by the Sidonian.

223



GREEK ANTHOLOGY

329.—TOY AYTOY

Anudvaf, py mavra katw Bhéme, unde yapilov
TH yAwaoy' Sewny yoipos dxavlav Exer.

xal ov Liis thutv, év Powikny 8¢ kabevders,
Kouk by éx Zepuéhns unpotpadis yéyovas.

330.—TOY AYTOY

"Exhijfnp éxOés, AnurTpie: arjpepov H\fov
Sevrvelv.  ui) pépr, KNipar’ Exets peydiny
év TadTy wemoinka mwOAVY Ypovov: ovd &v éowlny
anuepov, aAN’ avéBny képrov Svov kaTéywy.
mrai Tov GoTpwr: Zevs nvika Tov Tavvundny
fpmrage, TH0 alTov, paiver’, Exwv avéln.
&lev & els "Aidny wor’ adikear; ovk aduis €l

etpnras Téxvny wos éoy dbdvaros.

331.—TOY AYTOY

Elye ®irov MéuBov Zwripixor: AN’ év éxelvep
cwliy’ 00dé Zels alros lows Svatac.

odvopa ryap povov Ny Zwtijpexos, oi & émiBdvres
émheov 1) mapa yiw, 1) mapa Pepoedovyy.

332.—TOY AYTOY

OV mhely, AN avTheiv fHuds Ei’xaqu)os' 0 TpwpPeLs
els T eikooopov daiveras éuBiBacas:
3 3 s \ V. o ¥ k) e ~
olk ONiryov yap éveoTiv H0wp €ow, AAN’ o Iloceddv
& tavTy Siamhelv paivetar els TO mépav:
N

1 = pudendum muliebre. For the reference to Phoenicia
see dowiki(w in L. and S.
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329.—By THE SamEe

Demonax, do not always turn down your eyes, nor
indulge your tongue; the pig! has a formidable
thorn. And you live . . . and sleep in Phoenicia, and
though not Semele’s son,? art nourished by a thigh.

330.—By THE SaME

I was invited yesterday, Demetrius, and came to
supper to-day. Don’t find fault with me; you have
a long staircase. I spent an age on it, and I should
not have got safe up it to-day only I came up holding
on to a donkey’s tail. You touch the stars: Zeus,
it seems, when he ran away with Ganymede, went
up with him by this route. But from here how long
will it take you to reach Hades? You are not wanting
in cleverness; you have hit on a trick for being
immortal.

331.—By THE SaME

Puiro had a boat called the ¢ Saviour,” but in it
perhaps not even Zeus himself can be saved. Its
name only was Saviour, but the passengers sailed
either close to land or to Persephone.

332.—By THE SAME

Icanper the captain embarked us, it seems, on his
twenty-oarer, not for a sail, but to bale her out. For
the water in her is not little, but Poseidon seems
to sail over in her to the opposite shore. It is

2 Dionysus, who was said to have come to maturity as a
baby in the thigh of Zeus.
‘ 225
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vy wpw'rou vave orTaL u8pw1ruc1), a)\.)\a e [Seldw] 5
w1 oopov odoav Idys Ty wdlat elkdaopov.

333.—KAAAIKTHPOX,

@apyamowc Po&ov Xévrpau xal Yotpddas alper
Td\\a 8¢ mdvt’ alpes kal Sixa Ppapparxiov.

334 —AAESIIOTON

Aa,u.aryopav Kal on;aov wm}m¢ov TS alcovo'as‘
é'a'ma ap,qbo‘repwv 0V TpbmOY éx /cavovoq

els To ,uepos‘ 3¢ xabeirker avs)\.xvaﬂév T0 TdAavTov
Aapaydpov, Nowuov & edpev énadpoTepov.

335.—AAESIIOTON

0 1’7\7”401/ vaéryel.)oe, xail év fwote xal areNfov,
G5 atel komwTY ppact u:al xomaw

-rrpoaee ,u.év év woké;aowt Ter weo'e (uapva,uem) Xetp*
viv 8¢ o’ 6 ypappuatikds kal modos éaTépiae.

336.—AAESIIOTON

Tne ’Acins Ta M¢vpa AaBwv émhevoe Kapivos

' n,u.a'n xemepup, 8vo,u.euwv epb¢wu-

eZSe xal ASpaa"reta 7o ¢opnov- os & épopwans
@xeTO, kal wehdyovs daipoow éyyehdaas.

1 There is & play on eikosoros and soros (coffin).
i.e. he is a thief.
3 Reckonmg the letters as numbers, each comes to 420.
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the first time a ship with the dropsy has been seen.
But I, at least, fear lest you may see what was once
a long boat turn into our long home.!

333.—CALLICTER

Ruopo removes leprosy and scrofula by drugs, but
he removes everything else even without drugs.?

334.—ANoNyYMous

SomEeonE, hearing that ¢ Damagoras” and “ pesti-
lence ” were numerical equivalents,® weighed the
character of both from the beam of the balance.
But the scale, when raised, was pulled down on
Damagoras’ side, and he found pestilence lighter.

335.—ANoNYMoOUS

O unuappy Cynegirus,* how among the living and
in death art thou hacked by words and axes! Formerly
thy hand fell fighting in the war, and now the gram-
marian has deprived thee of a foot.

356.—AN0NYMous

Carinus,5 after receiving the spoils of Asia, set sail
on a winter’s day at the setting of the Kids. Nemesis,
too, saw the cargo, but he departed in her sight and
laughing at the gods of the sea.

4 A famous fighter at the battle of Marathon. The correct
form of the name is Cynaegirus, the second syllable being
long. The grammarian had misspelt it and made it short.

5 If he be the emperor of this name, nothing is known of
the circumstance to which this epigram alludes.
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337.—AAESIOTON
Bov\edvers, "Ayalbive: 7o Bijra 8¢ TodT émpiw viv,
elmé, moons Tiufls; Séhta yap v wpdTEPOY.
338.—AAESIIOTON
Ty povyy évomiv ae Néyew édidakev "Opunpos:
T yA@ogav & évomny Tis o’ édidakev éxeiv;
339.—AAESTIOTON
Tyv kepatyy oeies, kal THv wvy)y dvageieis:
& pév pawopévov, &v 8¢ mepasvouévou.
340.—ITAAAAAA
"Quoga pvpidkis émuypdupata unkéTe woLety:
TOANNGY yap pwpdv éxOpav émeamacduny.
aAN omérav katibw Tov Iladhayovos To mpéswmov
Iavrayd@ov, orékar Ty végov ov Svvauas.
341.—TOY AYTOY
Advilew pév dpiarov, 6 8¢ Yroyos Exbeos apyr)
aA\\a xkakds elmwety, "ATTicov éoTi péhe.
342.—AAESIIOTON
K#Agy knhijrov wy) dpawouévov mwporébeixas.

w1} poe T KAy adTov idetv Séopa.
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337.—ANoNyMoUs

You are a senator, Agathinus, but tell me how

much you paid now for the Beta, for formerly it was
Delta.!

338.— ANoNYMoOUs

Howmer taught you to call the voice enope, but who
taught you to have your tongue enope (i.e. in fora-
mine) ?

339.—ANoNYMoUs

Caput moves, et clunem agitas ; unum furentis est,
alterum vero perforati.

340.—PALLADAS

I sworke ten thousand times to make no more epi-
grams, for I had brought on my head the enmity
of many fools, but when I set eyes on the face of
the Paphlagonian Pentagathus I can’t repress the
malady.

341.—By THE SaMmE

IT is best to praise, and blaming is the cause of
enmity, but yet to speak ill of others is Attic honey.

342.—ANoNYMoOUSs

You put the ruptured man’s rupture in front of
him, he himself not being visible. Don’t present me
to the rupture; I want to see the man himself.

! See note to the similar epigram, No. 260.
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343.—AAAO

Eakﬁavm 8vo matdas éxwv, Olvéy e xai " Trvov,
owce'n 'mc Movoas, ou8€ ¢£7\ou9 ¢0Xeet°

aAN’ o pév éx lexeaw v evppoos‘ és ¢peua Oényer,
d\\os & és Oalduovs peyxopuevov KaTéyet.

344.—AAAO
Els Myrpddotov Béverov éxovra mpacivyy Tpdwelav

MyTpodoTos a'rv'yeaw wpaawwv atoviov axbos,
pynpoc vy pioovs Tiwde Tpdmelav Exet.

345.—AAAO

Mrrrpo¢aueq, KUKvOVrL, Sacuﬂptf die we?\.apye,
Ti Kai Tj kpaddwv Kepaiy yepdvoiaiy opoiny,
unreSavoy kapdrathov vméx Samédoto Kopitets.

346. —~ATTOMEAONTOZ,

Mexpt Tivos, Ho)\wcap'rre, /cew)s‘ w'apaa'rre Tpamélns,
lnan tcepp.a'rwtq xpw,u.evoe aM\o'rpmw,

o? fy&p €1’ elv dyopy) o€ BAémw moNlY: dAN Vmo-

KAUT TELS

17877, xal {nTels mwol oe ¢epwat 'rroSes‘.

mTaTLY e'rra'y'ye'kkn- “Kousoar 'ro aou aupwv' épxov 6
xal AdBe” Kkovd’ oy.éo'as‘, ovKréTe mioTw Exes.

Ku{ucoﬂev ge qSepaw aue,uos‘ Ea,u.oo,oafc wé\aoaer:
ToDTO g€ ToD Aovmod Tépua uéve Bto'rov

! The Veneti, or Blues, were one of the factions of the
Circus, the others being the Greens and Whites.
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343.—ANoNYMoOUS

. SiLvanus has two servants, Wine and Sleep ; he no
longer loves either the Muses or his friends, but the
one flowing copiously into his head charms him from
bed, and the other keeps him in his bedroom snoring,.

344.—ANoNyMoOUS

On Metrodotus, one of the Veneti! who had a
Green Table

MEeTtropoTus, detesting the eternal burden of the
Greens, has this table to keep him mindful of his
hatred.

345.— ANoNvYMoUs

MerroPHANES, swan-faced, shock-headed, lovely
stork, shaking your head this way and that like a
crane’s, you drag your long hood over the ground.?

346.—AUTOMEDON

How long, Polycarpus, sitting to feast at an empty
table,® shall you live undetected on the savings of
others? I no longer see you much in the market-
place, but you now turn up side streets and try to
think where your feet shall carry you. You promise
all, “Come, take yours to-morrow. Come and get
it”": but not even if you take your oath do you
continue to: keep faith. ¢ The wind bearing thee
from Cyzicus brought thee to Samothrace”: this is
the goal that awaits’you for the rest of your life.

2 There is no point appreciable by us in these derisive lines
addressed to an unknown person.
3 4.e. his bank. The allusion in 1. 7, which is partly a
parody of Homer, is quite obscure.
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347.—®IAIIIIOT

Xaipoil oi wepl Kéopov del memhavnrdTes Spua,
ol 7’ am’ ’ApioTdpyov oijes dravfoldryou.

ol yap éuol {neiv, Tivas édpauev f\ios oluovs,
xal Tivos 7 Hpwrevs, kai 1is 0 Muypariov;
ywaakou' 8aa hevkdv Exer aTixov: 7 6¢ péhawa

iaTopin Tikor Tods Tlepucarhpdyovs.

348 —ANTIPANOTE

") Onpév BpoTé paAlov avijuepe, TdvTa o€ piLoe,
maTpoéTwp: wdvTy & éxdéyetal ae uipos.

W éml yiis pedryns, dyxod Niros: fjy 8¢ mpos tnros
SevdpoPBatis, damis detp’ Umép akpeudvwy.

'n'egod{etc xal Nethov; o & év Sivais kporoSeihov
érpecpev, eis doefeis Ofpa dikaidTaTov.

349.—ITAAAAAA
Eimé w60ev ob petpeis xéouov kal weipata yains
é€ oNiyns yains cdpa épwv SNiyov.
cavtov apiBuncov wpétepov ral yvdbi geavTov,
xal To7T apilburioers yaiay dmrepeainy.
el & oNiyov my\ov ToD cduaTos od katapiBuets,
whs Sbvacar ywdvar TAY duétpov Td pétpa;

350.—ATABIOT ZXOAASTIKOT

Eis Sicordyov ddwkotvra

Nojmree, wéds ae MéAnBe Alxns Luyov, ob voéers 8¢
3 /7 b ¢ 7/ ~ b /.
avdpdaiy oby ociows Yrijpov dpehopévny;
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347.—PHILIPPUS

FAREWELL ye whose eyes ever range over the
universe, and ye thorn-gathering book-worms of
Aristarchus’ school. What serves it me to enquire
what path the Sun has run, and whose son was
Proteus and who Pygmalion? Let me know works
whose lines are clear,! but let dark lore waste away
the devotees of Callimachus.

348.—ANTIPHANES

O PARRICIDE, man more savage than the beasts, all
things hate thee, everywhere thy fate awaits thee.
If thou fliest on the land, the wolf is near; and if
thou ¢limbest high on trees, the asp on the branches
is a terror. Thou makest trial of the Nile, too, but
he no:%hes in his eddies the crocodile, a brute most
just to the impious. ’

: 349.—PALLADAS

TEeLL me whience comes it that thou measurest the
Universe and the limits of the Earth, thou who
bearest a little body made of a little earth ? Count?
thyself first and know thyself, and then shalt thou
count this infinite Earth. And if thou canst not
reckon thy body’s little store of clay, how canst
thou know the measures of the immeasurable ?

350.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a Lawyer guilty of Malpractice
Foor, how hast thou failed to notice the balance
of Justice and dost not know the sentence due to
1 Lit. * white.” 2 We should say ‘‘ measure.”
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priTpn miaTEVELS -rruxwoqbpom, ofj Te /.LGVOLW}
moukihov au817¢nu puibov émaTap

e’)\m(ew eEeo"n Oéuw 8 ovk oldev a,u.eu[rat 5
Tis ofjs HAeudTov Taiyvia pavracins.

351.—ITAAAAAA

Tq) 7r'na'aw)v ww)&ovu'n 'ro xeMu,ov exﬁec wka,
xal ¢o,8epov 'rrwc'mv o-n,m-:pov ebpov éow.

os & ekeyov, “ZD 'ns' el; mofev fAvles 7 n,we'repou 8a;”
rvypaxmq kat’ éuod xeipas avéo'xeu dvo.

1[rv-r-ra 5 é efyw lca're'rewa, Pofeipevos dypiov dvdpa, 5
TOV 'n"rw"mv 'n'vx'ro]v ékamivns opéwv.

aAMd ae, 7rpos‘ TUKTOV Ho)w8ev/ceoc r;Sé xal adTod
Kaa'ropoc, ikvodpat, Kal Auos ¢ ucem,ov,

ToV 7rvlc'rnv aroxpovaov, e’/l,ov xo)»ou’ ou Stvauat yap
mukTevew kabamraf pnvos émepyouévov. 10

352.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT

Tov ao¢ov év mﬁapn, ToV ,u.ovamov AvSpo'rmva
€lpeTo TS -romv /cpovpa'nm;v gopiny:

“Aefrre " vmdTny omoTe 'n')\éx'rpow; dévnaas,
] Xam vijTy mdA\\eTat au'roy.a'rwe

M'rr'rou vvro'rpl,é‘ovo-a, xal avriTumov Tepe'no';m, 5
wdoyet, Tis (8ins wxnaaopém)c vmwdrns:

wo-'re pe 0avy,a§ew mds dmvoa vebpa Tabévra
7 qucne aM\.n)\otq Orjxato a'v,wrraeea

os Sé oY ev w?\nx'rpoww "ApioTéEeov dynTov
dupoace ;m; yv@vas ’1'171186 0617poa'vm7v' 10

“*Eati 8, &pn, “Naws ijde: Ta vevpla mwdvra Té-

TUKTAL

éE dios xohddwv duuiya Tepoopévor:
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impious men! Thou trustest in thy subtle rhetoric

and thy trained mind, which knows how to utter

a fallacious argument. Thou mayest hope if thou -
wilt, but the play of thy vain fancy cannot change

Themis.

351.—PALLADAS

I LeT the cell yesterday to a barley-water maker,
and to-day I found a formidable pugilist in it. And
when I said, “Who art thou? Whence didst thou
invade my house?” he up with his hands to box
with me. I went off at the double, afraid of the
savage man, on seeing the brewer suddenly turned
into a bruiser. But by the boxer Pollux and Castor
himself, and Zeus who hearkens to suppliants, keep
the boxer, my aversion, off me; for I can’t have a
stand-up fight at the beginning of every month.!

352.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

SoME one questioned the musician Androtion,
skilled in what concerns the lyre, on a curious piece
_ of instrumental lore. “ When you set the highest
string on the right in motion with the plectron, the
lowest on the left quivers of its own accord with a
slight twang, and is made to whisper reciprocally
when its own highest string is struck; so that I
marvel how nature made sympathetic to each other
lifeless strings in a state of tension.” But he swore
that Aristoxenus,? with his admirable knowledge of
plectra, did not know the theoretical explanation of
this. “The solution,” he said, “is as follows. The
strings are all made of sheep’s gut dried all together.

1 4.e. every time I call for the rent.
% A celebrated writer on music.
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Todverev elatv adehdd, kai ws EduPvia avvnyet,
Evyyeves dAAMAwy PpOéyua pepilopeva.
ywijoia yap Tdde mavta, wiis dte yaoTpos évra,
Kai TOY AvTITUTOY KA1 POVOuEl TATdYWY.
ral yap dekiov Suua kaxouevov dupate Naid
4 \ IN/ y /’ ’ ”»
moAAdKL Tovs idiovs dvTididwat movovs.

363.—ITAAAAAA

‘Eppolvkov Quydrnp peydhe mapéhexto milbnirep:
70 & &rexev moAlovls ‘Epuomibniddas.

el & ‘EXévny 0 Zevs rai Kdoropa xal Ilovevxny
éx A1jdns Etexev, KUKvov duenfrduevos,

‘Epuidvn ye kopaf maperékato: 7 8¢ Tdaiva
PpucTdV Satpoviwy éppayény éexev.

354.—ATABGIOT ZXOAAZTIKOT

YAA\ov "ApioToTé\yy, NikdoTpaTov, icomhdTwva,
orwdalapoppdoTny almvrarys aopins,

Tola mepl YruxAs Tis aveipetor “ Ilds Géuss eimeiv
T Yuxajy; OQuyTiw, 4 wdhw abdvaTov;

odua 8¢ det xaléew, 1) dowuatov; év 8¢ vonTols
TaxTéov, ) AnmTols, 1) TO cuvauddTepov;”

adrap d Tas BiBrovs averéfaTo THVY peTedpwy,
xal T0 mepi Yuyis épyov "ApiaToTélovs,

xal wapa 76 Paidwve [Iharwvicov Pyros émiyvois,
maoav évnorifn mdvrobev dTpexiny.

elta mepioTéNAwY TO TptBwviov, elTa ryeveiov
dxpa xatayrxwv, THv Mow éEépepev:

! {.e. an ape-like man.

236

16

5

10



THE SATIRICAL EPIGRAMS

So they are sisters and sound together as if related,
sharing each other’s family voice. For they are all
legitimate children, being the issue of one belly,
and they inherit those reciprocal noises. Just so
does the right eye, when injured, often convey its
own pain to the left eye.”

3563.—PALLADAS

Hermorycus' daughter slept with a great ape! and
she gave birth to many little ape-Hermeses. If Zeus,
transformed into a swan, got him from Leda Helen,
Castor, and Pollux, with Hermione at least a crow lay,
and, poor woman, she gave birth to a Hermes-crowd
of horrible demons.?

354.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

One enquired as follows about the soul from
Nicostratus, that second Aristotle, that equal of
Plato, the straw-splitter of the loftiest philosophy.
“ How should we describe the soul, as mortal or
rather immortal? Must we call it a body or in-
corporeal? Is it to be classed among intelligible
or apprehensible things, or is it both?” But he
perused again his books of metaphysic and Aris-
totle’s work on the Soul, and having renewed his
acquaintance with Plato’s sublimity in the Phaedo,
armed himself from every source with the complete
truth. Then, wrapping his cloak about him and
stroking down the end of his beard, he gave utter-

2 The epigram seems very confused. Is Hermione the

same as Hermolycus’ daughter, and how did she manage to
have such a variety of husbands?
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“ Ewrep oMos' €oTe 1P'vx179 ¢U0’LS‘ (098¢ yap olda),
%) 01117777 'mw'ra)e ea‘rw 7 a0ava-roc,

01’6')'1/04)1/17? 7 au)toe' o'rav &’A epou‘ra weprians, 15
xelfe 7o V?‘]/LGPTGS‘ yvéoear ws o [Idrwy.

ed eﬁeMts*, TOV 7raa8a K)\.eo,u.ﬁpo'rov *AuBparidTny
,ua,u.ov, Kal 'refyeaw aov 86/.“19 exxa)\aaov'

xal xev emfyvome Siya awpafos‘ avTica a'av'rou,
podvov 8mep {nrets 1000 Dmroemiopevos.” 20

355.—TTAAAAAA

Ildvra pev olda, Méyeis: atelys & év waow Vmdpyers,
yevdpevos mwdvtwy, ovdév Exeis idtov.

356.—AAESIIOTON

Els oé kai a\[rev8m e1[revaa'ro BiBNos O,U.npov,
om\otépwy évémovaa periopa Sivea pwTdv.

357.—ITAAAAAA

Ttoe xai fyeue'mp Shpuw ¢t7\,oueucov ébevro,
Tis Wheov exSavrauwv K\fjpov & aravra d)a'yn.

/cal HETA THY Bpwaw ™Y xpn,uawm;v pdha micav,
Uaratov dAMAovs Novmrov éxovar payeiv.

3568.—AAAO

Pou¢wwwoe, Pov¢ooe dv SuavAraBos,
a-vvefe'rewe Tols /ca/cote Tas o-thaBae-

00 Navfdves 8¢ Ty SuovANaBov Aucm/
x)wﬂna'e-raa fy&p kal Swv)d\aﬁoe 'n'a)»w,

‘Podos rarodpyos ral yéns, os iy moté. 5
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ance to the solution: “ If the soul has in truth any
nature (for even that I don’t know) it is in any case
either mortal or immortal, either of a solid nature or
immaterial ; but when you have passed over Acheron,
there you shall learn the precise truth like Plato.
Or, if you will, imitate the boy Cleombrotus of Am-
bracia,! and let your body drop from the roof. Then
you would at once recognise what you are, being
without a body, and with nothing left you but the
thing you are enquiring into.”

356.—PALLADAS

You say “I know all things,” but you are imper-
fect in all things. Tasting of everything, you have
nothing that is your own.

356.—ANoNYMoUs

THEe book of Homer, which never lies, lied about
thee, saying the minds of young men are volatile.

357.—PALLADAS

A son and father started a competitive contest as
to which could eat up all the property by spending
most, and after devouring absolutely all the money
they have at last each other to eat up.

358.—ANoNYMoOUS

RuriNiaNus was once Rufus in two syllables, but
extended his syllables simultaneously with his crimes;
but he does not escape the eye of two-syllabled
Justice, for he shall again be called in two syllables
Rufus the scoundrel and rascal, as he was before.

1 See Callimachus’ epigram, Bk. VII. 471.-
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359.—AAAO

*Q ths awdons Suvduews vmrépTate,
a@aov pe Tov SvaTnvov ék mavTos ¢pfivov.
Oéneis arxodoar, Bovhopar kdayw Méyew:
70 yap Oénua T xdpw TikTel Simhiy,
Strhody Te kdANos TG Aoy xapileTar
AéyorTe Kdo pos, kal KNYOVTL GEUVOTS.

\ \ > \ 7 ~ ’
PwoTp yap €l oV kal Moywv kal TGV véuwy,

voposs Siwdlwv kal Noyotaiy éxmpémawv.
ailovpov eldov ypuaiov Tov mwpiykiTa,

A /- kd J4 - 14

7% B8éXav dur, xpvookdAAnTOY XOoAov.

360.—AAAO
Niv o arparnyos ‘EpuavoiBns éyévero
kbwv, adeddovs agviraBwv ‘Epuas 8vo
aonporhémtas, cvvdebévras ayowip,
Yuxpovs adpovs Taprapiovs Te Saipovas.
ok olda y@pov Tod Tpémwov KaTiyopoy:
TpoToY 8¢ Xdpov TV KaTijyopor Aéyw.

361.—ATTOMEAONTOX

‘Huiovor adryynpor éuny kopéovary dmijvn,
Talow ‘Ounpetos wavra Acrals ivelat,

Xo\ai Te, pyoai te, wapaBrdmés T o¢baiuw,
‘HeaioTov mopms, oxbmwa daiuona,

ot moTe yevoduevar, pud Tov”Hiov, 008 év dveipep, 5
ov Bépeos kpibry, odx éapos Boravmy.

Totvex’ éued uév Ente Biov {wotte Kopovns
<) éxdpov,> reveny népa Boorouevad.

1 If the whole really forms one epigram, the first eight

lines are, of course, ironical.
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359.—ANoNYMous

O rtHou who art higher than all power, save my
wretched self from all envy. Thou wouldest hear
and I, too, would speak ; for the wish gives birth to
double pleasure, while elegance on the speaker’s part
and gravity on the hearer’s bestow double beauty on
the speech. Thou art the luminary of speech and
of laws, judging by law and excelling in speech.

I saw in this prince a cat-like gold-grabber or a
cruel leech, a mass of bile set in gold.?

360.—ANoNYMOUS

Now the general has become Hermanubis the dog,
taking with him two brother Hermeses, stealers of
silver, tied together with a rope, cold, prematurely
dead demons of Tartarus.2 I know no place that
accuses morals, but I say that morals accuse the
place.

361.—AUTOMEDON

Two mules, equally advanced in years, adorn my
carriage, in all things resembling Homer’s Prayers 3:
lame, wrinkled, with squinting eyes, the escort of
Hephaestus,* leathery demons who never tasted, I
swear it by the Sun, even in a dream, either barley
in summer or grass in spring. Therefore, as far as I
am concerned, may you live as long as a crow or stag,
feeding on empty air.

2 This obscure vituperation conveys very little to us.
‘Were the two brothers members of the general’s staff? That

they are all called Hermeses implies that they were thieves.
8 [ i. 502, 4 Who was lame.
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362.—KAAAIMAXOT

Eddalpwv 81e TdANa pavels dpyxaios 'Opéaras,
Aevrape, Tav duav ok éudvy paviny,

ovd &naf’ étéraow 16 DPwréos, dTis ENéyyet
Tov pihov, AN taly’ & Spay’ édidake povov.

% Tdxa xa Tov étalpov amwhece TodTo WojTAs 5
Kdy®d Tovs moANoVs ovkér Exw TIunddas.

363.—AIOZKOPIAOT

Odiér’ *AeEavdpedae Ta Tima, xd Mrokepaiov
Moéayos év Hiféois Napmad /cg%os‘ éxer:

o IITonepaiov Méoyos, id> wéhe: mod 0é Ta unTpos
aloyea, wdvdnpol T épyaciar Téyeos;

mod 8¢ . . . oupopBia; TikTeTe, MoPVAL, 5
TikTere, T® Méayov mebopevar oredave.

364.—BIANOPOZ

Od7os 6 undév, 6 MiTés, 6 Kal NdTpis, 0DToS, OPaTE,
éoti Twos Yuyils Kbpios AANOTPINS.
Lilla C. Perry, From the Garden of Hellas, p. 106.

365.—AT'ABIOT ZXOAAZTIKOT

Kax\uyévns aypoiros, 8Te amdpov éuPake yain,
* ’ 4 2 ;) ’
olrkov "Apiatoddvovs H\Oev és daTpoliryov,

1 Pylades, the friend of Orestes.

s TKe point of the whole has not been explained, and it is
unfortunate that line 4 is corrupt. The ‘‘ onc drama ” must,
I think, mean the Choephori. Orestes then would have
offended Pylades had he introduced him into the Eumenides
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362.—CALLIMACHUS

ORrestEs of old, Leucarus, was happy in this, that,
mad in other matters, he was not mad with my mad-
ness, nor did he have to apply the test to the Phocian,}
which is the trial of a friend, but taught him a part
in one drama only. Perchance had he done this he
would have lost his companion, and, as a fact, I no
longer have most of my Pyladeses.?

363.—DIOSCORIDES

Gone is the honour of the Alexandrians and
Moschus, Ptolemaeus’3 son, has won glory among
the young men in the torch-race, Moschus, Ptole-
maeus’ son! Woe for my city! And where are his
mother’s deeds of shame and her public prostitu-
tion?* Where are the . . .? Where are the pig-
sties? Bring forth, ye whores, bring forth, persuaded
by Moschus’ crown.

364 —BIANOR

THis man, a cypher, mean, yes a slave, this man
look ye, is lord of some other’s soul.

366.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

CarLigenes the husbandman, when he had cast the
seed into the land, came to the house of Aristophanes

also, and Callimachus had offended his friends in some like
manner.

3 It is scarcely probable that he means the King. The
name, of course, is fairly common.

¢ Literally, ‘‘ work on the roof.” The calling of a prosti-
tute is still called *‘ work ” in Greece.

243
R 2



GREEK ANTHOLOGY

yrree & efepeew, em-ep Qépos awtov av'rw
éotat, kal oTayvwv a¢00voe euwopm
ds 8¢ MaBwv ypidas, vmép wivaros Te Tukdfwr, 5
ddkTuNd Te 'yva,unr-raw, ¢ot9efyfa'ro Ka?\)wyevet
“ Eurrep e7ro,u-/3pn€17 70 apovav Saaov awoxpr],
1786 T YAainy -refe'ral, avBoa vy,
/.I/I78€ wdyos piEn Ty adraka, ,u.nSe xa)\.a{n
dxpov avroSpugbOn Spafy,u.a.'ros* opuv,u,suov, 10
7)86 /ce,uas‘ /cel,pnm Ta M]aa, nSe TW @AY
nepos* 7 fyams' oxlre'rac ap.vr)\amr)v,
eaﬂ)\ov aor 70 Bépos ,u,awevo,u.at, eu & avroxm[rete
ToUs aTd)vas® wovvas 8eldibe Tas drpidas.”’

366.—MAKHAONIOT TIIATOT

PetdwNos Tis avip apowy Gnaavpou oveap(p,
70eN’ a7ro€una/cew, 7r7\.oua'wv gmvov éxwv:
ws & I8e Ty wpotéony, aridev /J.e'ra xépdos oveipov,
éE Umvov weviny, avricdfevde md\iv.

367.—IOTAIANOT ANTIKENZOPOSZ,

01[rw éxets a'rpovﬁw 7ra1/o,u.ou.ou ] pa ae Kiprn
és wrunY petélnre Ppvoiy, kukedva midvra;

368.—TOY AYTOY

Amrroc 7ro7we éoTe TENY /ca'ra Sdoriov S
T® o€ xp7) Spemdvoiai, kal od Yalideoat kapival.

369.—TOY AYTOY

Ao-d)a)\,ews‘ olkmaov év doTei, /.m ge kohayry
alpati Mvypaiwv §8ouévy yépavos.
H. Wellesley, in Anthologia Polyglotta, p. 264.
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the astrologer and begged him to tell him if he would
have a favourable harvest and great abundance of
corn. Taking his counters and spreading them on a
tray, and bending his fingers, he said to Calligenes:
“If your bit of land receives sufficient rain and pro-
duces no crop of wild flowers, if the frost does not
break the furrows, if the hail does not nip off the
tops of the sprouting ears, if no goat browses on the
corn, and if it meet with no other injury by air or
earth, I prophesy that your harvest will be excellent
and you will cut the ears with success; only look
out for the locusts.”

366.—MACEDONIUS THE CONSUL

A paRsIMONIOUS man, laying hands on a treasure in
a dream, wished to die enjoying a rich sleep. But
when after the shadowy gain of the dream he awoke
and saw his poverty as it was, he went to sleep
again.

367.—JULIAN ANTECESSOR

You have a face just like an ostrich. Did Circe
give you a potion to drink and change your nature
into that of a bird ?

368.—By THE SaME

You have such a heavy crop on your hairy face that
you ought to have it cut with scythes and not with
scissors.

369.—Bv THE SAME
To a Dwarf
Live in safety in the town, lest the stork who
delights in the blood of Pygmies peck you.
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370.—MAKHAONIOT TITIATOT

Od Maéer T0 kdTomTpoy: éyw 8é e tmwdriv NéyEw
77w vobokaXhoa vy pikei xpLopévny.

TobTo Kai HSvAIpns mwote Ilivdapos . . . ENéyxwy,
elmev dpiatov Hdwp, Ppikeos éxOpsrarov.

371.—ITAAAAAA

My} ue kdher Sloxwy émiloTopa Aipopopiiwv,
Bpwtiv por popéwy v KoloxvvBidda.

apyvpény HAn ov Tpwryouev, Hv TapaBdilets,
Mu@ kpnTifov Tods peléovs mivaxas.

Gitew vnaredovtas és dpyvpény? émidetiy, 5
xal T61e Qavudly, Kobdov donuov éxwy.

372.—ATABGIOT 3XOAAXTIKOT

Sopua pépwv oxioedés, ddepréi avumvoov aipy,
w1 mote Baporjans dyxe Tivos Tehdaat,
W) TIS €W UVKTTPOS AVATVELWY T€ KOPiGTY -
b4 L] / \ b] ’
dofuaTos fjepiov ToANOY dpavpoTepo.
o oV updpov Tpopbelst TOTE yap mWEMw ovdéy
dueivras 5
éocear woavTws pdopa, Tomep TeNéfets.

373.—ITAAAAAA

Eis mouprpy kvBevovra
Mdvrwy povsomorwv 9 Karhiémy Geos éativ
7 o Kaxhomn TaBhiomrn Néyera.
1 So Scaliger : &pyarény MS.
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370.—-MACEDONIUS THE CONSUL

THE mirror does not speak, but I will expose you
who daub your counterfeit beauty with rouge. Sweet-
lyred Pindar, too, once censuring this, said that
“ Water is best,”! water the greatest enemy of
rouge.

371.—PALLADAS

Do not invite me to witness your hunger-laden
dishes, bringing me pumpkin pie to feast on. We
don’t eat the solid silver you set before us, defrauding
with famine fare the poor trenchers. Seek those who
are keeping their fast for your display of silver, and
then you will be admired for your lightly loaded
plate.

372—AGATHIAS SCHOLASTICUS

As you have a body like a shadow, made of breath
like the invisible wind, you should never venture to
come near anyone, lest in drawing his breath he
carry you into his nostrils, more feeble as you are
than a breath of air. You have no fear of death,
for then, without changing at all, you will again be
just as you are, a ghost.

373.—PALLADAS
On a Poet playing at Dice
CavLiopE is the goddess of all poets: your Calliope
is called Tabliope.?
1 0Li. 1. 3 Tubla is a draught-board.
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374 —MAKHAONIOT TIIATOT

Tp Yepdbo pev ael Nwo:mpxea Telve Tapeujy,
Aaosucn, Xaocq eu&/ca 'rva,evn

;m mote & edpivys aéo xe&)\ew Tis yap 680yt
Spxarov e,wrrnfet ¢ap,ua./coeun 807\@,

™Y Xdpw eEeppeuaas‘ dany exec odk amd myfs ! 5
dy\ain peéwy é')\,xe'raz aeuaov.

o5 86 poSov Oarébeokes év Gtapt viv & éuapdvlns,

yrpaos adyunpd cappouévn Oépei.

375.—TOY AYTOY

"Emrrapov & dyxe 'm¢ow, Kal )7067\01/ adrof’ arovoar
old mep wwap,nv, poipav éuds a)\.oxov

émTapoy eis avéuovs' d’)‘.oxov &é por. o¥ Ti KLY dveL
Avypov év dvfpdmots, ov vioos, od OdvaTos.

376.—AT'AGIOT ZXOAAZTIKOT

P17'ropa mPOS ALOS(DPOD avyp Seihatos ameNbov
GLPG‘TO v Toins dudl 8ucao'7ro>»mq

“ H,ue-repn ﬂepavrawa ¢Ufyev 7ro're' "rnv 8¢ Tus eVpav,
a)\)\o-rpmu T elvat 7\a‘rpw e7no"ra;l,€voc,

I,’evfev 9 Oepdmovri: Tékev & Umo maibas éxeivep: 5
xal. Tive Sovhevey elal 8ucat0'repoa, ”

o5 & b7e ,ueppnptfe, kal eBpaxe ,31.,37\.01} éxdaTny,
elmey ema'rpm]ras‘ 'yvpou émiorxvviov:

“'H gol, 9 T® e?\ou’rt 'renu Oepavrawav avdykn
8ov7\evew xewovq, dv xdpv e{-’epeew' 10

Siteo & ev,ueveov-ra Sucao"n'okou, an[ra & avrown
Yrijpov apetorépny, €l ye dikaia Néyers.”

1 &xd yalns MS.: corr. Scaliger.
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374.—MACEDONIUS THE CONSUL

Make your fleshless cheeks always smooth with
white lead, Laodice (just, indeed, is the penalty you
pay the people),! but never open your lips wide, for
who by cosmetic fraud shall fix a row of teeth in it?
You have shed all the beauty you had; loveliness of
limb cannot be drawn from a perennial fountain.
Like a rose you flourished in the spring ; now you are
withered, dried by the parching summer of old age.

375.—By THE SAME

I sNEEZED near a tomb and wished to hear of what
I hoped, the death of my wife. I sneezed to the
winds, but my wife meets with none of the mis-
fortunes of mankind, neither illness nor death.

376.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

AN unhappy man, going to the rhetor Diodorus,
consulted him about the following case. My slave-
girl ran away once and a certain man found her, and
knowing her to be another man’s servant married
her to his own slave. She bore him children, and
wish to know whose slaves they legally are.” When
he had considered and looked up every book, he
said, twisting his eyebrows into a semi-circle: “Those
about whom you enquire must either be your slaves
or those of the man who took your slave-girl. Seek
a well-disposed judge and you will at once get a
more favourable decision, at least if what you say
is just.”

! He puns on her name, Laos, people, and dike, justice.
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377.—ITAAAAAA

Opueov na@co,uev rex\nuévol a€7uou dvdpes
a)\)\,aw opmeaw Bpw,ua,'ra fywo,uevoa -
xaa Tov uév Tutvov kata vijs 8vo yimes Edovaw,
Hpds 8¢ Ldvras Téacapes alyvmiol.

378.—TOY AYTOY

09 ddvapar yaperis xal ypappaticis ‘avéxealau,
fypa,u,;w.'rmqs' amépov, Kal yapuetis a8ucov

ap,¢o'repwu Ta mwabn €aua'ros' xai poipa TéTvETal.
T oDy fypa/.:,/.ca'rumu vov pohes e£e¢v'yov'

ov Swa/.l.al. & ahoxov Tis avSpopaxns‘ avaywpetr: 5
elpyer yap xdpTns kai vopos Avoovios.

379.—ATABIOT ZXOAA3TIKOT

Ov TS aMm-mpae 8ty 'rs'rM]xev odovras
vp.e-repovs‘, lva gols év p.e'yapou; meAdoy’

e 'yap ael BotBpwaTv Exeis Epvmx@ouoe avrod,
vai 'raxa 8ap8:ztec9 xal pilov by /ca)»eets'

a\\’ ob oelo ,u.e)\, pd pe déEetass ov yap Eywye 5
Bnaopcu v,ue'repn yacTpl ¢v7\af0/.usvos~

et 8¢ mwor’ és Teov olxov é)\evao;ml., o ,u.efy dvvooer
AapnaSns‘ Ercuh)wye Xaapatrw av-rl.aa'as‘

a’ ea'o/,cat 1ro7w'r7\,a9 TS efya) wAéov, €l oé wepna'w,
Kiwrwmos xpvepod undév éhagpporepov. 10

380.—MAKHAONIOT TITIATOT

Hapeevoq ev'n'a,'repeta Aucn, wpéaBetpa mojwy,
ov Tov eu eua'e,Bm Xpvoov dmwooTpépeTal:
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377.—PALLADAS

WE guests had a miserable fowl to eat and were
ourselves devoured by other birds. Two vultures eat
Tityus under earth and four vultures eat us alive.!

378.—By THE SaME

I canNoT put up with a wife and with Grammar
too, Grammar that is penniless and a wife who is
injurious. What I suffer from both is Death and
Fate. Now I have just with difficulty escaped from
Grammar, but I cannot escape from this shrewish
wife, for our contract and Roman law prevent it.

379.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

No one has the courage to look on your grinders
so that none approach your house, for if you always
have the famine of Erysichthon? himself you will
even perhaps devour the friend you invite. Your
halls will never see me enter them, for I am not
going there to be kept for your belly. But if I
ever do go to your house it was no great prowess of
Ulysses to face the jaws of Scylla. Rather shall I
be much more ¢all-daring” than he, if I manage
to get past you who are no less fearful than the
heart-chilling Cyclops.

380.—MACEDONIUS THE CONSUL
(A4 Reply to App. Plan. No. 314, which should be read
JSirst)
Tue high-born virgin Justice, patroness of cities,
does not turn her face away from gold that is asso-

1 1t is not clear whom he means by the other birds.
3 See Ovid, Met. viii. 738.
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aM\a kal avTa Tdhavta Aios wdyypvoa Tehéaln,
14
olo. TakavTevel wdvTa vopov Biotov:
P N \ [ \C oy g ’ )
kai ToTe 87 xpUoeia TaTyp ériTae TdNavTa, 5
el un ‘Ounpelwy éfendbov yapiTwv.

381.—ITAAAAAA

Ilaca yvvy yohos éativ: éxer 8 dyabas Svw dpas,
T piav év Gadup, Ty piav év QavdTep.

382,—ATABIOT ZXOAASTIKOT

Keito pév *Ankipévns kexaxwopévos éx muperoio,
kal wepl havkaviny Bpa'v@ AapvyyLowy,

VUG TOuEVOS Te TO TAeVpoy aTe Eidéeaawv duvyfév,
xal Oaud Svokerddois dobuact mwvevoTidowy:

INe 8¢ Kar\iyvwros 6 Kdios, 0 mhatvhéayns, 5
This matwviddos mAnfouevos copins,

wécay Eywy wpoyvwow év E\yeay, o Ti wepLTTOV
d\No mpoaryyéAhwy 1) TO yevnaduevov.

*Akepévovs & é8oxever avdrhiay, Ek Te mpoadmov
dpdlero, kai warduns Yradev émiaTauévws, 10

kal T0 wepl kpLaipwy paéwv é\oyileTo ypdupa,
wdvr avamepmdwy oy éxas ‘lmwmokpdTovs.

kal ToTe TYY MPdyvwaiy é "Akiuévny avepdver
GeuvoTPOTWTITAs Kai goapevouevos:

“El ye ¢pdpuyE BouBetoa, xal dypia Toppata

TA€vpoD, 15

kal mupetd Nijfer mvedua dacvvouevov,

odkéTe TeBviiEer mhevpiTidee TodTO Yap Nuiv
avuBolov éacouérms éativ dmnuoaivrs.
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ciated with piety, but the very scales of Zeus with
which he weighs every law of life are of solid gold.
¢ Then did the Father hold out the scales of gold,” !
if thou hast not forgotten the beauties of Homer.

381.—PALLADAS

Every woman is a source of annoyance, but she
has two good seasons, the one in her bridal chamber
and the other when she is dead.

382.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

AvrciMenes lay in bed sore sick of a fever and
giving vent to hoarse wheezings from his wind-pipe,
his side pricking him as if he had been pierced by
a sword, and his breath coming short in ill-sounding
gasps. Then came Callignotus of Cos, with his
never-ending jaw, full of the wisdom of the healing
art, whose prognosis of pains was complete, and he
never foretold anything but what came to pass.
He inspected Alcimenes’ position in bed and drew
conclusions from his face, and felt his pulse scien-
tifically. Then he reckoned up from the treatise
on critical days, calculating everything not without
his Hippocrates, and finally he gave utterance to
Alcimenes of his prognosis, making his face very
solemn and looking most serious: “If your throat
stops roaring and the fierce attacks of pain in your
side cease, and your breathing is no longer made
thick by the fever, you will not die in that case of
pleurisy, for this is to us a sign of coming freedom

1 Il ix. 69.
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Odpaet Tov vouirov 8¢ Kdhet, kai XpriuaTa cavrod
. ’ I3 ~ I3
ed Suabels, BioTov Nijye peptuvoTorov, 20
Kxai pe Tov InTpov, wpoppricios elvexev o,
év TpuTdTy poipy KdAMiTe KAnpovéuov.”

383.—ITAAAAAA

"Hy dpa ral kdvBwor Toxn xakemwr e kal éoaj,
xai Kpovos dpovopet Terpamodwy yéveaw.
éEoTe yap xai TovTov dvov yakemos xpovos Eaxev,
é€ anaBapyeins ypaupaticod yéyovev.
* TAOc pépetv Novrov, kavliihie: ypaupaTikois ydp 5
000¢ Téhos kpi0f, kpt 8¢ povov Néyerar.

384.—TOY AYTOY

Eil povayol, i Tocoide; Togoile 8¢, mids wdAt podvor;
@ mAnlds povaxdv Yevoauévn povdda.

385.—TOY AYTOY

IM\acTov Exeis Tov EpwTa, oSy 8¢ pikels xai avdryry:
ToD 8¢ Pehelv oUrws oUdev dmiaTéTEpOV.

386.—TOY AYTOY
Z'rv'ym‘w v Nixnv TS, iy xata Ty molw éxbés
elme: ““ Bea Ntfm), TimrTE 7re7rov0ae dpa ; ”
9 & avroSupo;u-‘un xaa uepdopévm kplow, elmev:
“ Ok Eyvws av povos ; Matpiie 8édopar.”

! There is a play on Cronos (Saturn) and Chronos (Time).
254



THE SATIRICAL EPIGRAMS

from pain. Cheer up, and summoning your lawyer,
dispose well of your property and depart from this
life, the mother of care, leaving to me, your doctor,
in return for my good prognostic, the third part of
your inheritance.”

383.—PALLADAS

So for mokes, too, there is sinister and good For-
tune, and Saturn rules the nativities of beasts also;
for ever since evil time! befel this donkey, it has
become a grammarian’s instead of being in the
alabarch’s? palace. But bear it patiently hence-
forth, donkey; for grammarians crithe (barley) has
no end, but is called only cri3

384.—By THE SAME

Ir solitaries (monks), why so many? And if so
many, how again are they solitary? O crowd of
solitaries who give the lie to solitude!

385.—By THE SAME

Tuy love is counterfeit and thou lovest from fear
and by force. But nothing is more treacherous than
such love.

386.—By THE SAME

YEesTERDAY a certain man seeing Victory in town
sour-faced, said: “Goddess Victory, what has be-
fallen thee, then?” But she, lamenting and finding
fault with the decision, said: “ Dost thou alone not
know it? I have been given to Patricius.” So

2 The chief magistrate of the Alexandrian Jews.
3 Ori is an epic form of crithe.
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W dpa kal Nucn 7ro7w(08vuos', ﬁu 'rrap& Oeo pov
IMaTpixios uau'me fpmracer ©s dveuov.

387.—TOY AYTOY

Idvres a'rraf 'rparyova'tw étav 8¢ Tpépy Salauivos,
olkad dpiardpuev devrepov épXé,LLGDOt.

388.—AOTKIAAIOT

Axpts‘ av gs arya,u.os‘, Novusjvie, wdvra Sokel aot
év 'r(p Cnv elvar TGV wya@wu ayald-

€lf’ §rav elaéndy rya,ms'rn, TaNw eu9v Soxec gou
& 1H §m/ eZmu mavTa KAKDY TR KaKd.

arxka xapw Texviwoy — efete, Nou,m)we, Téxva,
Xahkov Exwv: mTwxos O ov8é Ta Téxva pilel.

389.—TOY AYTOY

Ei pév Cnc éNddov Tavaov xpovov, ¢ Kopwins,
o'vfy'va,u.n mA€eloTOY W)»oufov wyetpo,ue'vqo

e 86 s eaa’t ,Bpo'raw, ols adTixa rmpas' tamree,
/m aé ry wrretpecnwv oZo"rpos‘ &y kTedvov:

19 o'u pév a'erroww év aNyeaz 0v,uou oheoan?.
xprowvTar 8 d\Nou ools ayabdols dmivws.

390.—TOY AYTOY

Ei pe <{>c7\£2‘9, Epye pe pile, kal wi p' aducriays,
apynv Tob Bhdmwrew THv ihiav Oéuevos.

! A statue of Victory had been adjudged to this Patricius.
2 The meaning seems to be: If rich and unmarried you
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Victory, too, was in deep grief at being illegally
caught by the sailor Patricius as if she were a
breeze.l

387.—By THE SamE

EvervoNE takes but one meal, but when Salaminus
feasts us we go home and breakfast a second time.

388.—LUCILIUS

As long as you are unmarried, Numenius, every-
thing in life seems to you the best of the best, but
when a wife enters the house everything again in
life seems to you at once the worst of the worst.
““ But I marry for the sake of having children,” says
he. You will have children, Numenius, if you have
money, but a poor man does not even love his
children.?

389.— By THE SAME

Ir thou livest the long years of a stag or crow
thou mayest be pardoned for amassing vast wealth,
but if thou art one of mortal men, whom old age
right soon assails, let not the furious desire of im-
measurable possessions beset thee, lest thou destroy
thy soul in insufferable torture and others use thy
goods without toiling for them.

390.—By THE SAME

Ir thou lovest me, love me indeed, and do me no
evil, making friendship the beginning of injury. For
will have children—people running after your money and

wishing you to adopt them ; but if poor and married, your
children will be a source of trouble.
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7ra¢n yap av0pw7roww efyw oD xpéaa'ova Pnui
™Y t{)avepav &xOpav Tis dokeptis ¢¢Ma,¢

daoi 8¢ ral vijeaaw aMemhavéeaal xepewvs'
Tds Opdhovs métpas TOY Ppavepdv omhdSwy.

391.—TOY AYTOY

Miv Aa-x)vmrta&qc o ¢tMp7vpoc eldev év oucgo,
xal “Ti mocels, pnaiv, ¢L)»'ra're 1o, 'rrap éuot ;

780 8 6 uis yerdaas, Mn8€u, PiXe, pnai, ¢oﬁn0m,
odxi Tpodiis Tapd aoi Xpnlopev, AAAL povis.

392—TOY AYTOY

Mvp,u.qxos‘ 1r'repoem'oe v'rrep vwroio kabeaBels
ASpao"roe fm'rwp Tolov e)»eEev éros:

“’Imrago: Tov a‘ov éxes, & Tlijyace, Be)»)\,epocﬁov'mv,
dépratov Hpowy, nubavi areletov.

393.—TOY AYTOY

Odk éoTw evqa'rpos‘ petfov Bapoe- el 86 dokel oo,
Ev/c'rn/.l.wv, elvar kodpov, drovaov e,uov.

éaTw aol k1A, xa;u.oi 0vfywmp AdBe TavTn,
xal 8os pov kijhas avrl uids éxatov.

394.—AAAO

IIom'rns‘ wavapta'roq a)u;&wq éaTiv éneivos,
oa"nc Sem'm{el, Tovs aicpoaaa,uevove.

h 8 ava«ywwalcn, kal vno'rtac olkade méury,
els abrov 'rpevré‘ra) v idlav paviny.
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I say that for all men open enmity is much better
than deceptive friendship. They say, too, that for
seafaring ships sunken reefs are worse than visible
rocks.

391.—By THE SaAME

AscLepiaDEs the miser saw a mouse in his house
and said: “ My dearest mouse, what business have
you here with me?” And the mouse said, smiling
sweetly : “ Fear nothing, my friend, I do not seek
board with you, but residence.”

392.—By THE SAME

Aprastus the rhetor, seating himself on the back
of a winged ant, spoke as follows: “Fly, O Pegasus,
thou hast thy Bellerophon.” Yes indeed the most
doughty of heroes, a half-dead skeleton.!

393.—By THE SAME

THERE is no greater burden than a daughter, and
if, Euctemon, you think it is a light one, listen to
me. You have a hydrocele and I have a daughter;
take her and give me a hundred hydroceles instead
of one.

394.—By THE SAME

HE is really the most excellent of poets who gives
supper to those who have listened to his recitation.
But if he reads to them and sends them home fasting,
let him turn his own madness 2 on his own head.

L'ep. No. 104.
% i.e. his passion for making and reciting verse.
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395.—NIKAPXOT

I10pd7) damokTévves moANoUs adiéfodos odaa-
mopdy) xal cdfel Tpavhov ieica uélos.

ovkoiw el cdlet, kal dmoxTévver wdM mopd7],
Tols Bagikedow lony mopdy Exer Stwauw.

396.—AOTKIANOT

IToANdrkis olvov Emeprras éuol, Kai moANdkis Eyvoy
gol xdptv, HSvTéTE uéx'ralu TepT opevos.
~ 2y - \ > 4
viv & elmep pe Pikels, un mépudys: od déopar yap
olvov TotovTov, unkér’ Exwv Opidaras.

397.—TOY AYTOY
TToAAas pvpeddas Yapilwy *Aprepidwpos,
xal undév damavéw, & Biov Huiver,
woNNdKLs al Xpuaod Tipaldéa popTov Exovoar
TOANOY Vép vwTOV, YOpTOY EdOVDL fUoVOD.

398.—NIKAPXOT

Tyv /cegah‘)v Bdmwrwv Tis dmdhege Tas Tpixas avrds,
kal dacvs v Miav, gov dmwas yéyovev.

TobTo Badels émonae, TO unxére Kovpéa Téuvew
w1iTe KouMY NevKny uijTe peNatvouévmy.

399.—AITOAAINAPIOT
Tpappaticss mwotr’ dve e’vroxoélu.euoc éEexvriat,
Kal Tis ypaupaTikis, ©s Noyos, éEémreoer:
€l éEns éBiov Kowwov Biov, ds ididTys,
v édidackev del undév émiaTduevos.
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395.—NICARCHUS

A r—r which cannot find an outlet kills many a
man; a f—t also saves, sending forth its lisping
music. Therefore if a f—t saves, and on the other
hand kills, a f—t has the same power as kings.

396.—LUCIAN

You often sent me wine and I was often grateful
to you, enjoying the draught of sweet nectar. But
now if you love me, don’t send any, for I don’t wish
for such wine, not having now any lettuces.!

397.—By THE SAME

ARTEMIDORUS, reckoning his fortune at many times
ten thousand, and spending nothing, leads the life
of mules, who often, carrying on their backs a heavy
and preeious load of gold, only eat hay.

398.—NICARCHUS

A wmaN, by dyeing his head, destroyed the hair
itself, and his head from being very hairy became
all like an egg. The dyer attained this result, that
no barber now ever cuts his hair be it white or dark.

399.—APOLLINARIUS

A GraMMARIAN riding on a donkey fell off it, and,
they say, lost his memory of grammar; then after-
wards he led an ordinary life without any profession,
not knowing a word of what he had always been

1 {.e, to make into salad with the vinegar.
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azia Mirkwv érabev 'rovvau'rwu' dv yap avretpos‘ 5
Kal kowns yYAOTTYS, oux o'n «ypap.pa’rmne,

viv AcBukols kdvBwvas 6 oxoup.euos’, eur amomimwTwy
moNNdKLs, €Eaidrns ypappuaticos yéyove.

400—AOTKIANOT

"Inab, Tpappaticy puvaifoe, Inabe M,uou
¢ap;1arcov ebpouéyn anw dede Bea.”

o expnv xal ool wepma)d\.ea, dwurjocasbar,
Kai Bw,u,ou 0uewv ,u.n mwoTe Sevop.evou '

xal fyap ood peatal pev 0doi, peaty 8¢ Odhagoa 5
xal Muéves, mdvrov déktpia Tpaupaticy.

401.—TOY AYTOY

In'mp Tis éuol Tov eov qSLMv viov e'rre,m[reu,
doTe ,uaﬁew wap’ epoz TabTa TR fypa;marma
s 85 To “anw aeo&:‘ kal ¢ a)vyea pvpt’ E0nrev”
e'yuw, xal TO 'rpwou T0ic® axorovdov émos
“moAhas & 1.¢04,;wu9 \vaae "Aide wpola\}rev, 5
owcé'n v 'rre,wrret wpoe € paenaop.evou
dAAd p’ 8w o matip, “Zol puév xdpis,” elmev,
“éraipe
av'rdp o muq map éuol TadiTa /.wﬂew Svvarar
xal yap eryw wo?\)»ds‘ \]rvxdc “Aide 'rrpotavr'rw,
kal mwpos TodT 0ddeév ypauuatikot Séouar.” 10

R. Bland, in Collections from the Greek Anthology, 1813,
p- 447; Translations, chiefly from the Greck Anthology, p. 58.

402.—TOY AYTOY

MnSecs pot -ra.v-rnu, Epaaw'rpa're, THY FTATINYY Tov
movijoee Oedw, 5 oV kaTacTaTalds,
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teaching. But just the opposite happened to
Glycon; for, having been ignorant of the vulgar
tongue, not to speak of grammar, now, by riding on
Libyan donkeys and often falling oft them, he has
suddenly become a grammarian.!

400.—LUCIAN

Hai, Grammar, giver of life! Hail, thou whose
cure for famine is “Sing, O goddess, the wrath”!
Men should build a splendid temple to thee, too,
and an altar never lacking sacrifice. ¢ For the ways
are full of thee, and the sea and its harbours are full
of thee,”’ 2 Grammar, the hostess of all.

401.—By THE SAME

A pHysICIAN sent me his dear son to be taught by
me those elementary lessons. And when he had read
“Sing the Wrath” and “ imposed a thousand woes,”
and the third verse that follows these, “Many
strong souls he sped to Hades,” his father no longer
sends him to learn from me, but on seeing me
said: “ All thanks to you, my friend, but the boy
can learn that at home, for I speed down many souls
to Hades, and for that I have no need of a gram-
marian.”

402.—By THE SAME

May none of the gods, Erasistratus, create for me
that luxury in which you riot, monstrously eating
! A development of the well-known pun, &=’ 8vov (&wd ¥oi)
weody.
# Parodied from the outset of Aratus’ Phaenomena.
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éofwv éxtpamélws aTopdywy Kakd, Xeipova \ipod,
ola Ppdryoiev éudv dvtidikwy Texvia.

wewdoaue yap addis ére whéov, ) mplv émeivey, 5
7 xopracleiny Tijs Tapd col amwardins.

403.—TOY AYTOY
Eis Moddypav
Mioomrwye Oed, podvn mhodTov Saudrelpa,
3} To kalds Ljoar wdvToT émicTauév,
et 8¢ xal aANotpiois émiilouérn moal xaipets,
mihodopeiv! T oldas, xal pvpa cor péletar,
Téprres kal aTédavés oe, xai Adaoviov wopa Bdryov. 5
TadTa wapa wrwyols yiverar od8émwore.
Tolveka viv pedyels wevins Tov axdhkeov ovdov,
Tépmy 8 ad whovTov wpos modas épyouévy.

404.—TOY AYTOY
Od8émot’ eis mopOuetov o knhijitns Awdpavros
éuBaiver pé\hwv els 70 mépav amivas:
This kijAns & émdvwle Td poptia TdvTa Tebeikws
kal Tov Svov, Stamhel auwdov’ émrapdpevos.
date parny Tpitwves év 8aae 86Eav éxovary, 5
€l kal kg\ijTns TavTO Motelv SlvaTar.

405.—TOY AYTOY

CO \ ’ kd 14 ¥ } 4 .
ypumos Nikwv doppaiverar olvov dpioTa,
od 8Uvatar 8 elmeiv olos &v J Tayéws.

1 So Jacobs: éwAopopetv MS.

1 i.e. felt bandages, but with an allusion to the felt cap of
oifice of the Roman flamines.
2 The point lies in these things being remedies for the gout

264



THE SATIRICAL EPIGRAMS

plagues of the stomach worse than famine, such as I
wish the children of my enemies might eat. I would
starve again even more than I used to starve rather
than gorge myself with the luxuries of your table.

403.—By THE SAME
To the Gout

Gopbess who hatest the poor, sole vanquisher of
wealth, who ever knowest to live well, even though
it is thy joy to sit on the feet of others, thou knowest
how to wear felt,! and thou art fond of ointments.
A garland delights thee and draughts of Italian wine.?
These things are never found among the poor. There-
fore thou fliest the brassless threshold 3 of poverty,
and delightest to come to the feet 4 of wealth.

404.—By THE SaME

DiopuanTes with the hydrocele, when he wants to
cross to the other side, never gets into the ferry-
boat, but putting all his packages and his donkey on
the hydrocele, sails across hoisting a sheet. So that
in vain have the Tritons glory in the waters if a
man with a hydrocele can do the same.

405.—By THE SAMES

Crook-Nosep Nicon has an admirable nose for wine,
but he can’t tell quickly what it is like, for scarcely

as well as Iuxuries, but I have no idea what is the *‘ garland ”
alluded to.

3 The threshold of the gods in Homer is brazen ; brassless
here of course means penniless.

* The phrase means also ‘‘to serve,” and the point of 1. 3
also seems to depend on the same double meaning.

8 More probably by Nicarchus.
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év Tpiaiv Bpass yap Oepivals uois aiocldver’ advros,
s &y Eywv myxdv piva Siarocivv.

& peydhov pvkTiipos: dtav morauov SiaBaivy, 5
Onpever TovTe TOANdKLs LxOUSia.

406.—NIKAPXOT

Toi ypvmod Nikwvos 6pd Tyv piva, Mévemrme:
adTos 8 od pakpdv paiverar elvar ére.
mA Hfel, pelvoper Spuws: e yap wohv, mévre
s pivds aTadiovs, olopat, obk dméxer.
@A\ adTy) pév, opds, mpomopelerar fv & émi
Bovvov 5
Wrn\ov aTdue, kadTov éoorouela.

407—TOY AYTOY

Tov NemTov Oaxedvra MevéaTpaTov elapos dpn
uopunk éEeMov elhkvaer els paydda

pvia 8 émmwrdo’ adTov dvipmacey, ds Lavvuidy
aletos els arduovs ovpaviovs Kpovidew:

wimrev 8 éx yewpdv pvins, kodd bs Oiye yains, 5
éx & apdxvns (oTod TGV Brepdpwy kpéuatar.

408.—AOTKIANOT

Tav kepakyy Bdmwress, 16 8¢ yhpas ovmwore Bdrers,
008¢ maperdwy éxtavices putidas.

W) Tolvvy To Tpoowmov dmav Yriule katdmhaTTe,
daTe mpocwmelov, KOUXL TPOC WOV EXEL.

08¢y yap wAéov éaTic Tl paivear; odmore pikos 5
xal Yipvbos TevEer Ty ‘ExdBnv “EXévyy.
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in three summer hours! does he smell it himself,
since his nose is two hundred cubits long. O what
a huge nose! When he crosses a river he often catches
little fish with it.

406.—NICARCHUS

I see Nicon’s hooked nose, Menippus, and it is
evident that he himself is not far off. Well, he will
come; let us wait all the same, for at most he is
not, I suppose, more than half a mile from his nose.
But it, as you see, comes on in front of him, and
if we stand on a high hill we shall get a view of
him too.

407.—By THE SamE

As lean Menestratus was sitting in spring-time an
ant came out and pulled him into a crevice; but a
fly flew up and carried him off, just as the eagle
carried Ganymede to the heavenly chamber of Zeus.
He fell from the fly’s hands, but not even so did he
light on the earth, but is hanging by his eyelids from
a spider’s web.

408.—LUCIAN

You dye your hair, but you will never dye your
old age, or smooth out the wrinkles of your cheeks.
Then don't plaster all your face with white lead, so
that you have not a face, but a mask; for it serves
no purpose. Why are you out of your wits? Rouge
and paste will never turn Hecuba into Helen.

1 As twelve hours were counted from sunrise to sunset,
summer hours were Iongest.
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409.—T"AITOTAIKOT

Terpdxis aupopéws mepl yeiheat yeihea Oeica
etAquis mdoas éfepopnae Tplyas.
evyaita Awdvvoe, o § U8aow ovk éuinver
a\\’ olos wpdTns HAbes am’ oivomédys,
Tolov g€ wpodmwey ddedéws, dyyos Eyovaa 5
elaote xal vexbov e émri Yrdpabov.

410.—AOTKIANOT

Toi mwywvodopov Kuvikod, Tot Baktpompocairov,
elSouer év Selmve T peydAny coplav.

Oéppwy pév yap mpdrov dméoyero kal padavidwy,
w7 Seiv Sovhevewr yaaTpl Méywv dpeTiv.

edte & év opfarpoiaww idev yiovwdea BoNLBav 5
aTpudviy, 1) miwvTov 7101 éxhemTe vdov,

HTnoer wapa wpoodokiav, Kai ETparyey aAnfas,
xov8év épn BorBav Tyv dpeTiv adikelv.

411.—AAESIIOTON
Eis Balaveiov éxmipuwrov

Todro mupav uérov k\nlev 8ei, kot Baraveiov,
W mo0 o IInkeidns Hre MevoiTiddy,
A \ ’ 4 \ 7 ’ \
7 Tov Mndeins arépavov, Tov tyeitova "Epuwis
év Bardpois Thaivxns elvexer Alaovidov.
deioai pov, Bakaved, mwpos Tod Adse elul ydp dvip &
wavra ypddpwv Ta Bpotdv épya xal alavatwy,
el 8¢ mpokettai gow moANovs {@vTas xkaTakaleww.
o \ /4 / \ z
dmre wvpav EvNivny, e, uy Mbivy.
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409.—GAETULICUS

Four times putting her lips to the lips of the
jar Silenis drank up the last dregs. Fair-haired
Dionysus, she defiled thee not with water, but even
as thou first didst come from the vineyard she used
to quaff thee ﬁenerous]y, holding a cup even until
she went to the sands of the dead.

410.—LUCIAN

WE saw at supper the great wisdom of the Cynic,
that bearded beggar with the staff. To begin with
he abstained from pulse and radishes, saying that
virtue should not be the belly’s slave. But when he
saw before his eyes a snow-white sow’s womb with
sharp sauce, a dish that soon stole away his prudent
mind, he asked for some unexpectedly, and really
started eating, saying that a sow’s womb does no
harm to virtue.

411.—ANoNYMoOUS
On an overheated Bath

.You should call this not a bath but rather a funeral
pyre such as Achilles lit for Patroclus, or Medea’s
crown that the Fury set afire (?) in the bridal chamber
of Glauce because of Jason. Spare me, bathman,
for God’s sake, for I am a man who write all the
deeds of men and gods. But if it is your purpose
to burn numbers of us alive, light a wooden pyre,
executioner, and not a stone one.
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412.—ANTIOXOT
Wuxbv ey ypdras xakemov, popdny 8¢ xapdfar
padiov: dAN émi gol Tolumaly dudorepov.
Tiis pév yap Yuyis To SidaTpopov Efw dyovoa
év Tois pacvouévors ) Piaus elpydoaror
Tov & éml Tijs popeiis BopvBov kal acduatos UBpw
wds dv Tis ypdyras, und éoidetv é0érwy;

413.—AMMIANOT

‘Os kfmov Teluxds, Seimvov mapénrev *AmeAis,
olopevos Bookeww dvti pilov mpoBata.

W padavis, aépis N, T\, Opidakes, mpdoa,

BoABot,

R (4 / / 3 4
drepov, §8V0c pov, miyavoy, domwdpayos:

Setaas & éx TovTwy ui xal xéprov wapalbi po,
Sevrvijoas Béppovs nuiBpexeis, Epuyov.

414.—HATAOT
Avoiuerois Ba’.x,xov xal AvarpueNods "A¢ppoditns
yevvatar QuydTnp Avoiuelys moddypa.
415.—ANTIIIATPOT 5 NIKAPXOT

Tis aot, MevTopidn, mpopavis odtws perédnrev
/. 3 ~
THY wUYTY, oUTEP TO aTOW ExeLTo TPO TOD;

Béeis ydp, Kok avamveis, §Oéyyn & éx Tdv kaTayelwy.

0 ~ ’ ¥ d 7 ~ ¥ 4
abua g €xeL TA KAT® THS COV AV rYéyovey.

416.—AAHAON

Xpripata xal wopvass Tapayiverar ovx dheyilw.
s [3
HioELT® pe TdAas Xpuoods o mopvodilas.
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412.—ANTIOCHUS

To paint the soul is difficult, to sketch the outward
shape is easy, but in your case both are just the
opposite. For Nature, bringing outside the perver-
sity of your soul, has wrought so that it is a visible
object ; but as for the tumult of your person and the
offensiveness of your body, how could one paint it
when one does not even wish to look on it?

413.—AMMIANUS

APELLEs gave us a supper as if he had butchered
a garden, thinking he was feeding sheep and not
friends. There were radishes, chicory, fenugreek,
lettuces, leeks, onions, basil, mint, rue, and asparagus.
I was afraid that after all these things he would serve
me with hay, so when I had eaten some half-soaked
lupins I went off.

414.—HEDYLUS

Tue daughter of limb-relaxing Bacchus and limb-
relaxing Aphrodite is limb-relaxing Gout.

415—ANTIPATER or NICARCHUS

WHo, Mentorides, so obviously transferred your
breech to the place where your mouth formerly was ?
For you break wind and do not breathe, and you -
speak from the lower storey. I wonder how your
lower parts became your upper !

416.—ANONYMOUS

MonNEY comes into the hands of whores too. I care
not. Let wretched gold that loves whores hate me.
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417.—AAHAON
"Emi yvvawi mpeaBvrépa véyp évoxAnoden
YA\ Spdv Baldvile, MevéaOiov: ov yap éywrye
ékxaipov pilwv mpoodéyopar purida
aAN alel memobnra avvakuaovaay émopny.
doTe Ti werpdless Nevikov ibelv Kopara;

418.—TPAIANOT BAZIAEQZ

’AvTiov feMov oTiiaas piva xal aTépa ydorwy,

Seikews Tas dpas wao wapepyouévors.
419.—PIAQNOZ

Al wohal ovv v yepapdTepar ai yap dtep vod

HAANOY TGV TOANGY eloiy Svebos i,
420.—AAAO

Al Tpiyes, Wy auyds, elal Ppéves: fy 8¢ Aalijays,

s ai Tijs 175, ob ppéves, aANL Tpiyes.
421.—AIIOAAINAPIOT

“Av uév amovra Néyps pe kaxds, ovdeév adikels ue,
v 8¢ mapovra xalis, ol xaxds ue AMéywy.

422.—ANTIOXOT
Eis draidevrov émbeddpevor
Bijoas, el ppévas elyev, amiyxero: viv & vm’ dvolas
xai {f) xai mhovTel, xai peta THY mdpodov.

! d.e. it is as difficult to get hold of me as to meet with a
white crow.
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417.—ANoNYMous
On an Elderly Woman annoying a Young Man
SHakE the acorns off another oak, Menesthion ; for
I do not accept wrinkled apples past their season,
but have ever desired fruit in its prime like myself;
so why try to see a white crow ?1

418.—THE EMPEROR TRAJAN

IF you put your nose pointing to the sun and open
your mouth wide, you will show all passers-by the

time of day.?
419.—PHILO
GREY hairs are more venerable together with good

sense, for when they are not accompanied by sense
they are rather a reproach to advanced age.

420.—ANONYMOUS
Your grey hairs, if you keep silent, are wisdom,
but if you speak they are not wisdom but hairs, like
those of youth.

421.—APOLLINARIUS
IF you speak ill of me in my absence you do me no

injury ; but if you speak well of me in my presence,
know that you are speaking ill of me.

422.—ANTIOCHUS
On an llliterate Man speaking in Public
Besas, if he had any sense, would have hanged
himself, but now, being such a fool, he both lives
and grows rich even after his appearance in public.

2 Your nose would act as the index of a sun-dial. In plva
the emperor has been guilty of a false quantity.
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423.—EAAAAIOT
Bdmrwv wdvra, Baded, xal xpopatioss perafdAAwy,
xal weviny Bdyras, mholaios éfeddvs.
424.—TIIZQONOZ
Tains éx Taratdv und dvlea, js amo xorTwY
avBpomors ONéreipas *Epivies éBNdamaav.
425.—AAHAON
Dwdokew oe Oéhw, Traxiavé, capds, 6Tt Tdca

&yxalkos ypaia mhovaia éoTi gopis.

426.—AAAO
Eis 'Omwavov Jryeudva wdrmy
TCpdupa mepoaov éxers T0 wpokeipevor: v dpély Tis
70076 Got, olkelov kTiHo ATADS dvoua.
427.—AOTKIANOT
Aaipova ToANA Aal&v 0{oaTopos éfopriaTis
éEéBa’, ovy Sprwv, aANA Kompwy Suvdpuet.
428—TOY AYTOY

Eis 10 pdtny viwrers déuas "Ivdikov; loyeo Téxvns:
> /. \ / 4
ov Svvacar Svodepyy vikTa kabphdoar.
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423.—HELLADIUS

DvyEer who dyest all things and changest them with
thy colours, thou hast dyed thy poverty too, and
turned out a rich man.

424.—PISO

Don't expect flowers from the land of Galatia,
- from whose bosom sprang the Furies, destroyers of
men.!
425.—ANoNvYMoUs
I wouLp have you know, Placianus, that every old
woman with money is a rich coffin.

426.—ANoNvMous
On Opianus, a hard-drinking Governor
THE first letter of your name is superfluous ; if one

takes it away you will acquire by simple means a
name that suits you.2

427.—LUCIAN

THE exorcist with the stinking mouth cast out
many devils by speaking, not by the virtue of his
exorcisms, but by that of dung.

428.—By THE SAME

Wny do you wash in vain your Indian body? Give
up that device. You cannot shed the sunlight on
dark night.

! There was no legend of the Galatian origin of the Furies;
he must mean the natives. 2 4.e. Pianus (pino, I drink).
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429.—TOY AYTOY

‘Ev 1raa'w /.Leﬁvoua'w Awavuos‘ 17067\5 viipew,
ToUvexa xal peBieww adros &ofe povos.

430.—TOY AYTOY
El 1o -rpe¢ew nwrywva Soxels ao¢mv TEPLITOLELY,
xal Tpdryos evmdywy aly’ dhos! éori IMdrwy.
431.—TOY AYTOY
E: 'raxvs‘ 6&9 TO $ayeiv xai 'rrpos‘ Spo,uov a,u.,B)qu vmapyecs,
Tols wogi gov TPdyE, Kal TpéXE TY TTOUATL.
432.—TOY AYTOY
"BoBece Tov )»uxvou puopos, 1,lw7\.7\aw U0 TOAAGY
dakvouevos, NéEas:  Odnére pe Brémere.”
433.—TOY AYTOY
Aw'ypa&l)e, Tas popdds KAémTeLs pbvov: oY Svvacac 8¢
dwryy gvlijoar xpouate Tetouevos.
434.—TOY AYTOY
“Hv éaidys xe¢a7\,1;v uadapdy, kal oTépva, xai dupovs,
undév épwtiions: udpov opds pataxpov.
435.—TOY AYTOY

Bavudlewy pot émeraww, dmws Bitos éoti godiatis,
olre Adyov kowvéy, obTe Noyiopuov Exwy.

! afworos MS.: corr. Unger.
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429 —By THE SAME

AcinpyNus wished to keep sober when all the others
were drunk ; therefore he was the only man who was
thought to be drunk.

430.—By THE SaME

Ir you think that to grow a beard is to acquire
wisdom, a goat with a fine beard is at once a complete
Plato.

431.—By THE SAME

IF you are quick at eating and tardy in running,
eat with your feet and run with your mouth.

432.—By THE SaME
A rooL put out the lamp when he was bitten by
many fleas, saying: “ You can’t see me any longer.”
433.—Bv THE SaME

PAINTER, thou stealest the form only, and canst
not, trusting in thy colours, capture the voice.

434.—Bvy THE SaME

IF you see a hairless head, breast, and shoulders,
make no enquiries ; it is a bald fool that you see.!

435.—By THE SAME

IT strikes me as wonderful how Bytus is a sophist,
since he has neither common speech nor reason.
1 This possibly refers to a Cynic, as they used to go about
with bare breasts and shoulders. 8
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436.—TOY AYTOY
BaTTov énv Aevkods KOpaKas mTTNVAS TE XEAWYAS
edpetv, 9 Soxipov pritopa Kamwmadoxny.
437.-—APATOT
Aldtw Aworipov, bs év mérpaiar kdbnrar,
Tapyapéwr waiciv Bita kal Eipa Aéywv.
438.—MENANAPOT
Kopubiep mioTeve, kai uy xpd $ike.

439.—AIPIAOT

To uév "Apyos lrmiov, of & évoikobvres ko,

440.—IIITTAKOT
Meyapeis 8¢ pebye mdvras: elal yap micpoi.

441 —PIAIZKOT

‘0 Ietpaieds kdpvov péy’ éoti rai xevov.

442.—AAESIIOTON

Tpis pe Tvpavviicavra Tocavrdkis éfediwker
Sfipos "Epexbiios, xai Tpis émwnrydyero,

Tov péyav év Bovrij IletoioTpaTov, ds Tov "Ounpov
#fpotoca, acmopddny To mpiv deidouevor

NuéTepos yap Ketvos o )xpz.'w'eos‘ J ToAujTYs,
eimep "Abnraior Zudpvav dmexicauev.
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436.—By THE SAME

You will sooner find white crows and winged
tortoises than a Cappadocian who is an accomplished
orator.

437—ARATUS

I LamenT for Diotimus,! who sits on stones repeat-
ing Alpha and Beta to the children of Gargarus.

438.—MENANDER
TrusT in (?) a Corinthian and don’t make him a
friend.
439.—DIPHILUS
Arcos is the land of horses, but the inhabitants
are wolves.

440.—PITTACUS (?)?
Avoip all Megarians, for they are bitter.

441.—PHILISCUS
TuE Piraeus is a big nut and empty.

442.— ANONYMOUS

THrice I reigned as tyrant, and as many times did
the people of Erechtheus expel me and thrice recall
me, Pisistratus, great in council, who collected the
works of Homer formerly sung in fragments. For
that man of gold was our fellow-citizen, if we Athe-
nians colonized Smyrna.

1 The e[iigmm is not meant to be satirical. Diotimus was

a poet obliged to gain his living by teaching in an obscure
town. 2 We expect the name of a comic poet.
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STRATO, Wwhose name this book bears, lived probabl{ in the
reign of Hadrian. It has generally been supposed that the
whole book is an anthology of poems on this peculiar subject
made by him, but it seems more probable to me that Strato
published merely a collection of his own poems, and that it
was Cephalas or some other Byzantine who inserted into it
all the poems of this nature he found in the older An-
thologies. The final epigram (No. 257), which was obviously
placegl by Strato at the end of his collection, certainly
refers only to poems by Strato himself, and the same is true
of the words prefixed to the book by Cephalas. He must
have derived the statement, unless it is a mere excuse for
the immorality of the poems, from some one who had

ersonal know{edge of Strato. Again, among the poems by

elea.%er included are eight relating to women, six of
them being on women whose names end in the diminutive
form (Phanion, Callistion, Thermion, Timarion, Dorcion),
which has evidently been mistaken for a masculine name.
A more ludicrous blunder is the inclusion here of the pretty
verses of Asclepiades (No. 50) addressed to himself. Strato him-
self could never have made such blunders, and they can only
be attributed to a Byzantine. Of the poems thusinserted only
a very few (12, 18, 24-28, 34, 35, 173) are from the Stephanus
of Philippus, the remainder consisting of a large block of
poems from Meleager’s Stephanus and a few isolated ones
from the same source (14, 22, 23, 29-33, 36-172, 230, 256-7).
The arrangement under motives is very marked in these. We
cannot suppose that Meleager separated the love-poems
relating to boys in his Stephanus from those relating to
women, as the Stephanus was not arranged under subjects at
all, and we must attribute both the selection and the
arrangement under motives to the Byzantines.

These homosexual attachments were a notable feature of
Greek and Roman life and were spoken of frankly, since
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they were not then regarded as disgraceful, being indeed
rather fashionable. Readers must take this into considera-
tion, and especially in estimating Meleager, so much of
whose personal work is comprised in this book. It is note-
worthy that among the most beautiful of his poems are just
some of those l%m.ve mentioned addressed to girls and
included by mistake here. In the rest, if I err not, we miss
the distinguishing note of passion, which his other love-
poems so often have. The elements of his imagery of love
are all here—Love and His mother, burning arrows and
stormy seas—but somewhat devoid of soul and at times dis-
figured by a coarseness foreign to his gentle spirit. These
attachments were in his case rather a matter of fashion than
of passion.!

trato himself is frankly homosexual. He writes good
and at times pretty verse, but he is, as a rule, quite
terre & terre and often very gross.

1 There was no reason for putting No. 132 (perhaps the
most exquisite of all his poems) and No. 133 in this Book.
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STPATONOS MOTXA TIAIAIKH

7is by ey €l wdvrav gor Tav elpnuévor THhy Yveow Exbé-
pevos Thy Srpdrwvoes Tob Sapliavod TMaidichy Moboay &wexpu-
Yduny, hy adrds mallwy xpds Tods wAnalov &xedelnvuro, TépYiy
olxelav Ty awayyeAlav Tav émvypappdrwv, ob TOV wvoiv,
wowodpevos. Exov Tolvwy Tav éEiise év xopelais ydp H e
cdppwy, katd Tdv Tpayidy, od diapbaphoerat.

1.—2TPATONOZX

*Ex Avos apyopecbla, kabos eipnrev “Apatos:
vpiv &, & Moboat, arjuepor ovx évoyhd.
€l yap éyw waidds Te PAd xal TalTiv oD,
TovTo Ti wpos Movoas tas ‘Elkwvidéas;

2.—TOY AYTOY

M2 &jrer 8éntoiow éuais Tplapor wapa Bwpois,
undé ra Mndeins mévlea kal Nuofns,

un® "Itvw év Bardpos, xai andovas év werdhotary:

TavTa yap ol wpoTepor mdvra Xvény Eypapov:
@A\’ iapais Xapitesat gl-E[M/Y;LG’VOV »dvv "Epwta,

\ ’ U
xai Bpoutov: Tovrois

Tév maidwy, Awsdwpe, Td mpoobéuat’ eis Tpia wimTes

oppves odk Empemov.

3.—TOY AYTOY

oxipata, kai TobTwy udpfay érwvvuias.
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And what kind of man should I be, reader, if after setting
forth all that precedes for thee to study, I were to
conceal the Puerile Muse of Strato of Sardis, which he
used to recite to those about him in sport, taking
personal delight in the diction of the epigrams, not in
their meaning. Apply thyself then to what follows,
for ‘“in dances,” as the t,ra.gic poet says, ‘‘a chaste
woman will not be corrupted.’

1.-.STRATO

“Ler us begin from Zeus,” as Aratus said, and
you, O Muses, I trouble not to-day. For if I love
boys and associate with boys, what is that to the
Muses of Helicon?

2.—By THE SaAME

Look not in my pages for Priam by the altar, nor
for the woes of Medea and Niobe, nor for Itys in his
chamber and the nightingales amid the leaves; for
earlier poets wrote of all these things in profusion.
But look for sweet Love mingled with the jolly
Graces, and for Bacchus. No grave face suits them.

3.—By THE Same

PueroruM, O Diodore, vascula in tres formas cadunt,
quarum disce cognomenta. Adhuc enim intactam

283



GREEK ANTHOLOGY

v &ru pév yap &uctov axuny Adlov dvopale,
KwK® T Puodv EpTi KaTapyouévny:

v & 98n wpos yeipa cakevouévny, Néye cavpav: 5
v 8¢ Tehesotépny, oidas & xpn ge xakelv.

4—TOY AYTOY

*Axuf Swdexérovs émirépmopar: Eate 8¢ TovTOU
X® TpiokaidexéTns movAv mobewdTepos

X® T dis émwra véuwy, yhvrepdTepov dvfos 'EpdTwy:
TepmvoTEpos 8 6 TpiTNs TeEvTddos dpxouevos

ékemicardéaToy 8¢ Oedv éros: éRSopatov 8¢ 5
xal Séxatov {nTely odk éuov, dAANE Arcs.

et & éml mpea Burépous Tus Exer wobov, odkéri wailer,
an\’ o el “r1ov & amapeBopevos.”

5.—TOY AYTOY
Tovs Aevkovs ayamd, puhéw 8 dua Tovs pehixpodders
kal EavBois, atépyw & éumals Tods uélavas.
oUd¢ xopas Eavfas mapaméumopar AANA wepLaads
Tovs pehavopfdiuovs alyropavels Te GiAd.
6.—TOY AYTOY
MpwrTos kal xpvaos Ty avtyv Yripov Eyovary
Vndilor 8 aperds ToiTo wol eDpov éyd.
7.—TOY AYTOY
Spuyetip otk €aTiv mapa wapbéve, 0vdé dirnua

amhoiv, ov Puaiky xpwTos ébmvoly,
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lalu nuncupa, eam quae turgescere modo incipit coco,
quae vero jam ad manum agitatur, dic lacertam;
perfectior autem scis quomodo appellanda sit.

4.—By THE SaME

I pELIGHT in the prime of a boy of twelve, but one
of thirteen is much more desirable. He who is four-
teen is a still sweeter flower of the Loves, and one
who is just beginning his fifteenth year is yet more
delightful. The sixteenth year is that of the gods,
and as for the seventeenth it is not for me, but for
Zeus, to seek it. But if one has a desire for those
still older, he no longer plays, but now seeks “ And
answering him back.” !

5.—By THE SaME

I Like them pale, and I also love those with a skin
the colour of honey, and the fair too; and on the
other hand I am taken by the black-haired. Nor do
I dismiss brown eyes ; but above all I love sparkling
black eyes.

6.—BY THE SAME
TeE numerical value of the letters in wpwkros

(podex) and xpuvoos (gold) is the same? [ once
found this out reckoning up casually.

7.—By THE SAME
Apup virginem non est sphincter, non suavium
simplex, non nativa cutis fragrantia, non sermo ille
1 Common in Homer. ® Making 1570.
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00 Noryos 1dVs éxeivos o mopvikds, ovd dxépaiov
BM\éupa, Sidacrouévn & éoti kaxiorépa.

Juxpovvrar 8 émilfev maoar To 8¢ peilov éxetvo, 5
ovk éoTiv mob Ofjs THv Yépa mAalouévny.

8.—TOY AYTOY

Eidov éyd Twa maida témwavBomrhokoivra kopuuov,
dpTe mapepxopuevos Ta oredparnmioxiar

ovd drpwra wapiNov émioTas 8 favyos atTd
¢nui “Ilogov Twhels Tov aov éuol aTépavoy;’

paAov TGV kalvkwy 8 épvbaivero, kal kaTakiras 5
¢nai “Maxpav ywpet, u1) ae waTyp éoidy.”

ovoduar wpopdoel aTepdvovs, xai oikad amerfwv
éotepdvwaa Oeols, xelvov émevEdpuevos.

9.—TOY AYTOY

"ApTe kakos, Addwpe, av, kai Pthéovar mémerpos:
AN xal W yiugs, odx dmokenroucba.

10.—TOY AYTOY

Ei xai gou Tpuyopoitos émeariptnaey lovios,
\ \ ’ ~
xal Tpupepal kpordpwy EavBopuets ENixes,
008 oUTw petryw Tov épduevor: AANA TO KdAAos
/
TOUTOV, KAV Twywy, K&y TpixEs, uéTepoy.

11.—TOY AYTOY
"Exfés Exwv avad vixra PldoTpaTov, ovr éduvibny,
xeivov, wds elTw; TdvTa wapaa/xopévou.
axy’ G’tl.é uniér’ Exorre Gidot pilov, AN’ dmo
mUpyou
piyrat’, émel Ninw *Aatvdvaf yéyova.
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dulcis lascivus, nec ingenuus obtutus; quae autem
eruditur est pejor. Frigent vero a tergo cunctae,
et, quod majoris momenti est, non est ubi ponas
manum errantem.

8.—By THE SAME

JusT now, as I was passing the place where they
make garlands, I saw a boy interweaving flowers with
a bunch of berries. Nor did 1 pass by unwounded,
but standing by him I said quietly, “ For how much
will you sell me your garland?”” He grew redder
than his roses, and turning down his head said, « Go
right away in case my father sees you.” I bought
some wreaths as a pretence, and when I reached
home crowned the gods, beseeching them to grant
me him.

9.—By THE SaME

Now thou art fair, Diodorus, and ripe for lovers,
but even if thou dost marry, we shall not abandon
thee.

10.—By THE SamE :

Even though the invading down and the delicate
auburn curls of thy temples have leapt upon thee,
that does not make me shun my beloved, but his
beauty is mine, even if there be a beard and hairs.

11.—By THE SAME

Yesterpay 1 had Philostratus for the night, but
was incapable, though he (how shall I say it?) was
quite complaisant. No longer, my friends, count me
your friend, but throw me off a tower as I have
become too much of an Astyanax.!

! The son of Hector, thrown from a tower by the Greeks.
The pun is on Asty, a privative and ordew (erigere). 8

297



GREEK ANTHOLOGY

12—PAAKKOT
YApte yeverdlwv 6 Kalos kal aTeppos épaaTals
waidos épd Addwv. aivvropos 1) Néueos.

13.—3TPATQONOZ,
"InTpovs edpov mwot’ éyd Aelovs Svoépwras,
TpiBovras puaikiis pdpparov dvtidéTov.
oi 8¢ e pwpabévres, “ Ex’ novyiny” édéovro
Karye Epmy “ Suyd, kal OepamevoeTé pe.”

14.—AIOZKOPIAOT
Anudpiros Torolode piljuaciy e mpos épacTas
xprioetat dxpainy, Kimpe, cad ghikiny,
s éue viv épinoer o vimios, odréTL vikTWP
fovxa i) reivov unTpl pevel mpofupa.

15—3TPATONOZ

El Tpagixod muyata cavis 8éday’ év Batavelp,
avlpwmos Tt wdbw; xal EVNov aloOdverac.

16.—TOY AYTOY
M3 kptmTys Tov épwta, PildrpaTes: aldTos o dalpwy
NaxTilew xpadiny Huetépny ivavis
AN ihapod perddos 1. pehjuatos. Eal 8te wai av
altijoers Toudvd é§ érépwv xdpiTa.

17.—~AAHAON
O pow Oijvs Epws éyxdpdios, AANL pe mvpool
apoeves acBéate Oikav Om’ dvlpardy.
mheLoTepov T8 Odhmos: Gaov SuvaTtwTepos dpany
Omvrépns, Téaaov x& mwobos dEvTepos.
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12.—FLACCUS

Just as he is getting his beard, Lado, the fair
youth, cruel to lovers, is in love with a boy. Nemesis
is swift.

13.—STRATO

I once found some beardless doctors, not prone to
love, grinding a natural antidote for it. They, on
being surprised, besought me to keep it quiet, and I
said, “ I am mum, but you must cure me.”

14.—DIOSCORIDES

Ir Demophilus, when he reaches his prime, gives
such kisses to his lovers as he gives me now he is a
child, no longer shall his mother’s door remain quiet
at night.

15.—STRATO

Ir a plank pinched Graphicus in the bath, what
will become of me, a man? Even wood feels.

16.—Bvy THE SAME

SEEK not to hide our love, Philocrates; the god
himself without that hath sufficient power to trample
on my heart. But give me a taste of a blithe kiss.
The time shall come when thou shalt beg such favour
from others.

17.—ANoNyMous

Tue love of women touches not my heart, but
male brands have heaped unquenchable coals of fire
on me. Greater is this heat; by as much as a man
is stronger than a woman, by so much is this desire
sharper.
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18.—AAPEIOT MITTAHNAIOT

TAsjuoves, ols avépacTos é’?v Blos: obre yap &pfac
evpapés, ot eimely éorl Ti voode wobwy.

xal yap éyod viv elul Mnv Bpadls el & émidorus
Eewodilov, arepomriis wrijgouar dEvTepos.

Tolvexey ov dedryerv yAuktw (uepov, AANA Stikety, 5
maoe Myw. Yuyiis éotiv 'Epws ardvr.

19.—AAHAON

09 dtvapal ae Oérwv Oéobar pirov: olre yap aitels,
Y ~
o7’ alrodvri 88ws, ol & Sldwue Séxn.

20.—IOTAIOT AEQNIAA

‘O Zevs Albwomowy mdle Tépmerar elhamivaiow,
1) Xpvaos Aavdns elpmruoev els falduovs:
Oadpa yap el Hepiavdpov (8ow ody fprade yains
Tov Kaldy: 1) pehdmais odrére viv o feos.

21.—3TPATQNOS,

K\éyropev dype Tivos Td Puhjuarta, kal Ta Nabpaia
vevoouey akijlots Gupact petdouévors;

péxpe Tivos & aréheata Nalijoouev, auBoaiot
Sevyvivres keveas Eumalw duBolias;

wéANovTes TO kalov Samavijoouer: GANL wpiv éNDely 5
Tas ¢plovepds, Pelbwv, Oduey ém’ Epya Noyous.

22.—3KTOI<N>O0T

"HM\Oév por péya mhpa, péyas moheuos, péya pot
wop,
"H\iogos mhajpns Tév és épwr’ éréwv,
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18.—ALPHEIUS OF MYTILENE

Unnuappy they whose life is loveless; for without
love it is not easy to do aught or to say aught. I, for
example, am now all too slow, but were I to catch
sight of Xenophilus I would fly swifter than lightning.
Therefore I bid all men not to shun but to pursue
sweet desire; Love is the whetstone of the soul.

19.—ANoONYMOUS

TuaouaH I would, I cannot make thee my friend ;
for neither dost thou ask, nor give to me when I
ask, nor accept what I give.

20.—JULIUS LEONIDAS

Zkus is again rejoicing in the banquets of the Ethio-
pians,! or, turned to gold, hath stolen to Danae’s
chamber ; for it is a marvel that, seeing Periander,
he did not carry off from Earth the lovely youth;
or is the god no longer a lover of boys?

21.—STRATO

How long shall we steal kisses and covertly signal
to each other with chary eyes? How long shall we
talk without coming to a conclusion, linking again
and again idle deferment to deferment? If we tarry
we shall waste the good; but before the envious
ones 2 come, Phidon, let us add deeds to words.

22.—SCYTHINUS

THERE has come to me a great woe, a great war, a
great fire. Elissus, full of the years ripe for love,
1 Homer, I i. 423. 2 Hairs.
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au'r&, T Kaipd exaw exxaoSexa, xal ,u.s-ra. ToVTOY
7raa'a9 /cal pikpas Kal ;wya)»as* xapvraq,

xal wpos avafyvmvac doviy péh, kal 70 pifjoar 5
Xeilea, xal To M,Bew eusov, a,uemr'ré'm'rov

xal Ti mdbw; ¢na‘w fyap opav povov* 7 p’ afypvvrvna'w
moANNdKL, TH) Kevel KUTpPLdL XeLpopaxdy.

23.—MEAEATPOT

H'ypevﬂnu 6 mpoaev é e'yw mote Tols Suaépwat
lca),u.ots‘ moecov wo)»)\.ame eﬂyrye)taa'aq

rai w > éml aols 6 mravos "Epws wpoﬁvpow;, Mul‘a-xe,
oTiioey émiypdyras “ Ski\’ amo Swppooivns.”

24.—AATPEA

El pot xapTos e’,ubc Ho)»é;uou xal odos avérlo,
olos a<. . Aaﬂ\.ov> xoipave, wep.wop.evos',

pefew ovk a'n'oqbn;u ToV op0po,3m)u 7rapa Bwpols
Spvw, by euxw?\.al,s‘ co;wkowa'a Teais:

€l 8¢ 1L TGV dvTwY TOTE Of 7r7\eov bl /ca:, é\acgoov 5
&\bo¢ éywv, Xe')\.v‘raa ‘TOU/LOII vvraa'xeo'tov

W\Oe 8¢ ovv wwfymw 768 € ¢L7\.ov adTos éavTd
ebfaro, T Quainy mpdgae Tov evEdpevov.

25.—2TATTAAIOT ®AAKKOT

Ewov pot Ha?\.e;wwa ,u.o)»ew, o ew'e;urov, "AmoA\@
nrovunw, Quainy pvew v1roa'xo,u.svos‘
#nBe 8¢ pov Tlonéuwy Adatos yéwwy. ob pé o,
@ozﬂe,
7)7\0611 e;l,o:,, PP & éEépuyéy pe Td)EL.
ovkére got Bvw Tov a)\.e/c'ropa. wj pe o'o¢a§'ou, 5
ko pot oTaydwv dvtididovs Kakdun.
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just at that fatal age of sixteen, and having withal
every charm, small and great, a voice which is honey
when he reads and lips that are honey to kiss, et ad
capiendum intus rem inculpatissimam. What will
become of me? He bids me look only. Verily I
shall often lie awake fighting with my hands against
this empty love.

23.—MELEAGER

I am caught, I who once laughed often at the seren-
ades of young men crossed in love. And at thy gate,
Myiscus, winged Love has fixed me, inscribing on
me “ Spoils won from Chastity.”

24.—TULLIUS LAUREAS

Ir my Polemo return welcome and safe, as he was,
Lord of Delos, when we sent him on his way, I do
not refuse to sacrifice by thy altar the bird, herald of
the dawn, that I promised in my prayers to thee.
But if he come possessing either more or less of
anything than he had then, I am released from my
promise.—But he came with a beard. If he himself
prayed for this as a thing dear to him, exact the
sacrifice from him who made the prayer.

25.—STATYLLIUS FLACCUS

WHEN I bade farewell to Polemo I prayed for him
to return safe and sound to me, Apollo, promising a
sacrifice of a fowl. But Polemo came to me with a
hairy chin. No, Phoeebus, I swear it by thyself, he
came not to me, but fled from me with cruel fleetness.
I no longer sacrifice the cock to thee. Think not to
cheat me, returning me for full ears empty chaff.
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26.—TOY AYTOY

El poc a'w{opevoc Ho)\é,u,wv ov e'rre;mrov avénbou
<¢o¢w§ew ,Bw/,wus‘ wpolofynaa -reov<;>.

viv & avr okepaw avaa'w{efat' ovkér’ adikTal,
DoiBe, ga.avs‘ & nxaw ovxéri addos éuol.

avtros lows oxidaas yévvy ebfator Bvétw adros,
avria Talow éuals énmiow evEduevos.

27—~TOY AYTOY

Eacs‘ ikehov m v1re;mov éyo TloAepwva mapeiais,
nv é\y, Bioew Spyv vroaxé/.aevos"

ov Sexop,at ¢00vepoze, Hacav, ¢pwa'ov'ra yevelots,
-rowu-rov TAYpwY ewe/cev evfa;/.euoc

008¢ udrny Ti\\egbar dvaitiov Spviv Eoixe,
%) ourtiMéolw, Anhie, kal Ilonépwy.

28.—NOTMHNIOT TAPZEQX
Kipos wipios éore 7i pou péher, el mapd ypdpua;
oUK AvaywoaKw Tov KAy, AANa BAéTw.
29.—AAKAIOT
Ilpwrapyos kalos éoti, kal ov Qéher daAAa Oehijoes
Uarepov: 1) & dpn Naumad éyovoa Tpéyer.
30.—TOY AYTOY

‘H xvn;m, NucavSpe, 3aa'uve‘ral,' aa\a pUNakal,
my oe xal 7 7ru717 'rau'ro 'n'aﬂova'a, 7\a01r

Kai 'vaa'n ¢t7\eov'ros‘ ban omavs. aAN’ éTe Kal viv
Tiis dueTaxhiTov GppévTioov Hhikins.
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26.—By THE SAME

Ir the Polemo I parted from came back to me in
safety, I promised to sacrifice to thee. But now
Polemo is saved for himself. It is no longer he who
has come back to me, Phoebus, and arriving with a
beard, he is no longer saved for me. He perhaps
prayed himself for his chin to be darkened. Let him
then make the sacrifice himself, as he prayed for
what was contrary to all my hopes.

27.—By THE SaME

WueN I saw Polemo off, his cheeks like thine,
Apollo, I promised to sacrifice a fowl if he came
back. I do not accept him now his spiteful cheeks
are bristly. Luckless wretch that I was to make a
vow for the sake of such a man! It is not fair
for the innocent fowl to be plucked in vain, or let
Polemo be plucked, too, Lord of Delos.

28,—NUMENIUS OF TARSUS

Cvrus is Lord (cyrius). What does it matter to me
if he lacks a letter? I do not read the fair, I look

on him.
29.—ALCAEUS

ProTarcuus is fair and does not wish it ; but later
he will, and his youth races on holding a torch.!

30.—By THE SaME
Your leg, Nicander, is getting hairy, but take care
ne clunibus idem accidat. Then shall you know
how rare lovers are. But even now reflect that youth
is irrevocable.

1 As in the torch race the torch was handed on by one
racer to another, so is it with the light of youthful beauty
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31.—PANIOT

Nai @éuiv, axpritov kal 10 oridos ¢ geadievuar,
Idpugpihe, Baids Exet Tov oov épwta xpivos:
718 qyap ral pnpos vmo Tpixa, Kai yévvs HBa,
xat 1160os eis érépomy Novmrov dyer paviny.
AN Gte <gou> amilbipos Er’ ixva Bata NérerrTar, 5
\ ) ’ \_ v /-
petdwryy amobov: Kacpos "Epwre ¢pihos.

-

32.—OTMOKAEOTS,

Méuvy mov, péuvy, d7e Tor Emos lepov elmov:
o /- y & /
Qpn kdA\\oTov, X' dpn éNadpétaTor:
@pny 008’ 6 TdxiaTos év allép mappbdae: Gpvis.
viw {8, mdvr émi yis dvbea oeb xéyvrat.

33.—MEAEATPOT

*Hy xalos ‘Hpdrleiros, 67" v moré: viv 8¢ wap’ 7By
rnpiaael wéhepov déppis omiafoBdrass.

a\\a, ITonvEevidn, Ta8’ opév, uy yaipa ppvdcoov:
éaTi xal év yhovtals Puouévny Néueas.

34.—ATTOMEAONTOZ

Ipos Tov ratSo'r)oi,an Anuirpiov e’xeée édeimvouy,
wdvTey avlpdmev ToV pakapLoToTaTOD.

els atrod karéxeld vmoxohmios, els Umép duov,
els &pepev 10 Paryeiv, els 8¢ mietv édidov-

7 TeTpas 1) mweptBhemTos. éyd wailwy 8¢ wpos avTor 5
dnul “3V kal vikTwp, piktaTe, TaidotpiBeis;”
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31.—PHANIAS

By Themis and the bowl of wine that made me
totter, thy love, Pamphilus, has but a little time to
last. Already thy thigh has hair on it and thy cheeks
are downy, and Desire leads thee henceforth to
another kind of passion. But now that some little
vestiges of the spark are still left thee, put away
thy parsimony. Opportunity is the friend of Love.

32.—THYMOCLES

Taou rememberest, I trust, thou rememberest the
time when I spoke to thee the holy verse, “ Beauty
is fairest and beauty is nimblest.” Not the fleetest
bird in the sky shall outstrip beauty. Look, now,
how all thy blossoms are shed on the earth.

33.—MELEAGER

HEeracLiTus was fair, when there was a Heraclitus,
but now .that his prime is past, a screen of hide!
declares war on those who would scale the fortress.
But, son of Polyxenus, seeing this, be not insolently
haughty. It is not only on the cheeks that Nemesis
grows,

34.—AUTOMEDON

YesTerpay I supped with the boys’ trainer, De-
metrius, the most blessed of all men. One lay on
his lap, one stooped over his shoulder, one brought
him the dishes, and another served him with drink
—the admirable quartette. I said to him in fun, “ Do
you, my dear friend, train the boys at night too?”

1 Such were used in war to defend walls.
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35.—AIOKAEOTZ

Xaipé mor ol elmovra mwpooelmé Tist “AANN o
mEPLTTOS
KdA\ei viv Aduwv 008 To xaipe Méyet.
HEee Tis TovTOV YpoVOS Ekdikos* elra Sagvvlfels
apkn xaipe Méyew ok amokpvouévors.”

36.—ASKAHIIIAAOT AAPAMTTTHNOT

Niv aiveis, 6Te Aemros Umo kpoTdpoiaiy lovhos
&omree kai umpols 6Evs émeaTi yvoos
. ’ “«HS 200 T65e.” Vs dv €l
elta Néyews tov éuol Tode.” kal Tis dv elmor
Kpelaoovas avyunpas acTayiwy Kanduas;

37.—AIOZKOPIAOT

Mvyyy Swodpyowo Siémrhacer Audimroritew
pvelivgy mailwv o BpoToovyos “Epws,

Ziva 6érwv épebifas, obotvexa Tév Tavvuridovs
UnpdY ol ToUTOV TOUAY pelixpdTepoL.

38.—PIANOT

"Qpai oou Xdpirés Te kata yAvkd yedav Ehaiov,
@ muyd: kvdaoew & ovdé yépovras éds.

MéEov pou Tivos ool pdrapa TV, kal Tiva maidwy
koo uels; d muya & elme' “ Mevexpdreos.”

39.—AAHAON

"EoBéatn Nikavdpos, amémrrato mav amo xpoiis
avfos, xal xapitwv hotmov €7’ 008 dvoua,

ov mplv év dBavdTous évouilouer. dANQ PpoveiTe
pundév Vmrep Gunrovs, & véor elal Tpixes.
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35.—DIOCLES

ONE thus addressed a boy who did not say good-
day: “And so Damon, who excels in beauty, does
not even say good-day now! A time will come that
will take vengeance for this. Then, grown all rough
and hairy, you will give good-day first to those who
do not give it you back.

36.—ASCLEPIADES OF ADRAMYTTIUM

Now you offer yourself, when the tender bloom is
advancing under your temples and there is a prickly
down on your thighs. And then you say, < I prefer
this.” But who would say that the dry stubble is
better than the eared corn?

37.—DIOSCORIDES

Lovk, the murderer of men, moulded soft as mar-
row the body of Sosarchus of Amphipolis in fun,
wishing to irritate Zeus because his thighs are much
more honeyed than those of Ganymede.

38.—RHIANUS

Tue Hours and Graces shed sweet oil on thee,
and thou lettest not even old men sleep. Tell
me whose thou art and which of the boys thou
adornest. And the answer was, ¢ Menecrates.”

39.—ANONYMoOUS

Nicanper’s light is out. All the bloom has left his
complexion, and not even the name of charm sur-
vives, Nicander whom we once counted among the
immortals. But, ye young men, let not your thoughts
mount higher than beseems a mortal ; there are such
things as hairs.
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40.—AAHAON

M2 k8Vaps, dvbpwme, T xAaiviov, dGAAa Gewper
odTws axporifov xkaué Tpomov Eodvov.

yuuvy "Avtipihov {nTdv xdpiw, s én’ drxdvBass
evprioeis podéav puopémy xdivea.

41.—MEAEATPOT

Odrére pow Orjpwy ypddetar kalos, 008 6 wupavys
wpiv mote, viv & 7167 Sakds, *AmorrédoTos.

aTépyw Oy Epwta: SacuTpoylwy 8¢ Tieaua
NagTavpwv pehétw moiuéow alyoBdrais.

42, —AIOZKOPIAOT

BAéyrov és ‘Epuoyévmy mhaipec yept, xai rdya wpriEeis
mawdordpak dv oow Buuos dveiporolel,

Kkai aTuyrny opdwy Nigets Tdow: fiy & dhiedy
opdavov ayrioTpov kiuaTi Sods xdlauov,

ENEeis éx Mepévos oAy Spooov: 0vde yap aldws 5
008’ ENeos Samdve KOAMNoTL TurTPépeTar.

43—KAAAIMAXOT

"Exfaipw 16 moinpa 16 kvKhikdv, 098¢ Kehedlep
Xaipw Tis moAAovs e kal dde Péper

uiad kal wepidoitov épduevor, 008 amo xpnvns

Tivew: ocucyalve wdvra T Snuogia.

Avgavin, ov o¢ mix\; KaNOS KANOS* AANG TpPLY €lTELY 5
TodT0 Cadds, fxw ¢nai Tis " AlNos Exer.”
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40.—ANoNvYMous

Take not off my cloak, Sir, but look on me even
as if 1 were a draped statue with the extremities
only of marble. If you wish to see the naked beauty
olt]' Antiphilus you will find the rose growing as if on
thorns.

41.—MELEAGER

I po not count Thero fair any longer, nor Apollo-
dotus, once gleaming like fire, but now already a
burnt-out torch. I care for the love of women. Let
it be for goat-mounting herds to press in their arms
hairy minions.

42.—DIOSCORIDES

WHEN you look on Hermogenes, boy-vulture, have
your hands full, and perhaps you will succeed in
getting that of which your heart dreams, and will
relax the melancholy contraction of your brow. But
if you fish for him, committing to the waves a line
devoid of a hook, you will pull plenty of water out
of the harbour; for neither pity nor shame dwells
with an extravagant cinaedus.

43.—CALLIMACHUS

I peETEST poems all about the same trite stories,
and do not love a road that carries many this way
and that. I hate, too, a beloved who is in circulation,
and 1 do not drink from a fountain. All public things
disgust me. Lysanias, yes indeed thou art fair, fair.
But before I can say this clearly an echo says, < He
is another’s.” 1

1 Echo would of course have answered ¥xe: #AAos to valx:
Kkahds.
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44—TAATKOT

"Hv é7e 7ral.8a9 evretﬂe malas ToTé Swpa diretvTas
_OpTvE, kal p pa'n--n; odaipa, ral aa'fpafya.hot

viw 8¢ 7\011'&9 Kal réppar Ta malyvia & ovdév érelva
loxver. &nreir’ dANo T, mardodpilat.

45.—IIOZEIAIIIIIOT

Nai val BdA\et’, "Epwres: éyw oromos els dua
1107\.)»01,9
xec;w.l, 7 ¢ewna‘9 dpovest fjv yap éué
vucna‘n'r ovop,ao'fo:, év dbavdroiowy éoeale
ToEdTat, ws peydhys deamotar Lodokns.

46.—AZKAHIIIAAOT

Ok elp’ ovd eréwv Svo xeucoa't, xal komid {dv.
pr-rec, Ti KaKxov ToiTo; 'n € ¢7\.efye—re,

W fy&p e'yw Tt wdbw, T 7rotno'e're, ooy, "Epwes,
@s 70 mdpos waifeal’ dppoves daTpaydiots.

47.—MEAEATPOT

Ma'rpoq & é /coMroww o mrmoe opﬂpw& Tailov
aa'-rparya)ww Tovuov mwreby’ éxvBevoer "Epws.

48.—TOY AYTOY

Kelpar AaE émﬁawe xat’ auxeuoq, arypus Samov
0ldd ae, val pa Oeovs, vail Bapdv ov'ra Pépewr
olda xal Eumvpa Tofa. Ba)mwg én’ éuny ppéva

TUpcods,
o pMéfewst 780 waga ydp éoTe Téppn.
1 T write val Bapdv : xal Bapby MS.
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44—GLAUCUS

THERE was a time long, long ago, when boys who
like presents were won by a quail, or a sewn ball, or
knuckle-bones, but now they want rich dishes or
money, and those playthings have no power. Search
for something else, ye lovers of boys.

45.—POSIDIPPUS

YEa, yea, ye Loves, shoot. I alone stand here a
target for many all at once.. Spare me not, silly
children ; for if ye conquer me ye shall be famous
among the immortals for your archery, as masters of
a mighty quiver.

46.—ASCLEPIADES

I aM not yet two and twenty, and life is a burden
to me. Ye Loves, why thus maltreat me; why set
me afire? For if I perish, what will you do? Clearly,
Loves, you will play, silly children, at your knuckle-
bones as before.

47.—MELEAGER

Lovg, the baby still in his mother’s lap, playing at
dice in the morning, played my soul away.

48.—By THE SAME

I am down ; set thy foot on my neck, fierce demon.
I know thee, yea by the gods, yea heavy art thou to
bear: I know, too, thy fiery arrows. But if thou set
thy torch to my heart, thou shalt no longer burn it;
already it is all ash.
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49.—TOY AYTOY

Zwpomoter, SVaepws, kai cod phéya Tav ¢pikoTaida
xotudoer Mdbas 8wpodiTas Bpouios

fwpoméTer, kal mhfipes dpuaoduevos cridos oivas,
éxxpovaov aTuyepav éx xpadias 63vvav.

50.—ASKAHIIIAAOT

I3, "AckAymiddn: 1 Ta 8drpva Tadra; 1{ wdoxels;
ov a¢ uovov yahemy Kimpis éNnloaro, ‘

oud éml ool povvy rarebifaro Toka kai lovs
wiepos "Epws. 7l {dv év amodif) Tifecas;

mivopev Bdryov {wpov moua: SdkTulos dws 5
7) TdNL KotpaTay ANUYvoy idelv wévopev;

mivouey, Shoepws ! perd Tou Ypdvov ovkéTt mOUNIY,
oxérhie, THV paxpav vikT avamavadueda.

51.—KAAAIMAXOT

Eqyyet, kal wahw elmé, Aroxhéos: 008’ ’Axerdos
Kkelvov Tdv iepdv aiobdverar kvdabwv. |
ka\os o wals, 'Axede, Miny kakds: e 8¢ Tis odxl
Pnaiv—émaTaipny podvos éyw Ta kald.

52.—MEAEATPOT

Obpuos éumvevoas vavraws Notos, & Svoépwres,
Huav pev Yuxas dpmracev 'Avdpdyalov.

! xivouev dioepws Kaibel : wivouer ob yap &pws MS.

1 ¢p. Bk. V. 136, imitated from this.
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49.—By THE SAME

Drink strong -wine, thou unhappy lover, and Bac-
chus, the giver of forgetfulness, shall send to sleep
the flame of thy love for the lad. Drink, and draining
the cup full of the vine-juice drive out abhorred pain
from thy heart.

50.—ASCLEPIADES

Drink, Asclepiades. Why these tears? What aileth
thee? Not thee alone hath cruel Cypris taken captive ;
not for thee alone hath bitter Love sharpened his
arrows. Why whilst yet alive dost thou lie in the
dust? Let us quaff the unmixed drink of Bacchus.
The day is but a finger’s breadth. Shall we wait to
see again the lamp that bids us to bed ? Let us drink,
woeful lover. It is not far away now, poor wretch,
the time when we shall rest through the long night.

51.—CALLIMACHUS
To the Cup-bearer?!

Pour in the wine and again say “To Diocles,”
nor does Achelous? touch the ladlefuls hallowed to
him. Beautiful is the boy, Achelous, passing beauti-
ful ; and if any say “Nay”—Ilet me alone know what
beauty is.

52,--MELEAGER

Tue South Wind, blowing fair for sailors, O ye who
are sick for love, has carried off Andragathus, my

2 The river, used for water in general ; but I confess to
not understanding the reference to Achelous in 1. 3. Per-
haps it means ‘¢ Ye water-drinkers.”
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Tpis pdkapes vaes, Tpis 8 SNBia kipara wovrov,
TeTpdri & ebdaluwy madopopdy dveuos.
€l® einy Sendpis, v’ éuois BagTaktos ém’ duors
\ 7 : 4 (4 14
mopBuevlels éaidy Tav yAvedmaida Podov.

53.—TOY AYTOY

Edgopror vaes mehayitides, al mopov “EXrns
TA€elTe, Kalov koATois SeEauevar Bopény,

v wov én’ nicvwv Kdav kata vacov idnte
Daviov eis yapomrov Seprouévay mélayos,

TobT Emwos dyyeihaite, Kalal vées, ds pe Kouilet
{uepos ov vadTav, moaai 8¢ welomdpov.

€l yap TodT elmoir’, eddyyehor,! adrika ral Zeds
otpios Duetépas mvevoetar eis 60ovas.

54.—TOY AYTOY

*Apveitat ov "Epwra Texetv ) Kdmps, idodiaa
dM\ov év 7ibéoss “Tuepov *Avrioxov.

aAd, véot, aépyorre véov T166ov: 3} ydp o rodpos

edpnrai kpeicowy odros "Epwros "Epws.

55—AAHAON, of 8 APTEMONOSZ,

AnToldn, ad uév éayes ahippvrov adyéva Arlov,
xodipe Atos peydov, ﬁécgea-ra maot Myov

Kexpomiav & *Exédnpos, 6
& raov aBpokouns dvlos Enauev “Epws.

7 & ava koW dpEaca rxal év xOovi watpis *AbGqvm
viv kdAher SovAny ‘EANGS” UmrnydeyeTo.

1 eddyyerot Piccolos : ed vénor MS. with a space after 3.
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soul’s half. Thrice happy the ships, thrice fortunate
the waves of the sea, and four times blessed the
wind that bears the boy. Would I were a dolphin
that, carried on my shoulders, he could cross the
seas to look on Rhodes, the home of sweet lads.

53.—BY THE SAME

Ricury loaded ocean ships that sail down the
Hellespont, taking to your bosoms the good North
Wind, if haply ye see on the beach of Cos Phanion
gazing at the blue sea, give her this message, good
ships, that Desire carries me there not on shipboard,
but faring on my feet.! For if you tell her this, ye
bearers of good tidings, straight shall Zeus also
breathe the gale of his favour into your sails.

54.—By THE SAME

Cvpris denies that she gave birth to Love now
that she sees Antiochus among the young men, a
second Love. But, ye young men, love this new
Love; for of a truth this boy has proved to be a
Love better than Love.

55.— ANoNvYMous, orR soME say BY ARTEMON

CuiLp of Leto, son of Zeus the great, who utterest
oracles to all men, thou artlord of the sea-girt height
of Delos; but the lord of the land of Cecrops is
Echedemus, a second Attic Phoebus whom soft-haired
Love lit with lovely bloom. And his city Athens,
once mistress of the sea and land, now has made all
Greece her slave by beauty.

1 I think we must understand that he actually contem-
lated coming to Cos (or rather to the coast opposite) by

and.
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56.—MEAEATPOT

Eixova pév Mapiny {woyrigos dvve’ "Epwros
Mpakirénns, Kimpibos mwaida Tvrwcduevos,

viv & 6 Bedv kdA\ioTos "Epws Eurvyov dyalua,
alTov amecovicas, Emhaae Ilpagirénmy:

d¢p’ 0 uév év Bvarols, 6 & év aibépe pirTpa BpaBeiy, 5
vis 6 dpa kal pardpwv crnmrpopopdat wobor.

oABiaTn Mepémwv iepa wo\is, & Oeomarda
xawov "Epwra véwv Opéfrev ipayeudva.

57—TOY AYTOY

Ipagirénns 6 mdrar {woyhidos aBpov dyalua

b4 ~ \ ¥ /

ayrvyov, uoppas kwdov Erevée Timov,

/ 2 ~ (3 \ ~ /
méTpoy évetdopopdv: o 8¢ viv, Euruya payedwy,

Tov Tpemavodpyov "Epwr’ Emhacey év kpadla.
7 TdXa Totvou’ Exer TadTov pdvov, épya 8¢ kpéoaw, 5

’ 7, ) ~ ~ ’

od Mbov, aA\a Pppevdy mredua petappvbuicas.
o/ 4 \ 3\ ! ’
tAaos mAdaaot Tov éuov Tpomov, dppa TvTwTas

évros éuny Yruxny vaor "Epwros Exn.

58.—PIANOT
‘H Tpotlnw dyaldy xovporpodos: odx &v dudprois
aivjoas Tatdwy obdé Tov voTdTIOV.
Téooov & 'Eumedordijs pavepdrepos, Saaov év dANots
avleow elapwols kakov Eaure podov.
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56.—MELEAGER

PraxiTeLes the sculptor wrought a statue of Love
in Parian marble, fashioning the son of Cypris. But
now Love, the fairest of the gods, making his own
image, hath moulded Praxiteles, a living statue, so
that the one amid mortals and the other in heaven
may be the dispenser of love-charms, and a Love
may wield the sceptre on earth as among the im-
mortals. Most blessed the holy city of the Meropes,!
which nurtured a new Love, son of a god, to be the
prince of the young men.

57.—By THE SAME

PraxiTeLes the sculptor of old time wrought a
delicate image, but lifeless, the dumb counterfeit of
beauty, endowing the stone with form; but this
Praxiteles of to-day, creator of living beings by his
magic, hath moulded in my heart Love, the rogue of
rogues. Perchance, indeed, his name only is the same,
but his works are better, since he hath transformed
no stone, but the spirit of the mind. Graciously
may he mould my character, that when he has formed
it he may have within me a temple of Love, even
my soul.

58 —RHIANUS

TroezeN is a good nurse; thou shalt not err if
thou praisest even the last of her boys. But Empe-
docles excels all in brilliance as much as the lovely
rose outshines the other flowers of spring.

1 Cos.
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59.—MEAEATPOT
‘ABpovs, vai Tov "Epwra, Tpéper Tipos: ara
Muiskos
éoBeoev éxhduras doTépas 1éNios.
60.—TOY AYTOY

"Hy &vidw Orjpwva, Ta wavl’ opd #v 8¢ Ta mwdvra

BréYw, Tovde 8¢ i, Tdumaliy 0d8év 6pd.

61.—AAHAON ‘

"Afper py Sia wavros Shav kardrye’, "ApiPate,

Tav Kvidov a mérpa Opumropéva ¢péperau.

62.—AAAO

Marépes ai Ilepadv, kaha ueév kala Tékva Téxeabe:
ax\’ ’ApiBalos éuol kdAAiov 7 TO KaAov.

63.—MEAEATPOT

Suydv ‘Hpdrheiros év upaae TodT Emos adda-
“Kai Znvos NéEw mip 76 repavvoBorov.”
vai pw kal Awodwpos évi aTépvois Tode pwvei:
“Kai mérpov mnrw x}ow'ri XMatvopuevoy.”
Svoravos, matdwy bs édéEaro Tod pév an’ doocwv 5
Mapumdda, Tod 8¢ mébois Tudduevov yAurd wip.

64.—AAKAIOT

Zevs Iions pedéwv, etbrjvopa, Sevrepov via
Kimpidos, aimewd arédrov imo Kpovig:
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59.—MELEAGER

DeLicate children, so help me Love, doth Tyre
nurture, but Myiscus is the sun that, when his light
bursts forth, quenches the stars.

60.—By THE SaME

Ir I see Thero, I see everything, but if I see every-
thing and no Thero, I again see nothing.

61.—ANoNYMoOUS

Look ! consume not all Cnidus utterly, Aribazus;
the very stone is softened and is vanishing.

62.—ANONYMOUS

Ye Persian mothers, beautiful, yea beautiful are
the children ye bear, but Aribazus is to me a thing
more beautiful than beauty.

63.—MELEAGER

HeracuiTus in silence speaks thus from his eyes:
“I shall set aflame even the fire of the bolts of
Zeus.” Yea, verily, and from the bosom of Diodorus
comes this voice : I melt even stone warmed by my
body’s touch.” Unhappy he who has received a torch
from the eyes of the one, and from the other a sweet
fire smouldering with desire.

. 64.—ALCAEUS
ZEeus, Lord of Pisa, crown under the steep hill of
Cronos! Peithenor, the second son of Cypris. And,

1 At Olympia.
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undé poc olvoysov kvMikwy céfev aletos dgﬂei?
pdprats vl kahod, Kolpave, Aapdavidov.

el 8é T¢ Movadwv Tot éyw pihov dmaca Sdpov,
veboars poi feiov maidos opoppooivmy.

65.—MEAEATPOT

Ei Zeds keivos €1’ éotiv, 6 xai Tavvuideos axuny
apmdfas, W' &xn vékTapos oivoydov, .
Kol Tov kalov éoTiv <évi> amAdyyvoior Mulakov
/ ’ ’ \ \ 4
kpvmrew, i pe by wadi Bakwv wrépuyas.

66.—AAHAON
Kpivar’, "Epwres, 6 wais Tivos dEios. € pév aAnlds
abavdrwy, éxérw: Zavi yap od pdyopat.
el 8¢ 7 kal Ovatols vmorelmerar, elmat’, "Epwres,
Awpdbeos Tivos W, kal Tive viv 8é8oTau.
év pavepd povedow: éun xdpis.— AN\’ amoywpe.
w0 tpere mpos To kalov kal o pdraia pépy.

67.—AAHAON
Tov kaXov ody opdw Atoviciov. Gpd ' dvapleis,
Zed mwarep, <abavdrois> Sevrepos olvoyoei;
aieré, Tov xapievra, moTl wTepd mukva Twdas,
wis Epepes; wn mov kviopuat SvvEw Exer;

68.—MEAEATPOT
Ok é0éw Xapidapov: o yap kakos eis Ala evooet,
s 710n véxrap Td Ged olvoyodv
1 T take the last line to be addressed to the boy, Dorotheus,
who would not abide by the verdict of the Loves, but this
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Lord, I pray thee become no eagle on high to seize
him for thy cup-bearer in place of the fair Trojan
boy. If ever I have brought thee a gift from the
Muses that was dear to thee, grant that the god-like
boy may be of one mind with me.

65.—MELEAGER

Ir Zeus still be he who stole Ganymede in his
prime that he might have a cup-bearer of the nectar,
I, too, may hide lovely Myiscus in my heart, lest
before I know it he swoop on the boy with his

66.—ANONYMOUS

Jupek, ye Loves, of whom the boy is worthy. If
truly of the god, let him have him, for I do not
contend with Zeus. But if there is something left
for mortals too, say, Loves, whose was Dorotheus
and to whom is he now given. Openly they call out
that they are in my favour; but he departs. 1 trust
that thou, too, mayst not be attracted to beauty in
vain.!

67.—ANoNvMoUs

I seE not lovely Dionysius. Has he been taken up
to heaven, Father Zeus, to be the second cup-bearer
of the immortals ? Tell me, eagle, when thy wings
beat rapidly over him, how didst thou carry the pretty
boy? has he marks from thy claws? ,

68.—MELEAGER

I wisa not Charidemus to be mine; for the fair
boy looks to Zeus, as if already serving the god with

line is corrupt, and the whole is rather obscure. Thers was
evidently a terrestrial rival in addition to Zeus.
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otk é0érw* Ti 8¢ poi Tov émovpaviwv Baci\ia
avrabdlov vikns Tijs év EpwTi AaBelv;

aprodpat 8, Jv podvov o wais dviww é *Olvumov, 5
éx vyijs vimTpa moddv ddrpva Tdua AdSy,

Hvapudavvoy aTopyijs: yAvkd & dupact vebua Sivypov
oin, kai T iy’ dpmdoar dxpobuyés.

TdANa 8¢ mdvT éyérw Zels, s Qéuist el 8 é0ehjoor,
W Tdxa mov K1y ryeboouar duBpoatas. 10

69.—AAHAON

Zed, mporépe Tépmov Tavvuideir Tov & éudv, dvak,
AéEavdpov 8éprev TyNdfer: ol PpOovéw.

et 8¢ Bin Tov kalov dmoloear, odkér dvexTids
Seamolets: amitw xal To Biody émi god.

70,.—MEAEATPOT

’ LIS S \ 3, ’ £ 4

Stioop’ éyw ral Zmvos évavtiov, €l ae, Mulaxe,
apmalew éfénot vékTapos olvoydov.

xaiTot woANd«ts alTos éuol Tad’ E\efer “TiTapPeis;
“ot ae Bald {ihows* olda wabov éneeiv.”
Y \ \ 4 ’ 3 \ 9 Y ~ ~

XO kv 8 Tdde pnaiv: éyw &, v pvia wapawrh, 5
TapBd py Yrevarns Zevs ém’ éuol yéyovev.

71.—KAAAIMAXOT

Oegoarice Kheovike TdAav, Tdhav: ov ua Tov oEvw
fi\tov, 00K Eyvwv: axéThie, mod yéyovas;

ooTéa aou kal podvov &rv.Tpiyes. 7 pd oe Saiuwy
oduos éxet, xahers & vreo fevuopin;
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nectar. I wish it not. What profits it me to have
the king of heaven as a competitor for victory in
love? I am content if only the boy, as he mounts
to Olympus, take from earth my tears to wash his feet
in memory of my love; and could he but give me
one sweet, melting glance and let our lips just meet
as I snatch one kiss! Let Zeus have all the rest,
as is right ; but yet, if he were willing, perchance I,
too, should taste ambrosia.

69.—ANoNvYMoUs

Taxe thy delight, Zeus,with thy former Ganymede,
and look from afar, O King, on my Dexandrus. 1
grudge it not. But if thou carriest away the fair boy
by force, no longer is thy tyranny supportable. Let
even life go if I must live under thy rule.

70.—MELEAGER

I wiL stand up even against Zeus if he would
snatch thee from me, Myiscus, to pour out the nectar
for him. And yet Zeus often told me himself, ¢ What
dost thou dread ? I will not smite thee with jealousy ;
I have learnt to pity, for myself I have suffered.”
That is what he says, but I, if even a fly! buzz past,
am in dread lest Zeus prove a liar in my case.

71.—CALLIMACHUS

THessaL1AN Cleonicus, poor wretch, poor wretch !
By the piercing sun I did not know you, man. Where
have you been? You are nothing but hair and-bone.
Can it be that my evil spirit besets you, and you
have met with a cruel stroke from heaven? I see it;

i.e. no eagle, but a fly.
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éyvor: EbEifeos oe cumipmrace: xai oV yap ENbwv 5
y
ToV Kalov, & poxOip’, EBNemes aupoTépors.

72.—MEAEATPOT

“Hon peév yAvkds 6pbpos: o 8 év mpobipoiowy dimvos
Adus amoyriyer mvebua o Netpbév &,
/4 4 / b ’ s (4 y 3 \

axérhos, ‘HpdrxXerrov iddv: EoTn ryap Om’ adyas
opfarudv, Brnbels knpos és avbpariijy.

aNNG pou Eypeo, Adue Suaduuoper kavtos “Epwros &
éros Exwv émi gols ddrpvo Sakpuyéw.

73.—KAAAIMAXOT

Huiod pev Yvydis v 16 mvéov, fuov & odx old’
elr’ "Epos elr "Aldns fiprace whAw dpavés.

% pd T’ és maidwy wa\w PxeTo; Kal pév dmelmov
moMhdie ““ Ty SpficTw pn vmodéyeabe, véor.”

toukiav Sipnaov! éxeiae yap 1§ MborevaTos 5
Kxeivn kai Svoepws.old’ &t wov aTpéderac.

74.—MEAEATPOT

Hy 7¢ wdfw, K\edBove, (10 yap mhéov év mupi
maidwy
Bat\ouevos xeipar AeiNravov év amodif*)
Moaouat, axpijte uébvaov, wplv Imo xOova Béabac,
kd\miv, émvypdyras “ Adpov “Epws "Aidy.”

75.—AZKAHIIIAAOT
El mrepd oou wpooéxeiro, xal év xepi Toka kai ioL,
ovx dv "Epws éypddn Kimpidos, dANa a¥, mais.

1 3{pnoov Schneider: wipnoov MS. The remainder cannot
be restored. A proper name must have stood here.
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Euxitheus has run away with you. Yes, when you
came here, you rascal, you were looking at the beauty
with both eyes.

72.—MELEAGER

SweeT dawn has come, and lying sleepless in the
porch Damis is breathing out the little breath he has
left, poor wretch, all for having looked on Heraclitus;
for he stood under the rays of his eyes like wax
thrown on burning coals. But come, awake, all luck-
less Damis! I myself bear Love’s wound, and shed
tears for thy tears.

73.—CALLIMACHUS

It is but the half of my soul that still breathes,
and for the other half 1 know not if it be Love or
Death that hath seized on it, only it is gone. Is it
off again to one of the lads? And yet I told them
often, ¢ Receive not, ye young men, the runaway.”
Seek for it at * *, for I know it is somewhere there
that the gallows-bird,! the love-lorn, is loitering.

74—MELEAGER

Ir I perish, Cleobulus (for cast, nigh all of me, into
the flame of lads’ love, I lie, a burnt remnant, in the
ashes), I pray thee make the urn drunk with wine
ere thou lay it in earth, writing thereon, “ Love’s
gift to Death.”

76.—ASCLEPIADES
Ir thou hadst wings on thy back, and a bow
and arrows in thy hand, not Love but thou wouldst
be described as the son of Cypris.
1 Literally, ‘‘ who deserves to be stoned to death.”
317



GREEK ANTHOLOGY

| 76 —MEAEATPOT
E¢ py 1o€ov "Epws, unde wrepd, undé papérpav,
undeé muptBAijTovs elye mobwy axidas,
olk, abTov ToV wTavov émopvvpas, obmwor Av éyvws
éx popas tis Epv Zalros 4 tis "Epws.

77—ASKAHITIIAAOT # TTIOXEIAINIIOT

Ei ka@imepfe NdBois xploea wTepd, xal cev am’
& pewv
/. y ’ » ’ ’
Telvolt’ apryvpéwv lodokos dapétpn,
. \
kal orains mwap "Epwta, piN, dyhadv, ob pa Tov
N (4 ~
Eppij,

008’ adry Kimpis yvidoerar dv téroxev.
78.—MEAEATPOT
EZ xAauid elxev "Epws, kai uy mrepd, und émi votov
Tofa Te Kal papétpav, GAN’ épdper méragov,
vai, Tov yadpov EépnBov émwépvvuas, ’Avrioyos uév
7w &v "Epws, 0 8 "Epws Tdumraiiv *Avrioyos.
79.—AAHAON

AvrimaTpos W épiana’ 8y Njryovros épwros,
kal wakw éx Yrvxpfis wip dvéxavae Téppns:

Sis 3¢ ufis drwv Ervyov phoyss. @ Svoépwres,
dedyere, uy mpricw Tovs wéhas arduevos.

80.—MEAEATPOT

Yvyxn Svaddrpure, 1 gor 76 memavdév "Epwros
Tpadua did emAdyyvov addis dvadhéyerar;
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76.—MELEAGER

Ir Love had neither bow, nor wings, nor quiver,
nor the barbed arrows of desire dipped in fire, never,
I swear it by the winged boy himself, couldst thou
tell from their form which is Zoilus and which is
Love.

77.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS |

Ir thou wert to grow golden wings above, and on
thy silvery shoulders were slung a quiver full of
arrows, and thou wert to stand, dear, beside Love in
his splendour, never, by Hermes I swear it, would
Cypris herself know which is her son.

78.—MELEAGER

Ir Love had a chlamys and no wings, and wore no
bow and quiver on his back, but a petasus,! yea, 1
swear it by the splendid youth himself, Antiochus
would be Love, and Love, on the other hand,
Antiochus.

79.—ANoNYMoUs

ANTIPATER kissed me when my love was on the
wane, and set ablaze again the fire from the cold ash.
So against my will I twice encountered one flame.
Away, ye who are like to be love-sick, lest touching
those near me I burn them.

80.—~MELEAGER
Sore weeping soul, why is Love’s wound that was
assuaged inflamed again in thy vitals? No, No! for

! The chlamys and petasus (a broad-brimmed hat) were
the costume of the ephebi (youths of seventeen to twenty).
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Wl ,m), mpos oé Acoe, ,u.r;, mpos Auos, @ pihdBovle,
ana'ne 're¢pn mip vwo)\ap'rro,ueuov

alrika ryap, b apye KaKdv, Taliy €L ge puyobocar 5
Nirer’ "Epws, ebpwr Spamérw alrioerad.

81.—TOY AYTOY

Yvyamdras Svaepw'ree, Soo ¢7\.0fya Tav $pi\omraida
oaSa-re, Tod mucpod ryeva'a,u.evoz ;us)wroe,

Yoy pov v&np ‘['vn[rat,‘ 1[rvxpov, Tdyos, &pTL TAKElTNS
€K X16v05 7wl xeiTe mepl xpa iy

7 fydp tdety éTAqy Awoviciov. a)»)\. o,uoSou)\,oL, 5
wplv Yradoar omwhdyxvwy, mop an’ éued oBécare.

82.—TOY AYTOY

"Eomevdov Tov "Epwta puyely: ¢ 8¢ ,Baaov avdyras
¢a.wov éx -re¢p17s‘, eDpé pe xpu'rr'rop.evov
/cv/cxwa-ae & ob Tofa, xspos‘ & a/cpwvvxa. Stooov,
Kvioua 7rupos' epauaas', els pe Aabov e,Ban
éx O¢ Sonfyeq wavty poc émédpapov. & Bpaxd
Péqyryos 5
ANaprav éuol péya mip, Paviov, év kpadia.

83.—TOY AYTOY

(01] ,u. e'rpa)a'ev "Epws TéEoss, o M,um'aS’ avayras,
ws* mwdpos, aifouévay Oikev vmo kpadig:

ov'yxco,uov Se Hoﬁoun ¢epaw Kv'rrpl.Soc ,uupocf)efyryeq
¢aw,ov, axpov ep,ow o,up,aa'c wip éBarev

éx 8¢ pe péyyos e'mfe 'ro 8¢ Bpaxv paviov dpfn 5
wip Yuxiis Th uh kaduevov xpadia.

! Possibly vipdda, snow.
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God’s sake, No! For God’s sake, O thou lover of
unwisdom, stir not the fire that yet glows under the
ashes! For straightway, O unmindful of past woe,
if Love catch thee again, he shall vilely use the truant
he has found.

81.—By THE SaME

Love-sick deceivers of your souls, ye who know
the flame of lads’ love, having tasted the bitter honey,
pour about my heart cpld water, cold, and quickly,
water from new-melted snow. For 1 have dared to
look on Dionysius. But, fellow-slaves, ere it reach
my vitals, put the fire in me out.

82.—By THE SaME

I mapE haste to escape from Love; but he, lighting
a little torch from the ashes, found me in hiding.
He bent not his bow, but the tips of his thumb and
finger, and breaking off a pinch of fire secretly threw
it at me. And from thence the flames rose about me
on all sides. O Phanion,! little light that set ablaze
in my heart a great fire.

83.—By THE SAME

Eros wounded me not with his arrows, nor as erst
lighting his torch did he hold it blazing under my
heart; but bringing the little torch of Cypris with
scented flame, the companion of the Loves in their
revels, he struck my eyes with the tip of its flame.
The flame has utterly consumed me, and that little
torch proved to be a fire of the soul burning in my
heart.

! Inthis and the following epigram he plays on her name,
which means a little torch.
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84.—TOY AYTOY .

“Qvbpwmor, Bwbeite: Tov éx mehdyevs émi yaiav
dpre pe mpwrémhovy ixvos épetdouevoy v

Erer 58 o Blatos "Epws: PAoya & ola mpodaivwov
waidos tamweaTpémrel’ kaAhos épaaTov ibeiv.

Baivw & Ixvos én’ Ixvos, év dép. & 18V TuvTwbev
€ldos dpapmalwy yeileow NOV GAA.

apd ye TV MeKpAY TPOPUYDY GAa, TOVND Ti KELVYS
mipérepov xépow rxipa mepd Kimrpidos ;

85.—TOY AYTOY

Olvomrorar dékaabe Tov éx meldryevs, Gua ovrov
xal kKA@mas wpopuydvt', év xGovi & dANIuevov.

apte yap éx vnos pe povov woda Bévr’ émwl yatav
aypevaas Encer 798 o Biatos “Epws,

év0ad dmov Tov malda SiacTelyovt’ évinca
adropdTows & dxwy woaal Taxvs Ppépouar.

kopdlw 8 ovx olvov Umo ppéva, mip 8¢ yepalbeis.
aM\a didoe, Eetvor, Batov émapréaare,

apréoat’, & Eelvor, kaué Eeviov mpos "Epwros
0éEac SANIuevov Tov Pilias ikéTn.

86.—TOY AYTOY

‘A Kimpis Onheia yvvaicopaviy proya Barkes:
dpoeva & adros “"Epws tuepov avioyet.

moi pédrw; motl mald % parépa; daui d¢ kavTav
Kompw épeiv: “ Nukd 16 Opagv maiddpiov.”

1 I conjecture éréorpedev and render so.
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84.—Bvy THE SamE

SavE me, good sirs! No sooner, saved from the sea,
have 1 set foot on land, fresh from my first voyage,
than Love drags me here by force, and as if bearing
a torch in front of me, turns me to look on the loveli-
ness of a boy. I tread in his footing, and seizing on
his sweet image, formed in air, I kiss it sweetly with
my lips, Have I then escaped the briny sea but to
cross on land the flood of Cypris that is far more
bitter ¥

85.—By THE SamE

RECEIVE me, ye carousers, the newly landed, escaped
from the sea and from robbers, but perishing on land.
For now just as, leaving the ship, I had but set my
foot on the earth, violent Love caught me and drags
me here, here where I saw the boy go through the
gate; and albeit I would not I am borne hither
swiftly by my feet moving of their own will. I come
thus as a reveller filled with fire about my spirit, not
with wine. But, dear strangers, help me a little,
help me, strangers, and for the sake of Love the
Hospitable! receive me who, nigh to death, supplicate
for friendship.

86.—By THE SaME

It is Cypris, a woman, who casts at us the fire of
passion for women, but Love himself rules over desire
for males. Whither shall I incline, to the boy or to
his mother? 1 tell you for sure that even Cypris
herself will say, “ The bold brat wins.”

! The title Xenius (Protector of strangers) was proper
to Zeus. Meleager transfers it to Love.
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87—AAHAON

TAjjuov "Epws, o O7Avv éuol méfov, aANd Tev’ alel
Swedels aTepomy KaduaTos dpaevikod.

¥ \ 4 / »- /

dANoTe yap Anjuwre TUPOUUEVOS, AANOTE NEVUGT T WY
Tounvév, Sohixods alév Exw raudTovs.

oV povvors & émri Toia Sedoprauey: AN émimdyvTwy 5
aprvat movhvpavi) kavov éperroucba.

88.—AAHAON |

Awooi pe ‘rpthOUﬂ xatavyilovres épwres,
Edpaye, cai Siocats évdédepar pavias:

e \ 3 3 4 s ! * \ ’

7 pév émr "Acdvdpov khive déuas, 3 6¢ wdakw poe
opbaruos vever Tohédov 6EvTepos.

TpnEat’, éuol Tol 78U, kal els TAdoTIyya Sikainy 5
veLpdpevor, KAMjpe Tadua pépecbe pény.

89.—AAHAON

Kvmpe, T pot Tpigaovs éd’ éva arxomov fjhacas lovs,
év 8¢ wih Yuxh Tpioca wémnye Béy;

xal T pev préyopar, T 8 ENxopar 9 8 dmovevow,
Sordalw, NdBpw & év mupl was pAéyouar.

90.—AAHAON

Odkér’ épd. memdhaika wobois Tpiaiv: els uév
éraipms, :
* ’ ~ 4 ¥ /4
els 8¢ pe mapfevikijs, els 8é W éxavae véov
~ € ’

Kal kaTd wav NhynKa. yeybuvaouar pév, étaipns

welbwy Tas éxbpds obdev éxovte Oipas
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87.—ANoNyYMoUs

PersisTenT Love, thou ever whirlest at me no de-
sire for woman, but the lightning of burning longing
for males. Now burnt by Damon, now looking on
Ismenus, I ever suffer long pain. And not only on
these have I looked, but my eye, ever madly roving,
is dragged into the nets of all alike.

88.—ANoNYMoUS

Two loves, descending on me like the tempest,
consume me, Eumachus, and 1 am caught in the
toils of two furious passions. On this side I bend
towards Asander, and on that again my eye, waxing
keener, turns to Telephus. Cut me in two, I should
love that, and dividing the halves in a just balance,
carry off my limbs, each of you, as the lot decides.

89.—ANoNYMoUS

Cvrris, why at one target hast thou shot three
arrows, why are three barbs buried in one soul?
On this side I am burning, on the other I am being
dragged; I am all at a loss which way to turn, and
in the furious fire I burn away utterly.

90.—ANoNYMous

No longer do I love. I have wrestled with three
passions that burn: one for a courtesan, one for a
maiden, and one for a lad. And in every way I
.suffer pain. For I have been sore exercised, seeking
to persuade the courtesan’s doors to open, the foes of
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éatpwpar 8¢ kopns émi magTddos aiev dumvos,
& 10 moBeworaTor mwaidi PpiAnua Sidovs.

olpor: mads elmw whp TO TpiTov; éKx yap éxeivov
BMéupata kai xeveas é\midas olda povov.

91.—IIOATSTPATOT

Awgaos "Epws ailbew Yvxnv piav. & Ta mepiooa
opfaruol wdvTn wdVTA KATOG GOMEVOL,
eidete TOV Ypvoéaiol mepioremToy ),capifeaaw
*AvTioxov, Mmapdv dvfeuov fiféwy. .
dpreitw: T ToV NOVY émnuydooacle kai aBpov
Sracwepdtn, llagins éovos loaTedpdvov;
xaieale, TpUyeabe, kaTapréxbOnté wor’ 71
oi 8vo yap Yruxnw ovk dv éENotte piav.

92.—MEAEATPOT

'Q mpoboTar Yrvxis, waibwy kives, alév év LEH
Kvmpibos opfarpol Bréupara xpiopevor,

npmwdaat’ &\ov "Epwt’, dpves Nirov, ola ropwvn
aropmiov, s Téppn mwip Umobakmiuevov.

8pad’ & Ti xal Bovheabe. Ti por vevoTiouéva xeiTe
8drkpva, mpos & Irérny adropoleire Tdyos;

émrtacl’ év kai\er, Topead’ Imoraduevor viv,
akpos émel Yruxiis ol pdyepos "Epws.

93.—PIANOT

O! maides AaBvpwlos avékodos 3 yap dv dupa
piyrns, s LEG TobTO TpoTauTéxeTaL.

1 This seems to be the meaning ; had he wished to say he
had kissed her once only he must have used the aorist.
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him who has nothing, and again ever sleepless 1 make
my bed on the girl’s couch, giving the child but one
thing and that most desirable, kisses.! ~Alack | how
shall I tell of the third flame? For from that I have
gained naught but glances and empty hopes. -

91.—POLYSTRATUS

A poustk love burns one heart. O eyes that cast
yourselves in every direction on everything that ye
need not, ye looked on Antiochus, conspicuous by his
golden charm, the flower of our brilliant youth. It
should be enough. Why did ye gaze on sweet and
tender Stasicrates, the sapling of violet-crowned
Aphrodite ? Take fire, consume, be burnt up once
for all; for the two of you could never win one
heart.?

92.—MELEAGER

O eves, betrayers of the soul, boy-hunting hounds,
your glances ever smeared with Cypris’ bird-lime, ye
have seized on another Love, like sheep catching a
wolf, or a crow a scorpion, or the ash the fire that
smoulders beneath it. Do even what ye will. Why
do you shed showers of tears and straight run off
again to Hiketas? Roast yourselves in beauty, con-
sume away now over the fire, for Love is an admirable
cook of the soul.

93.—RHIANUS

Boys are a labyrinth from which there is no way
out; for wherever thou castest thine eye it is fast

2 This last line seems to me obscure, as the heart, to judge
from line 1, must be his own, not that of the beloved.
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5 pev yap Beodwpos dyer moTi Tlova Tapkos
axuny xai yviwv dvlos dxnpdaiov:
7§ 8¢ Diroxdjos xpaeov péfos, bs To kal ijros 5
o péyas, ovpavin & duderéOnhe xdpes.
7w &8 émi Aemtivew atpérys Séuas, odrére yvia
kwijoets, AANITe 8 ds addpavTe pevels
Uxvia koA\nleis: Toiov géhas sppaciy aile
Kkopos kal vedTovs éx xopudijs bvvyas. 10
Xaipete kaloi waides, és drpainy 8¢ poroie
N8, kai eveyw dudpiéoatale Kounv.

94.—MEAEAT'POT

Tepmvos pév Awedwpos, év dupact & ‘Hpdrhetros,
ndvermrns 8¢ Alwv, dadvi & OdAddns.

aANa oV pév Yravois araloypoos, & &, Pehones,
éuBeme, T 8¢ Nd\e, Tov 8¢ . . . TO NeLmwopevoy-

. ~ 3\ ! b4 A \ ok

@s yv@s olos éuos voos dpbovos: 7y 6¢ Muioke 5
Aixvos émiBAEYns, unrér’ iSois To Kakov.

95.—TOY AYTOY

E! ge ITofor aépyovar, Dikdrees, 7 Te pvpomvovs
Iletdw, kai kdA\evs dvfodoyor Xdpees,

dyras éyois Awodwpov, o 8¢ yAvkds dvtios ddot
Awpé%eoc, ketobw & els yovv Karhikpdrys,

laivor 8¢ Aiwv 768’ édaToxov év yepl Teivoy 5
aov képas, Odhddns 8 adro mwepiarvbioat,

Soin & 7oV pirnua Pirwr, Brjpwr 8¢ Aalijoat,
OniBows 8" Eddrpov Terhov Yo xhapvde.
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entangled as if by bird-lime. Here Theodorus attracts
thee to the plump ripeness of his flesh and the un-
adulterate bloom of his limbs, and there it is the
golden face of Philocles, who is not great in stature,
but heavenly grace environs him. But if thou turnest
to look on Leptines thou shalt no more move thy
limbs, but shalt remain, thy steps glued as if by in-
dissoluble adamant ; such a flame hath the boy in his
eyes to set thee afire from thy head to thy toe and
finger tips. All hail, beautiful boys! May ye come
to the prime of youth and live till grey hair clothe
your heads.

94—MELEAGER

DevuigutruL is Diodorus and the eyes of all are on
Heraclitus, Dion is sweet-spoken, and Uliades has
lovely loins. But, Philocles, touch the delicate-skinned
one, and look on the next and speak to the third,
and for the fourth—etcetera; so that thou mayst see
how free from envy my mind is. But if thou cast
greedy eyes on Myiscus, mayst thou never see beauty

again.
95.—Bv THE SAME

PHiLocLEs, if thou art beloved by the Loves and
sweet-breathed Peitho, and the Graces that gather
a nosegay of beauty, mayst thou have thy arm round
Diodorus, may sweet Dorotheus stand before thee
and sing, may Callicrates lie on thy knee, istud jacu-
landi peritum cornu in manu tendens calefaciat Dio,
decorticet Uliades, det dulce osculum Philo, Thero
garriat, et premas Eudemi papillam sub chlamyde.

329



GREEK ANTHOLOGY

€l ydp got Tdde Tepmva wopor Beos, @ pdrap, olav
" aptioes maidwv ‘Popairny homwdda. 10

96.—AAHAON

Od7e pdrav Gvatotor pdris Tordde Bodrar,
ds “ o wdvra Oeol wigiw Edwrav Exew.”

eldos pév yap duwpov, én’ dppace 8 a mweploauos
aildos, kai oTépvots aupirébare ydpes,

olat kal fiféovs émdduvacar AN\ émwi mocaiv 5
ovkére Tav avray Sidkav é"?(ew g€ xdpev.

TAYY kpnTris kpUyrer wodos Lyweov, dryaldé Ivppe,
kdA\ei 8¢ oPpeTépp Tépyrer ayallopevov.

. 97.—ANTIIIATPOT
Edmdhapos EavBov pév épevferar, loov "Epwre,
uéodpa mori Kpnrdv moruéva Mupiovny:
éx 8¢ vu Mnpiovew Tlodakeipios odkér’ és 'Hao
veitar 18 ds Pplovepa mayyevéreipa Piass.
el yap T Td T Evepbe Td 6 VYrobev loa wéhotto, 5
W av "AxiA\fjos pépTepos Alakidew.

98.—ITOZEIAIIIIIOT,

Tov Movadv tértiya Ildfos Srjoas ém’ axdvlars
xotuilew é0énel, mip Umo mhevpa Bakwv

7% 8¢ mpiv év BiBMois memornuévn AN’ dlepilet
Yuxr, dvinpd Saipove pepdouév.

1 I gather that a ‘“ Roman platter” was a large dish con-
taining various hors-d’euvres, and not an elaborate made dish,
but I find no information in dictionaries. One might render
‘“frittura Romana,” a mixed dish familiar to those who
know Roman cookery.
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For if God were to grant thee all these delights,
blessed man, what a Roman salad! of boys wouldst
thou dress.

96.—ANoNYMoOUS

Nort in vain is this saying bruited among mortals,
“The gods have not granted everything to every-
one.” Faultless is thy form, in thy eyes is illustrious
modesty, and the bloom of grace is on thy bosom.
And with all these gifts thou vanquishest the young
men ; but the gods did not grant to thee to have the
same grace in thy feet. But, good Pyrrhus, this boot
shall hide thy foot? and give joy to thee, proud of
its beauty.3

97.—ANTIPATER

EuvpaLamus is ruddy red like Love, as far as
Meriones,* the captain of the Cretans; but from
Meriones onwards Podaleirius no longer goes back to
the Dawn: see how envious Nature, the universal
mother, is. For if his lower parts were equal to his
upper he would excel Achilles, the grandson of
Aeacus.

98.—POSIDIPPUS

Love, tying down the Muses’ cicada’ on a bed of
thorns, would lull it there, holding fire ¢ under its
sides. But the Soul, sore tried of old amid books,
makes light of other pain, yet upbraids the ruth-
less god.

2 Literally, ‘“the step of thy foot,” indicating that the
malformation was in the actual foot, not, e.g. in the ankle.

3 The verses seem to have been sent with a present of a
pair of ornamental boots.

4 He means his thighs (meros). In line 5 there is a play
on Podaleirius, ‘“lily-footed,” and so pale and unlike the
rosy dawn, but the joke is obscure. -

5 The poet’s soul. 6 i.e. a torch.

331



GREEK ANTHOLOGY

99.—AAHAON

nypeuenv om’ Epw'roq o ,u.n3 ovap, o0’ éuabov mip
apoeu 7rotp.a,wew 0€p/.bov vro xpaame,

n'ypeuﬁnu. arxN’ ou pe kardv wobos, AN axépaiov
auvrpod)ov a.wwi; B)\ep.;w. xa’rnuﬁpalcweu

Tyxéafw Movaéwr o mords 1rovos" év mupl ryap vods 5
BéBAnTaL, yhvkepiis dxbos éxwy 68Urns.

100.—AAHAON

Eis omw e 7rot9mv M,ueua Eévov, & Kimpe, Oetoa
owc é\eels, kadTy mweipav exovc'a néuwv,

N p é0énets wr)wrra wabelv kai 'rov-r émos emew,
“Tov copov év Movoars Kimpis érpwae povn™;

101.—MEAEATPOT

Tov pe ITofocs & drpwToy. v7ro a"repvoun Muiokos
Sppact Tofevoas, 'rou'r eﬁona'ev émos:
“Tov 0pa0'uv elhov éywr 10 & ém’ dppvoL Keivo
bpvaypa
a'xmr'rpodwpou gopias fvide moooi watd.”
1% & , doov aumvevoas, 168 épny: “Dike rodpe,
'n Ba,uﬂels, 5
kadTov am’ OdNvumov Zijva kabeihev “Epws.”

102.—KAAAIMAXOT

L4 ’ ’ ’ b} » 4 \
Qypevtis, 'Emikvdes, év olipeat mdvra aywov
dupd, kai wdans ixvia Sopraiidos,

1 I write wip &poev: wep dpaeva MS,
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99.—ANoNYMoOUS

I am caught by Love, I who had never dreamt it,
and never had I learnt to feed a male flame hot
beneath my heart. I am caught. Yet it was no
longing for evil, but a pure glance, foster-brother of
modesty, that burnt me to ashes. Let it consume
away, the long labour of the Muses; for my mind is
cast in the fire, bearing the burden of a sweet pain.

100.—ANoNYMoUS

To what strange haven of desire hast thou brought
me, Cypris, and pitiest me not, although thou thyself
hast experience of the pain? Is it thy will that I
should suffer the unbearable and speak this word,
“Cypris alone has wounded the man wise in the
Muses’ lore ™ ?

101.—.MELEAGER

Myiscus, shooting me, whom the Loves could not
wound, under the breast with his eyes, shouted out
thus: It is I who have struck him down, the over-
bold, and see how I tread underfoot the arrogance
of sceptred wisdom that sat on his brow.” But I,
just gathering breath enough, said to him, ¢ Dear
boy, why art thou astonished? Love brought down
Zeus himself from Olympus.”

102.—CALLIMACHUS

TuEe huntsman on the hills, Epicydes, tracks every
hare and the slot of every hind through the frost
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oTiBy kal vipeTd Kexpnpévos. v 8é Tis elmy,
11 71‘ ~ ’8 7 0 I3 » 3 ,'k
7, T66e BéBAnTar Onpiov,” otk ENaBev.
xoUuos épws Towdader TA pév pevyovra Siwrew 5
0i8e, Ta & év péoow kelpeva mapmératar.

103.—AAHAON
Olda purelv pnéovtas: émiocTapar, v W ddiki Tis,
peoetv: audotépov elul yap odx ddaijs.
104.—AAHAON
Odpos Epws map’ éuol pevérw pdvov A 8é mwpos dAhovs
bourrian, wiad xowov épwra, Kimpe.
105.—ASKAHHIIAAOT

Mukpos "Epws éx untpos ér’ ebdnparos amromrds,
é€ olkwy ot Adusdos od méropar

AN\ adTod, puléwy Te kai el wTa Pidnleis,
oY moANols, edkpas & els évi avupépouat.

106.—MEAEATPOT

Ev ka\ov olda 7o mav, év pot povov oide To Nixvov
b4 3 € A - \ \ LI
Supa, Mviokov opdv: TéAAa 8¢ TuPAOS éyw.

wdvra & éxelvos éuol ?av'rdfe'mr ap éogopdoy
opfarpol Yruxf mpos xdptv, ol KONaKES;

'107.—AAHAON

Tov kakov, & Xdpites, Atovioiov, el uév ENotro
. ’
Tapd, kai €is dpas adfis dyotre Kalov:
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and snow. But if one say to him, “ Look, here is a
beast lying wounded,” he will not take it. And even
so is my love; it is wont to pursue the fleeing game,!
but flies past what lies in its path.

103.—ANoNyYMoOUS

I xNow well to love them who love me, and I know
to hate him who wrongs me, for I am not unversed
in both.

104.— ANoNvYMoOUS

Ler my love abide with me alone; but if it visit
others, I hate, Cypris, a love that is shared.

105.—ASCLEPIADES

I am a little love that flew away, still easy to catch,
from my mother’s nest, but from the house of Damis
I fly not away on high ; but here, loving and beloved
without a rival, I keep company not with many, but
with one in happy union.

106.—MELEAGER

I kNow but one beauty in the world; my greedy
eye knows but one thing, to look on Myiscus, and for
all else I am blind. He represents everything to me.
Is it just on what will please the soul that the eyes
look, the flatterers?

107.—AnonyMous
YE Graces, if lovely Dionysius’ choice be for me,
lead him on as now from season to season in ever-

! Horace, Sat. i. 2, 105 seq.
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el & &repov aTépkeie mapels éué, piprov Edhov
éppipbw Enpots pupopevov orxvBdalos.

108.—AIONTZIOT

El pév éué arépkes, elns iaduoupos, *Axpare,
Xio, xal Xiov movAv peliypoTepos:

el & Erepov kpivass éuélev mhéov, aupl aé Bain
Kovoyr 0Enpd TuPouevos Kepdup.

109.—MEAEATPOT

‘O Tpudepos Awodwpos és 7iféovs pAdya BdAwy
fypévtas Nauvpois dupaat Tipapiov,

70 yAvkvmikpov "Epwos Eywy Béhos. 1) Tode kaivov
OduBos opd: PAéyeTar whp wupl Kaiopuevov.

110.—TOY AYTOY

"Hatpayre yAvkd kdAos iBov ¢phoyas Spuuacet BdA et
dpa xepavvoudyav watd dvédetev Epws;

xaipe lloBwv axriva ¢pépwv Bvatoiar, Muioke,
kai Nduors émi yd mupoos éuoi Pikios.

111.—AAHAON
Mraves "Epws, ov 8¢ mooai Tayls® 10 8¢ kdANos ouoiov
aupotépwy. TéEors, EDBie, Nevmoueda.

112—AAHAON

Edpaucire véor: Tov "Epwt’ dye *Apreaitaos,
moppupén Srjcas Kimpidos apmedovy.
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renewed beauty, but if, passing me over, he love
another, let him be cast out like a'stale myrtle-berry
mixed with the dry sweepings.

108.—DIONYSIUS

IF thou lovest me, Acratus,! mayest thou be ranked
with Chian wine, yea and even more honey-sweet;
but if thou preferest another to me, let the gnats
buzz about thee as in the fume of a jar of vinegar.

109.—MELEAGER

DeLicate Diodorus, casting fire at the young men,
has been caught by Timarion’s wanton eyes, and
bears, fixed in him, the bitter-sweet dart of Love,
Verily this is a new miracle I see; fire is ablaze.
burnt by fire.

110.—Bv THE SaME

It lightened sweet beauty; see how he flasheth
flame from his eyes. Hath Love produced a boy
armed with the bolt of heaven? Hail! Myiscus, who
bringest to mortals the fire of the Loves, and mayest
thou shine on earth, a torch befriending me.

111.—ANoNYMous

WingeD is Love and thou art swift of foot, and the
beauty of both is equal. We are only second to him,
Eubius, because we have no bow and arrows.

112.—ANoNYMous

SILENCE, ye young men ; Arcesilaus is leading Love
hither, having bound him with the purple cord of
Cypris.

! The name means ‘‘ unwatered wine.”
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113.—MEAEATPOT

Kadros "Epws 6 wravos év al@épi Séopios fAw,
arypevlels Tois gois Supace, Tiuapiov.

114—TOY AYTOY

’Hotds dyyehe, yaipe, d>aecrq$6pe, kai Taxds éNfocs
“"BEomepos, v dmdryers, AdOpros adbis dywy. t
[

115.—AAHAON

YAxpnTov paviny émov: pe@iov péya pibois
dmhiopar moAAyY els 680v ddposivav.

kopdoopar Ti 8¢ por Bpovréwy péhe, 1) T( Kepavvdy;
A BdA\y, Tov épwl’ dmhov dTpwTov Exwy.

116.—AAHAON

Kopdoopar pebiw yap Shos péya. mai, NdBe TodTov
Tov atépavov, Tov éuols Sdmpyat Novouevoy
\ 9 > \ 4 (8\ €/, > 8, 3 \
paxpyy & odyi udrny 0dov (fopar éoti & dwpi
\ ’ 3 \ /7 \ ;] \ ’
xai crdTos* AN péyas pavos éuol Beulowy.

117.—MEAEATPOT

BeBNijofw kvBost amre: mopevaopar. "Hvide, ToAua, |
b} /7 ’ 9 ¥ ’8 . 4 1 |
oivoBapés. Tiv' &xers ppovrida; xwpdoopar. ‘

/’ ~ /4 7 7 QY ¥ ’
xkopdoopar; Ilot, Quué, Tpémy; Ti & épwti Noyioués;
amre Tayos. Ilod & 7 mpéale Noywv penérn; ‘
1 I slightly alter the received punctuation in this line. |
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113.—MELEAGER

Even Love himself, the winged, hath been made
captive in the air, taken by thy eyes, Timarion.

114.—By THE SAME

Star of the Morning, hail, thou herald of dawn'
and mayest thou quickly come again, as the Star of
Eve, bringing again in secret her whom thou takest
away.

115.—Anonymous

I nave quaffed untempered madness,and all drunk
with words I have armed myself with much frenzy
for the way. I will march with music to her door,
and what care I for God’s thunder and what for his
bolts, I who, if he cast them, carry love as an im-
penetrable shield ?

116.—ANoNYMouUs

I wiL go to serenade him, for I am, all of me,
mighty drunk. Boy, take this wreath that my tears
bathe. The way is long, but I shall not go in vain;
it is the dead of night and dark, but for me Themison
is a great torch.

117.—MELEAGER

“ Ler the die be cast; light the torch; I will go.”
““Just look! What daring, heavy with wine as thou
art!” ¢ What care besets thee? I will go revelling
to her, I will go.” ¢ Whither dost thou stray, my
mind?”’  “Doth love take thought? Light up at
once.” ‘ And where is all thy old study of logic?”
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"Eppipbo coplas 6 moAds movos: & udvov olda 5
1008, 610 kal Znvos Mjpa xabeirev “Epws.

118. —KAAAIMAXOT

~ ’
El pév éxdv, ’Apxiv, émexwpaca, pvpia péupov:
el & dérwv fkw, THY wpoméTetav Spa-
€ ~
drpnTos kal épws W jrdykacav: v 0 pév avTdy
¢ Y R ¥ ’ \ b4
el\kev, 0 & odk ela cwPpova Buuov Exew.
éNBow & odk éBinaa, Tis ) Tivos, AAN’ épirnoa 5
\ 4 b ~ Y ¥ L ] ’ , b ~
v PAjve €l TobT EoT ddikmy’, adikd.

119.—MEAEATPOT

Olow, vai pa oé, Bixye, 10 oov Opdoos: dyéo, kduwy
dpxe Oeos Ovatav avioyer kpadiav

9 \ \ 14 14 \ b) »

év mupl yevvalels oTépyeis Proya Tav év épwTe,
kai pe md\w Sijoas Tov gov dyets (kéTn.

2 4 14 b4 \ -4 ’

7% wpodoTas kdmisros Epus: Tea 8 Spyia kpmTey 5

R ~ y 7 b \ \ ~ b ] -

avddv, ékdaivery Tapa oV viv é0éness.

120.—ITOXEIAIIIIIOT

Elom\®, kal mwpos o¢ payroouar, 008’ amepoduat
Ovnros éov: ov &, "Epws, unrére por mpocarye.

kA /’ / k] ¥ y ¥ ¥ \ /’

W pe NaPys pebiovt’, dway’ éxdorov: dypi 8¢ vigw,
Tov wapaTafduevov wpos aé Noyiouov Exw.
) 1 1 write amdxe : asoxer MS.
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“ Away with the long labour of wisdom; this one
thing alone I know, that Love brought to naught
the high mind of Zeus himself.”!

118.—CALLIMACHUS

Ir I came to thee in revel, Archinus, willingly, load
me with ten thousand reproaches; but if I am here
against my will, consider the vehemence of the cause.
Strong wine and love compelled me; one of them
pulled me and the other would not let me be sober-
minded. But when I came I did not cry who I was
or whose, but I kissed the door-post : if that be a sin,
I sinned.

119.—MELEAGER

I suaALL bear, Bacchus, thy boldness, I swear it by
thyself ; lead on, begin the revel; thou art a god;
govern a mortal heart. Born in the flame, thou lovest
the flame love hath, and again leadest me, thy sup-
pliant, in bonds. Of a truth thou art a traitor and
faithless, and while thou biddest us hide thy mysteries,
thou wouldst now bring mine to light.

120.—POSIDIPPUS

I am well armed, and will fight with thee and not
give in, though I am a mortal. And thou, Love,
come no more against me. If thou findest me drunk,
carry me off a prisoner, but as long as I keep sober
I have Reason standing in battle array to meet thee.

1 The poem is in the form of a dialogue with himself.
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121.—PIANOT

'H pa vv ToL, K)\eévme, & ti'rpam'roio KLOVTL
aTewils numa‘av Tai )\.nmpac Xaprre?

xal e woTl poSeaww evmxvvav-ro xepeaa'w,
rodpe; 'n'evromaaa & nkucoc emn xapts‘

TA08e pot p.aM x:upe mupos & oVk dodalés doaov 5
épmreww atmpiy, a ¢L7\o¢, avbépika.

122.—MEAEAI‘POT

Q Xciprres*, TOV KaAov ’pr-rwyo'pnv e'a'l,Soﬁaal,
avtiov, ew Tpudepas nryxaMa'ao'ee xXépas:

ovvelca xal p.oqua ,Ba)»)\ez PAoya, xal, yAvkvpvBet
kalpia, xal ouydy o,u;tao‘t -rep7rua, Mkez

I pot w)\a{owo T 8¢ w)\eov, s yap ‘Orvumov 5
Zevs véov oldev o mals pakpa kepavvoBoletv.

123.—AAHAON

Muyus wm;oav-ra Tov AvTinhéovs Mevéyapuov
Xn,uvw/cozs* ,ua.)»axozq ea-re¢auwo'a Séxa,

kal TpLocds épilnoa medupuévor atuaTe TOANP:
AN’ éuol v oudpyns Ketvo peixpoTepov.

" 124.—AAHAON, of 8 APTEMONOZ

Adbpn mamraivovra 7rapa ¢>7uqv Exes'q,u,ov
Aabpros alcpnﬁnv ToV xapwlrr éxvoa,

Setpaiveo-! lcal, ydp pot GVU‘ITULOQ Ibe dpapérpny
alwpdv,? kai dovs @yer’ dAexTprovas,

1 T write Setpalvw : Sequalvoy MS.
3 I write alwpav : airalwy MS,
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- 121.—RHIANUS

TeLL me, Cleonicus, did the bright Graces meet
thee walking in a narrow lane and take thee in their
rosy arms, dear boy, that thou hast become such a
Grace as thou art? From afar I bid thee all hail, but
ah! dear, it is not safe for a dry corn-stalk to draw
nearer to the fire.

122.—MELEAGER

YE Graces, looking straight on lovely Aristagoras,
you took him to the embrace of your soft arms; and
therefore he shoots forth flame by his beauty, and
discourses sweetly when it is meet, and if he keep
silence, his eyes prattle delightfully. Let him stray
far away, I pray; but what does that help? For the
boy, like Zeus from Olympus, has learnt of late to
throw the lightning far.

123.—AnNonymous

‘WHEN Menecharmus, Anticles’ son, won the boxing
match, I crowned him with ten soft fillets, and thrice
I kissed him all dabbled with blood as he was, but
the blood was sweeter to me than myrrh.

124.—ARTEMON (?)

As Echedemus was peeping out of his door on the
sly, I slyly kissed that charming boy who is just in
his prime. Now I am in dread, for he came to me in
a dream, bearing a quiver, and departed after giving
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aM\oTe pediowr, oTé 8 od pihos. ANAa pelcoéwy 5
éopod Kai kvidns xal Tupods HYrdueba;

125.—MEAEATPOT

‘H&Y ¢ poe Sia vvkTos e’mhrmov aBpa yerdvTos
o:c‘rw:cat&xe-rove Tados & e'r ev x)xa;w&

17fyafy "Epws Vo X\aivay: éyw & dmald mepl XpwTi
a”repua ,Ba.kaw Keveas e’Mnsaq e8pe7ro,uau

/cal. uoére vvv farme ,uvn,u.m 'n'oeoe o,u,u.am 8 Umvov 5
arypevTyy TTNVOD pdopatos tuev éxo.

@ Svoepws \[rvxn, mabaal mwote kal &’ ovelpwy
elddhots kdAAevs kwPa Yhiawouévn.

126.—TOY AYTOY

lec'nu pev xpa&as' \[rauew movos: ﬁ yap eIy
a/cpovvxec TavTav ékvia’ 6 Gepp,oq Epms"
enre o¢ pedjoas: “* Efets' TdAAL TO fykv/cu Tpaipa,l
@ Sva'epwe, M,Bpgo Katopevos péere.”
éE oD 817 véoy epvos‘ év m0€ots‘ Atoqbav-rov 5
Aevaawy otre puryeiv olte pévew Svvapad.

127.—TOY AYTOY

Ewo&ov a"rel.xov'ra ,uco-a,u.ﬁpwov €ldov "ANekw,
dpTe /co,u,av Kapmidv xetpo,u.evou Hepeos-

Sumrhat & a/c'rwes‘ pe lca-re¢7\efyov ru ,u,ev "Epwros,
waaSoe a'n' o¢0a7t,uwu, at O¢é 'rrap nehov

AN &s pév vOE albis écoipioer Gs 8 év dvelposs &
eldwhov poppis puaihov dvephoyioe.

1 qpdupa MS.: corr. Graef.
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me fighting cocks,! but at one time smiling, at another
with no friendly look. But have I touched a swarm
of bees, and a nettle, and fire ?

125.—MELEAGER

Love in the night brought me under my mantle
the sweet dream of a softly-laughing boy of eighteen,
still wearing the chlamys ;2 and I, pressing his tender
flesh to my breast, culled empty hopes. Still does the
desire of the memory heat me, and in my eyes still
abideth sleep that caught for me in the chase that
winged phantom. O soul, ill-starred in love, cease
at last even in dreams to be warmed all in vain by
beauty’s images. '

126.—By THE SaAME

PaiN has begun to touch my heart, for hot Love,
as he strayed, scratched it with the tip of his nails,
and, smiling, said, “ Again, O unhappy lover, thou
shalt have the sweet wound, burnt by biting honey.”
Since when, seeing among the youths the fresh sap-
ling Diophantus, I can neither fly nor abide.

127.—By THE SAME

I saw Alexis walking in the road at noon-tide, at
the season when the summer was just being shorn of
the tresses of her fruits ; and double rays burnt me,
the rays of love from the boy’s eyes and others from
the sun. The sun’s night laid to rest again, but
love’s were kindled more in my dreams by the

1 Of doubtful import. These birds were common presents

of lovers, but to see them in a dream betided quarrels.
2 See note on No. 78.
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7 Yy e/ 3% \ 4 o »
Avaimovos & étépors ém’ éuol movov Umvos Erevéer
éumvovy wip Yuxi) KdANos aTeikovigas.

128.—TOY AYTOY

Almohikai alpiyyes, év olpeat unkéte Addvw
Pwveir, aiyBdry Iavi yapfopevar:

undé av Tov oTepfévra, Nipn, PoifBoro wpopiiTe,
dapvy mapbevin péng’ ‘Tdrwbov ére.

wyap 81 v Adpvis uév 'Operdat,! ool & ‘Tdrwbos 5
Tepmvost viw 8¢ [o0wv oxijrrpa Alwy éxérw.

129.—APATOT

>Apyeios Pihorijs "Apyer «“ kalds” ai 8¢ KopivBov
~ \ 4 2 N2 ~ 4
otihat, kat Meyapéov TavTo 2 Bowor Tdpor:
véypamTar kai péxpt MoeTpdv *Audiapdov,
@s kKalos. AN ONiyov-3 ypdupact Nerwoueda-
ha’ > \ 4 k) 4 > \ ¢ \ 4
T8 oU yap métpas émipdpTupes, aAAa ‘Piyos 5
adtos 8wy érépov & éaTi weplaaaTepos.

130.—AAHAON

Elma, xai ad wd\w eira- « Kalos, kalos™ aan’
ér prjow,
L4 14 e 4 b4 7’

@s Ka\os, s yapiews Supact Awoifeos.

1 *Opeido: Dilthey : év oBpedt MS.

2 I write 7adrd (I think the correction has been previously
made) : TatTa MS.

3 T write oAlyov : dAlyor MS.

¢ ‘Pupvés Maas : Tpmreds MS. cp. No, 93.
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phantom of beauty. So night, who releases others
from toil, brought pain to me, imaging in my soul a
loveliness which is living fire.

128.—By THE SaME

YE pastoral pipes, no longer call on Daphnis in the
mountains to please Pan the goat-mounter ; and thou,
lyre, spokesman of Phoebus, sing no longer of Hy-
acinthus crowned with maiden laurel. For Daphnis,
when there was a Daphnis, was the delight of the
Mountain Nymphs, and Hyacinthus was thine ; but
now let Dion wield the sceptre of the Loves.

129.—ARATUS

PuiLocLes of Argos is “fair”1 at Argos, and the
columns of Corinth and tombstones of Megara an-
nounce the same. It is written that he is fair as far
as Amphiaraus’ Baths.2 But that is little; they are
only letters that beat us.3 For they are not stones
that testify to this Philocles’ beauty, but Rhianus,
who saw him with his own eyes, and he is superior
to the other one.

130.— ANoNyYMouUs

I sap and said it again, “ He is fair, he is fair,”
but I will still say it, that Dositheus is fair and has

! It was the habit to write or cut the name of the beloved,
adding the word xaAds (fair), on stones or trees. See the
following epigram.

2 Near Oropus on the confines of Attica and Boeotia.

8 i.e. it is only the evidence of these inscriptions that is in
favour of Philocles of Argos. The evidence of our eyes is in
favour of the other.
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o Spuos, ovd’ éAdTns éxapdfapev, 008’ éml Tolx 0V
7007 émos* AAN év éudj kadoev ! "Epws kpadig.
€l 8¢ Tis ob Prjoer, uy meibeo. vai pa oé, Satuov, 5
/ ’ 3\ 3 ¢ /7 3 \ * ’
Yevder" éyw 8 o Méywv TdTperés olda povos.

131.—ITOXEIAIIIIIOT

“A Kimpov, & Te¢ KvOnpa, kai & MirnTov émouyveis,
xal kalov Supins (wmwokpoTov ddmedov,
é\bois {Aaos KarhioTie, ) Tov épacTyy
y ’ ’ 3 \ 4
008¢ moT oikelwy daev amo mwpolipwy.

132.—MEAEATPOT

O? goi Tadt éBowv, Yuxr; “Nal Kimpw, dhdoe:,
o Svoepws, (EG mukvd wpogimwTapévny’

ovx éBowv; el\év ae wdyn. Ti pdTny évi deopots
omaipets; avros "Epws Ta wrepd aov 8édexev,

kai ¢’ émi wip EaTnoe, uipois & éppave Mimomvovy, 5
8dre 8¢ duiyrdoy Sdxpva Oepua mieiv.

132a—TOY AYTOY

*A Yuyy Bapipoxbe, av & dpti pév éx mupos aifp,
apte & avaruyets, mvedp’ dvaieEauévn.

T K\alets; Tov dreykTov 8T év koATolcw "EpwTa
érpedes, ovk 70ets s éml ool TpédeTo;

otk pdeis; viv yvdbi kardv d\\ayua Tpodeiwv, 5
wop Gpa kal Yvypav Sefapévn xiova.

avTy Tavl’ eiov ¢pépe Tov wovov. d&fia wdayets
b Edpac, OTTEH Katopévn péniTe.

1 T write kavoev: Yoxer’ MS.
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lovely eyes. These words we engraved on no oak
or pine, no, nor on a wall, but Love burnt them into
my heart. But if any man deny it, believe him not.
Yea, by thyself, O God, I swear he lies, and I who
say it alone know the truth,

131.—POSIDIPPUS

Goppess who hauntest Cyprus and Cythera and
Miletus and the fair plain of Syria that echoes to
the tread of horses, come in gracious mood to Cal-
listion, who never repulsed a lover from her door.!

132.—MELEAGER

Dip I not cry it to thee, my soul, ¢ By Cypris, thou
wilt be taken, O thou love-lorn, that fliest again and
again to the limed bough” ? Did I not cry it? And
the snare has caught thee. Why dost thou struggle
vainly in thy bonds? Love himself hath bound thy
wings and set thee on the fire, and sprays thee with
scents when thou faintest, and gives thee when thou
art athirst hot tears to drink.

132A.—By THE SaME

O sore-AFFLICTED soul, now thou burnest in the
fire and now thou revivest, recovering thy breath.
Why dost thou weep? When thou didst nurse merci-
less Love in thy bosom knewest thou not that he
was being nursed for thy bane? Didst thou not
know it ? Now learn to know the pay of thy good
nursing, receiving from him fire and cold snow there-
with. Thyself thou hast chosen this; bear the pain.
Thou sufferest the due guerdon of what thou hast
done, burnt by his boiling honey.

! The epigram is a prayer by the courtesan Callistion.
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133.—TOY AYTOY

At\lrwv a)9 eduhna'a Gepeve awahoxpoa maida,
elma -ro-r avx;mpav L\[rav a'n'o'rrpoqbvfywv‘

“ Zev 'n'a-rep, apa ¢L7&17pa 7o ve/c'rapeov Pavvp.nb‘evs‘
‘INJlGLS‘, xal, -roBe got xet.)\ea'w owoxoec,

Kai fyap éyd> TOV Kalov év mﬁeowt ¢L7w]a'aq
*Avtioyov, Yuxiis 780 memwra wé.”

134.—KAAAIMAXOT

“"Exxos éxwv o Eetvos e’kavﬂavev ws‘ avinpov
'rrvev;ta Sta a'-mﬁewv, ezSee, avnydyeto,

TO TpiTOV nvuc émwe Ta 8¢ poSa ¢v)»)»o,307tez7v'ra
T@vdpos a a'n-o cr're¢auwv wavt eryeuowo apal.
dmTyTac péya 81 Tv* pa Salpovas, ovk amo pyouod

elkdw: pwpos & ixvia pwp Eualbov.

135.—AZKAHITIAAOT

Owos‘ épwTos ehefyxoe' épdv apvev,uevov Ny
n'raoav ai moA\ai Nucwyopqv mpomwiTELS.

Kai yap eSa/cpva'ev xal evva'raoe, xai Tt kaTnpés
éBNemre, xw apryxbeis odx Eueve aTédavos.

136.—AAHAON

Opmeeq Yibvpor, Ti /ce/cpwya-re, u1 p. anare,
TOV Tpudeps) maidos o*apm XMawouevoy,

élouevar weTahotoww andoves: edde Aainlpov
OV vévos, Séopac, peivat’ ép’ favyins.
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133.—By THE SaMmE

IN summer, when I was athirst, I kissed the
tender-fleshed boy and said, when I was free of my
parching thirst, ¢ Father Zeus, dost thou drink the
nectareous kiss of Ganymede, and is this the wine
he tenders to thy lips?” For now that I have kissed
Antiochus, fairest of our youth, I have 'drunk the
sweet honey of the soul.

134.—CALLIMACHUS

Ovur guest has a wound and we knew it not. Sawest
thou not with what pain he heaved his breath up
from his chest when he drank the third cup? And
all the roses, casting their petals, fell on the ground
from the man’s wreaths. There is something burns
him fiercely; by the gods I guess not at random,
but a thief myself, I know a thief’s footprints.

135.—ASCLEPIADES

WinNE is the proof of love. Nicagoras denied to
us that he was in love, but those many toasts con-
victed him. Yes! he shed tears and bent his head,
and had a certain downcast look, and the wreath
bound tight round his head kept not its place.

136.—ANoNvYMouUs

Ye chattering birds, why do you clamour? Vex
me not, as I lie warmed by the lad’s delicate flesh,
ye nightingales that sit among the leaves. Sleep,
I implore you, ye talkative women-folk ;! hold your
peace.

! The nightingale was Philomela.
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137.—MEAEATPOT

’OpbpoBias, duaépwTe Kardyyeke, viv, TptoalaoTe,
éwiytos kpdleis mhevpoTumi) Kéhadov,

yabdpos Umép Koitas, te por Bpaxd TodT ETL vuKTOS
& 10! pidely, ém’ éuals & adV yehds odvvars.

i8¢ pira OpemTipt xdpes; vai Tov Babvv dpbpov, 5
éoxata ynploy Tadra Ta mKPA péN.

138.—MNASAAKOT

"Apumele, prjmore pUANa xaual cmevdovoa Baréobal
Seidias éomépiov ITherdda Svopévav;
~ ¥ %) 14 ~ e \ \ \ o
petvov ém "AvTiNéovTL Tegely vmo T yAvkvy Umrvov,
és TéTE, TOlS KANOIS TdvTa Yapilouéva.

139.—KAAAIMAXOT

Eote 7i, vai Tov Ilava, cexpvppévov, €ote 7o Tadry,
vai pa Aidvvoov, wip Umo TH omodif
oV Oapcéw. iy 81 pe mepimiexe moANdkL Nijfer
TolX 0V VUTOTPWywY NTUXLOS TOTAMUOS.
~ \ ~ ’ / / \
T® Kal viv Seibowka, Mevéfeve, uij pe mapetodis 5
oVros 6 foeryaprns? els Tov épwTa Baly.

140.—AAHAON

Tov kalov ds iSopav *ApxéaTpaTov, ol pa Tov “Epuav,
R \ 3\ ¥ 3 b4 N/
ol ka\ov adTov épav: ol ydp dyav édoxer.

1 I write (§ 7d: xal 7d MS.
2 giyépmns %entley, and I render so.
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137.—-MELEAGER

Crier of the dawn, caller of evil tidings to a
love-sick wight, now, thrice accursed, just when love
has only this brief portion of the night left to live,
thou crowest in the dark, beating thy sides with thy
wings all exultant above thy bed, and makest sweet
mockery over my pains. Is this the loving thanks
thou hast for him who reared thee? I swear it by
this dim dawn, it is the last time thou shalt chant
this bitter song.

138.—MNASALCAS

VINE, dost thou fear the setting of the Pleiads in
the west,! that thou hastenest to shed thy leaves on
the ground? Tarry till sweet sleep fall on Antileon
beneath thee ; tarry till then, bestower of all favours
on the fair.

139.—CALLIMACHUS

Tuere is, I swear it by Pan, yea, by Dionysus,
there is some fire hidden here under the embers.
I mistrust me. Embrace me not, I entreat thee.
Often a tranquil stream secretly eats away a wall at
‘its base. Therefore now too I fear, Menexenus, lest
this silent crawler find his way into me and cast me
into love.

140.—ANoNyMous

WHEN I saw Archestratus the fair I said, so help
me Hermes I did, that he was not fair ; for he seemed
not passing fair to me. I had but spoken the

! The season in Autumn at which the vines begin to lose
their leaves.
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9 \ ¢ /4 ’ 4 > \ b rd
elma, xal a Néueais pe avvdpmace, kevfvs éxetpav
~ 9y Al
év 'rruglf, mals1 & émr éuol Zeds éxepavvofBole;.
\ aQY e ’ > A \ 7 b \ ~
Tov Taid (Aacouesl, ) Tav Oeov; dAAa Oeob por 5

» ¢

EoTw 0 mails kpécowy: yaipérw a Néuears.

141.—MEAEATPOT

E¢pbéytw, val Kimpw, & pn Oecs, & péya Toluav
Ouué pabov: Brpwv coi kaos ovx épdvy:

ool kal\os otk épdvn Brpwr AN\’ adTos UméoTys,
00d¢ Awos wriEas mip TO KepavvoBolov.

Touydp, 180U, Tov mpoale Ndlov mpolbnkev idéobar 5
Setypa Opacvarouins 1) Bapippwy Néueais.

142.—PIANOT

1EQ Aekiovinos Imo XAwpfi mAaTavioT
kogovpov aypevoas, elhe Kata TTEPUywWY*
XO pev dvaa'remixwv amecdrvey (epos Bpis.
ar\’ éyo, & ¢id’ “Epws, kal arepal Xdpites,
elnv kal kix\y kal kéoovos, ds v éxeivov 5
év xepi kal pOoyyny xal yAvkd Sdrpv Bdlw.

143.—AAHAON
‘Eppi), Tofevlels ékéamaae mikpov <dicTov>

Kayd Ty adrijp, Eeive, Néhoyya Tixmp.
"AMNNG p’ ATorhoddvovs Tpvyer mobos. "Q dirdeONe, 5
éplacas els & wip oc 519’ évprdpueda.
! wals Pierson : was MS.
2 It seems certain that owing to an error by the copyist, a

couplet has been lost, ép#By being the last word of the
missing line 3. I supply éiordv at the end of line 1.
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word and Nemesis seized me, and at once I lay in
the flames and Zeus, in the guise of a boy, rained
his lightning on me. Shall I beseech the boy or the
goddess for mercy ? But to me the boy is greater
than the goddess. Let Nemesis go her way.

141.—MELEAGER

By Cypris, thou hast spoken what not even a god
might, O spirit, who hast learnt to be too daring.
Theron seemed not fair to thee. He seemed not fair
to thee, Theron. But thou thyself hast brought it
on thee, not dreading even the fiery bolts of Zeus.
Wherefore, lo ! indignant Nemesis hath exposed thee,
once so voluble, to be gazed at, as an example of an
unguarded tongue.

142.—RHIANUS

Dexionicus, having caught a blackbird with lime
under a green plane-tree, held it by the wings, and
it, the holy bird,! screamed complaining. But I,
dear Love, and ye blooming Graces, would fain be
even a thrush or a blackbird, so that in his hand I
might pour forth my voice and sweet tears.

143.—ANoNyYMoUs

“ O HerMes, when shot he extracted the bitter
arrow . ..” “And I, O stranger, met with the same
fate.” ¢“But desire for Apollophanes wears me away.”
O lover of sports, thou hast outstripped me; we
both have leapt into the same fire.” 2

1 Holy because it is a singing bird.

3 The verses seem to have been a dialogue between a
statue of Hermes in the gymnasium and a stranger, but
owing to their mutilation it is difficult to make sense of
them. It is evident from the context of No. 144 (the poems

here bein%earranged under motives) that the god was repre-
sented as being in love.
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144.—MEAEAT'POT

Ti k\aiets, ppevorpard; Ti & dypia To6fa kai lods
éppuiras, dipvi) Tapaov dvels mTeptywy;

5 e/ \ \ ok e / ¥ ¥,

7 pd rye kai a¢ Mviokos o Sbopayos Sppacw aibe;
(4 ’ ) ¥ 4 \ b4
@s pots ol’ €dpas mpocbe mabov Euabes.

145.—AAHAON

Iadere, maidodilat, ceveov wovov: loxere poxbwv,
Svoppoves: amprixrors émice paiviueba.

loov éml Yradapyy avriely dla, kawo ABicans
Yrdppov aplbunTiv dpridoar Yexada,

loov xal maidwv aTépyey mobov, ols To kevavyés 5
xdA\os évi xOoviows 180 7’ év dBavdrors.

Sépreal els éué mdvTes o0 yap wdpos els Kevov NHudY
woxBos éml Enpols éxxéyvr aiyialols.

146.—PIANOT
*Anypedaas Tov veBpov amdheca, Xb pév avaTids
pvpta, kai orijcas Siktva kal aTdhikas,
o Keveais xeipeaaw amépyopar of & dudynTo
Tapd ¢pépovaw, 'Epws: ols av yévoro Bapis.

147.—MEAEATPOT

“Apmractas Tis Togaov évaryudoar dypeos ein;
Tis Tég0s dvTapar kal wpos ‘Epwra udynw;

dmwre Tdyos mevkas. kaitor ktimos ‘Hhoddpas.
Baive wd\w aTépvwy uTos éudv, xpadin.
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144.—-MELEAGER
To Love

Wuy weepest thou, O stealer of the wits? Why
hast thou cast away thy savage bow and arrows,
folding thy pair of outstretched wings? Doth My-
iscus, ill to combat, burn thee, too, with his eyes?
How hard it has been for thee to learn by suffering
what evil thou wast wont to do of old!

145.—ANoNyYMous

ResT, ye lovers of lads, from your empty labour;
cease from your troubles, ye perverse men; we are
maddened by never fulfilled hopes. It is like to
baling the sea on to the dry land and reckoning
the number of grains in the Libyan sand to court
the love of boys, whose vainglorious beauty is sweet
to men and gods alike. Look on me, all of you;
for all my futile toil of the past is as water shed on
the dry beach.

146.—RHIANUS

I cavenT the fawn and lost him ; I, who had taken
countless pains and set up the nets and stakes, go
away empty-handed, but they who toiled not carry
off my quarry, O Love. May thy wrath be heavy
upon them.

147.—MELEAGER

THEY have carried her off! Who so savage as to
do such armed violence? Who so strong as to raise
war against Love himself? Quick, light the torches!
But a footfall ; Heliodora’s! Get thee back into
my bosom, O my heart.1

1 Not finding her he fears she has been carried off, but is
reassured by hearing her step.
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148.—KAAAIMAXOT

018’ 670 pov mhovTov xeveal xépes: dANd, Mévemrme,
w7 Néye, mpos XapiTwv, Tovuov dvetpov éuot.

a\yéw Ty Sa mavTos Emos T68e mikpov dxowy*
vai, pile, TAV mapa cod ToOT dvepacToTATOV.

149.—TOY AYTOY

“Angbion, mepipevye, Mevéxpates:” elma Ilavijuov
eikddi, kai Awov Th—Tive; T SexdTy

7\ev o Bois vm’ dpoTpov éxovaios. by’ éuos ‘Eppuas,
elry’ éuds® o wapa Tas elkoo pepdoueba.

150.—TOY AYTOY

‘Qs ayabav Mo\dpauos dvelpaTo Tav émaoidav
hd /. \ ~ L] y \ € /
Topapéve: val Iav, ook aualdis o Kikhaoy.
~ ’
ai Moioa: Tov épwra katioyvaivovte, PiNirrme:
7% mavakés mavTwv pdpuakoy d codia.
1070, Sokéw, Y& Nipos Exer povov és Ta movnpa 5
’
Tayalov, éxxomrer Tav ¢pikomaida végov.
¥ P e A 3 \ 4 \ \ v
é06 auiv tyaxaoras dpedéa mpos Tov "Epwra.
TovT €elmar Kel,)ev Ta wTEPd, TaALddpLov:
QY o 3 ’ ’ » € 3 \
008’ 8oov drTdpayov ge Seboikapes”: ai yap émrpdal
oikoL TG XaNewd TpavpuaTos audoTepar. 10

151.—AAHAON

E! mid mov maidwy épatoTaTov dvbos éxovra
eldes, abioTdrTws eldes *AmorNodoTo.

1 i.e. what I know too well ; cp. Bk. VI. 310.
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148.—CALLIMACHUS

I kNow my hands are empty of wealth, but, by the
Graces I beseech thee, Menippus, tell me not my
own dream.! It hurts me to hear continually these
bitter words. Yes, my dear, this is the most unloving
thing in all thy bearing to me.

149.—By THE SaMmEe

“You will be caught, Menecrates, do all you can
to escape,” I said on the twentieth of Panemus; and
in Loius 2 on what day >—the tenth—the ox came of
his own accord under the yoke of the plough. Well
done, my Hermes!? well done, my own! I don’t
complain of the twenty days’ delay.

150.—By THE SAME

How capital the charm for one in love that Poly-
phemus discovered! Yea, by the Earth, he was not
unschooled, the Cyclops. The Muses make Love
thin, Philippus; of a truth learning is a medicine
that cures every ill. This, I think, is the only good
that hunger, too, has to set against its evils, that it
extirpates the disease of love for boys. I have plenty
of cause for saying to Love “ Thy wings are being
clipped, my little man. I fear thee not a tiny bit.”
For at home I have both the charms for the severe
wound.

151.—ANoNyMous

STRANGER, if thou sawest somewhere among the
boys one whose bloom was most lovely, undoubtedly

2 The month following Panemus.
3 Hermes was the giver of good luck.
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el & éodav, & Ecive, mupiphéxTorar mobotaw
ok édduns, mdvrws 1) Oeos 9 Mbos €l.

152.—AAHAON

Mdyvys ‘Hpdrreiros, éuot mobos, obre aidnpov -
mérpp, mvedpa 8 éuov kdAer épelxduevos.

153.—AZKAHIIIAAOT

IIpoabe poi ’Apyeddns éONiBero: viv 8¢ TdAawav
008’ Gaaov mailwy eis &’ émioTpédeTar.

008’ 0 pehixpos “Epws del yAvkis: dAN dveioas
moANdkis 18twy yiver' épdai Oeos.

154.—MEAEATPOT

€ \ € ~ 4 9 4 Y o
Héds o0 mals, kal Totvoy’ éuol yAvkis éati Mulokos
s 7.9 ¥ \ 3 ~ ’
xal xapies: T’ Exyw uy odxi dikeiv wpodaoiv;
ka\os ydp, val Kimwpiw, 8Nos kalds: €l 8 dvinpos,
olde 10 mikpov "Epws cvyrepdaar péhite.

155.—AAHAON

a. My} @’ elmrys wdhw dde.  B. Tt & alrios; adros
émepe.
a. Aedrepov odv Prices; B. Aevrepov. elmev “106..
AN Epxev, pn péhe. pévoval ce. a. llpdTov éxeivous?
ebpriow, xHEw* TO TpiTov olda wdlat.
1 I write éxefvous : éxeivov MS.

! Meaning either a native of Magnesia (as the boy was) or
the Magnesian stone, the magnet.
* A dialogue between a slave and a boy he is sent to invite,
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thou sawest Apollodotus. And if, having seen him,
thou wast not overcome by burning fiery desire, of a
surety thou art either a god or a stone.

152.—ANoNyYMoUS

HEeracLiTus, my beloved, is a Magnet,! not attract-
ing iron by stone, but my spirit by his beauty.

153.—ASCLEPIADES
(The Complaint of a Girl)

TiME was when Archeades loved to sit close to me,
but now not even in play does he turn to look at me,
unhappy that I am. Not even Love the honeyed is
ever sweet, but often he becomes a sweeter god to
lovers when he torments them.

154.—MELEAGER

Sweer is the boy, and even the name of Myiscus
is sweet to me and full of charm. What excuse have
I for not loving? For he is beautiful, by Cypris,
entirely beautiful ; and if he gives me pain, why, it
is the way of Love to mix bitterness with honey.

155.—ANoNYMoUs

4. Don't speak to me again like that. B. How
am I to blame? He sent me himself. 4. What!
will you say it a second time? B. A second time.
He said “Go.” But come, don’t delay, they are
waiting for you. A. First of all I will find tkem and
then I will come. I know from experience what the
third story will be.2
I take the point of it to be that the man pretends that there
will be other guests to ‘‘chaperon” the boy. The boy

refuses to believe this, and declines a téte-a-téte. The point
of the last words, however, is obscure.
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156.—AAHAON

Eiapw@ yewudve maveikeos, & Aiédwpe,
oUuds épws, acadet Kpwiuevos mTeNdyeL:

Kal woTe pev galvel,q mOADY VeTov, dAANoTe & adTe
ebdios, aBpa yerdv 8 Supacw écxéyvoar.

TupAa &, Smws vavyyos év oldpate, kvpaTa peTpdv 5

webpat, peydhe xeipate mhalouevos.

AANE poc 7) Pulins Exbes oromov 1) wale ploovs,

s €280 motépe kvpaTi vyyxoucda.

157.—MEAEATPOT

Kimpes éuol vavkrnpos, “Epws 8 olaxa pvidooer
dxpov éxwy gruxﬁe év xepl mnddAiov:

xetpaive & o Bapus mvevoas Iofos, odvexa 8y viv
maudpvhe maibwv viyouar év werdyet.

158.—TOY AYTOY

S0t pe [oBwy Séomotva Ber mipe, aoi pe, Beoxecs,
aBpomédinos “Epws yvuvov vmeatipece,

Eectvov éml Eeivns, dapdaas alvTolor Yalvols:
ipetpw 8¢ Tuyelv axiwéos Pilias.

3 \ \ \ /4 9 s SN/ /-

A& oV TOV oTépyovT amavaiveat, 00dé o€ Béhyer 5
o xpovos, ov Evriis avuBola cwppoaivrs.

/- p 4 - \ \ o ’

\af, dvaf, INnli: oé yap Oeov dpioe Aaipwy:
év gol pov Lofis meipata xal GavdTov.

1 Or ““a sea of boys of every tribe,” this being the original
meaning of pamphylus.
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1566.—ANoNyYMoUs

Even like unto a storm in springtime, Diodorus,
is my love, determined by the moods of an uncertain
sea. At one time thou displayest heavy rain-clouds,
at another again the sky is clear and thy eyes melt
in a soft smile. And I, like a shipwrecked man in
the surge, count the blind waves as I am whirled
hither and thither at the mercy of the mighty storm.
But show me a landmark either of love or of hate,
that I may know in which sea I swim.

157.—MELEAGER

Cvpris is my skipper and Love keeps the tiller,
holding in his hand the end of my soul’s rudder, and
the heavy gale of Desire drives me storm-tossed ;
for now I swim verily in a Pamphylian! sea of boys.

158.—By THE SAME

THE goddess, queen of the Desires, gave me to
thee, Theocles; Love, the soft-sandalled, laid me low
for thee to tread on, all unarmed, a stranger in a
strange land, having tamed me by his bit that grip-
peth fast. But now I long to win a friendship in
which I need not stoop.? But thou refusest him
who loves thee, and neither time softens thee nor
the tokens we have of our mutual continence. Have
mercy on me, Lord, have mercy! for Destiny or-
dained thee a god ; with thee rest for me the issues
of life and death.

? i.e. as I did when my passion made me abject.
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159.—TOY AYTOY

’Ev ool Taud, Muloke, Biov mpvuvijod aviymrrac:
év gol xal Yvyiis mvebua To Netdpfeév ére.

vai yap &) T od, Kodpe, Ta Kal kwpoiot AakeivTa
Supata, kai pa 16 cov ¢paidpov émioxiviov,

v pou cuvvedés Supa Bdys moté, xetpa 8édoprar 5
7w & iapov BAErys, 78V TéOnhev Eap.

160.-—AAHAON

Bapaaléws Tpnxeiav Umo omAdyXVYoLa Aviny
olow, xal yakemwis Seauov dAvkTomédns.

o¥ yap ww, Nikavdpe, Boras édanuev “EpwTos
vy uoévov, AANE mobwy ToANdis rduela.

xal oV pév, ’AdproTeia, kaxis avrafia Bovhijs 5
Tioat, kal paxdpwy wikpordTy Néueos.

161.—ASKAHIIIAAOT
Adpriov ) pNépnBos émioTaTar, s drakos mals,
éslar mavdrjpov Kimpidos axd Béros,
{uepov dotpdmrovaa kat Jupatos, §8 vmép duwv

d 5

aOv weTdae yvuvov unpov Epatve xhauds.
162—TOY AYTOY
Odmrw Tofopopdv ovd dypios,? GANQ veoyvos
ovuos *Epws mapa iy Kimpw dmoorpéderar,
Sértov Eywv xpuaény: Ta Pihoxpdreos O¢ Awavhov
TpavMilel Yuxis pirtpa xat Avriyévous.
1 Two lines lost. 2 T write 003’ &vypios : obddpios MS.

1 The chlamys and petasus (hat) were the proper costume
of the ephebs.
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159.—By THE SAME

My life’s cable, Myiscus, is made fast to thee; in
thee is all the breath that is left to my soul. For
by thy eyes, dear boy, that speak even to the deaf,
and by thy bright brow I swear it, if ever thou
lookest at me with a clouded eye I see the winter,
but if thy glance be blithe, the sweet spring bursts
into bloom.

160.—ANoNYMoUs

BravELY shall I bear the sharp pain in my vitals
and the bond of the cruel fetters. For it is not now
only, Nicander, that I learn to know the wounds of
love, but. often have I tasted desire. Do both thou,
Adrasteia, and thou, Nemesis, bitterest of the im-
mortals, exact due vengeance for his evil resolve.

. 161.—ASCLEPIADES

Dorcion, who loves to.sport with the young men,
knows how to cast, like a tender boy, the swift dart
of Cypris the Popular, flashing desire from her eye,
and over her shoulders . . . with her boy’s hat, her
chlamys! showed her naked thigh.

162.—By THE SAME

My Love, not yet carrying a bow, or savage, but a
tiny child, returns to Cypris, holding a golden writing
tablet, and reading from it he lisps the love-charms
that Diaulus’ boy, Philocrates, used to conquer the
soul of Antigenes.?

2 As the following poems show, this epigram relates to the
loves of two young boys, both of whom seem to have been
beloved by the poet.
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163.—TOY AYTOY

Edper "Epws Ti kaA pier xalov, oz’;xi papaydov
vad, & pir’ dvlet, uijte yévorr’ év oo,
ovgcp Népavt éBéve, Nevkd pélav, dAAa K\éavdpov
EdBiote, leabois dvlea xal Pinins.

164.—MEAEATPOT

‘H&V uév axprre Kepdoar yAUKV vaua pe\ao v
780 8¢ maidodirety kavTov éovTa Kaloy,

ola Tov aBpoxduny arépyer KheoBovrov “"ANeEis
afdvatov TovTw! Kimpidos olvopet.

165.—TOY AYTOY

Aevkavdns KhedBovros* o 8 dvria Todde pehiypovs
S.omols, ol Sioaol Kimpios avfodopor.

Todvekd por waibwv émerar wobos: of yap "Epwres
éx Nevkod mAéEai® paci pe kal pé\avos.

166.—ASKAHIITAAOT

Tob8 & T¢ por Novmov Yruyiis, 8 T 8 mwor’, "Epwres,
ToiT6 oy Exew mpos Bewv navyiny dere:
A \ \ /7 P4 /- Z Y ~
1) u7) 89 Tokoes Eri BdAeTé p’', Al repavvols
val wavrws Téppny Oéobe pe kavBpaxiry.
vai, vai, BaAier, "EpwTes éveaxinrds yap aviass, 5
éE Vpéwv TobT’ odw, €l yé Ti, Bovhop’ Exew.
1 T write &0. Tov7w : OvaTdy dvrws Td MS.
2 So Salmasius: wAétew &k Aevkov MS.

1 There were priestesses of Aphrodite so entitled.
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163.—By THE SAME

Love has discovered what beauty to mix with
beauty ; not emerald with gold, which neither
sparkles nor could ever be its equal, nor ivory
with ebony, black with white, but Cleander with
Eubiotus, two flowers of Persuasion and Friendship.

164.—MELEAGER

SwEET it is to mix with wine the bees’ sugary
liquor, and sweet to love a boy when oneself is
lovely too, even as Alexis now loves soft-haired
Cleobulus. These two are the immortal metheglin
of Cypris.

165.—By THE SaME

CreoBuLus is a white blossom, and Sopolis, who
stands opposite him, is of honey tint—the two flower-
bearers of Cypris! ... Therefrom comes my
longing for the lads; for the Loves say they wove
me of black and white.2

166.—ASCLEPIADES

Ler this that is left of my soul, whatever it be,
let this at least, ye Loves, have rest for heaven’s
sake. Or else no longer shoot me with arrows but
with thunderbolts, and make me utterly into ashes
and cinders. Yea! yea! strike me, ye Loves; for
withered away as I am by distress, I would have
from you, if I may have aught, this little gift.

2 He puns on his name (melas = black, argos = white).
There certainly would seem to be a couplet missing in the
middle, for ‘‘therefrom” can only mean ‘in consequence of
my name,”
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167.—MEAEATPOT

Xel,p.epcov y.ev mvepa: pépes &’ éml ool pe, Muloke,
apvraa'-rov /cw;wu; 0 fy)»v/cUSaxpue Epwc
xet,uawet 8e Bapvs‘ mvevoas Hoﬂos‘, AN i’ és Sppov
SéEat, Tov vavrny Kimpidos év mendryer.

168 —ITIOZEIAIIIIIOT

Navvois xal Au&r)s' em.xec 8vo, kai ¢LMpaafov
sz.vep;wv, kal Tob aw¢povoc Av'npaxov
guyképagov, 'rov 1re';nr'rov éuoi: 'rov 8 &rov éxdaTov,
HMoSa)p » elmas, SaTis épdov e'rvxev
e‘BSo;wv Ho-wSov, Tov & GySoov elmov “Ousjpov, 5
'rov & évarov Moua'aw, Mvr);wo'vm;q SéxaTov.
peaTov Imép xethovs miopar, Kdmpie TdAAa &
Eparre?
vijpovt’ olvwBévt’ olxi Ny dxapiv.

169.—AIOZKOPIAOT

'EEe¢wyov, ®eo$mpe, 'ro aov Bdpos. aM\ oa‘ov elmras
“ Efecﬁuyov ToV e;wv Ba,l.p.ova, mikpoTaToy.

1rucpo'repos‘ e Ica'rea'xev pr"roxpafet 8¢ MaTpedwy
pvpia, deamoovvov kal TpiTov éxdéyopat.

170.—TOY AYTOY

Smovdy kal Mﬁauw're, lcal, ot lcpn'rnpc pryévres
Sal.p,ovec, ol ¢1,7u179 'rep,u,a-r é;ms‘ exere,

péas, & aepvol, paptipopat, ods 6 pueNiypws
xobpos 'Abrvatos mdvras émwpdoaro.

! The lady-loves of whom Mimnermus and Antimachus
sung.
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167.—MELEAGER

WinNTRY is the wind, but Love the sweet-teared
bears me, swept away by the revel, towards thee,
Myiscus. And Desire’s heavy gale tosses me. But
receive me, who sail on the sea of Cypris, into thy
harbour.

168.—POSIDIPPUS

Pour in two ladles of Nanno and Lyde! and one
of the lovers’ friend, Mimnermus, and one of wise
Antimachus, and with the fifth mix in myself, Heli-
odorus, and with the sixth say, “Of everyone who
ever chanced to love.” Say the seventh is of Hesiod,
and the eighth of Homer, and the ninth of the
Muses, and the tenth of Mnemosyne. I drink the
bowl full above the brim, Cypris, and for the rest the
Loves . . . not very displeasing when either sober
or drunk.?

169.—DIOSCORIDES

I Escarep from your weight, Theodorus, but no
sooner had I said “I have escaped from my most
cruel tormenting spirit”’ than a crueller one seized
on me, and slaving for Aristocrates in countless ways,
I am awaiting even a third master.

170.—By THE SaME

LiBaTioN and Frankincense, and ye Powers mixed
in the bowl, who hold the issues of my friendship,
I call you to witness, solemn Powers, by all of whom
the honey-complexioned boy Athenaeus swore.

2 Jacobs is right, I think, in his opinion that this verse,
which does not seem to be corrupt, is out of its place here.
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171.—TOY AYTOY

Tov kalov, ©s élafes, xo;ua'au; wd\ie wpos pe Bewpov
Evc[;pafyopnv, avé;mw rpana're Zec[wpe,

€is o)wywv -rewac unpév pétpor s lca), 0 puiKpos
pupteTys kéxpitas T4 Guléovte ypovos.

172.—ETHNOT

Ei pioeiv wovos éoti, Ppikeiv movos, éx Svo Avypdv
atpodpar xpnoTis &kos Exew 686vvns.

173.—®IAOAHMOT

Anud pe kreives xal ®éppuiov: R ey e'ratpn,
An/wvon 18 oMo Ku'n-pw evrw'ra,u,em;

kai s pév \kavw _Tis & oV Béus. ov pa oé, Kimpe,
ovk ol8’ fHy enrew el pe woﬁewo'répfqv

Anpdprov MéEw Ty mapfévoy: ov yap & érotua
Bovlopar, GAM\a mold mwav 1o Ppviacaiuevov.

174.—®PONTONOZ,

Méype 'rwoe wo)\.epecs‘ w ; ® pirTaTe Kipe; 7i motels;
Tov aov KauBiany odx e’)»ee&s', )»efye pot.

N fywov MnSos‘ Sdras fy&p &0 peTa pkpov,
xai o€ mwoujaovaw Tal Tpixes "AaTvdyny.

175.—3TPATQONOZ,

"H m) EnhotiTres Bov)\.our e'm 1rawlv éraipovs,
#% u7 Onl\vmpemeis olvoxdovs mdpexe.
1 So Kaibel : 3nu#- % MS.

1 Me dos, ‘““give not” ; cp. Bk. V. 63.
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171.—Bv THE SAME

ZEPHYR, gentlest of the winds, bring back to me
the lovely pilgrim Euphragoras, even as thou didst
receive him, not extending his absence beyond a few
months’ space; for to a lover’s mind a short time is
as a thousand years.

172.—EVENUS

IF to hate is pain and to love is pain, of the two
evils I choose the smart of kind pain.

173.—PHILODEMUS

Demo and Thermion are killing me. Thermion
is a courtesan and Demo a girl who knows not Cypris
yet. The one I touch, but the other I may not.
By thyself, Cypris, I swear, I know not which I should
call the more desirable. I will say it is the virgin
Demo; for I desire not what is ready to hand, but
long for whatever is kept under lock and key.

174.—FRONTO

How long wilt thou resist me, dearest Cyrus?
What art thou doing? Dost thou not pity thy
Cambyses? tell me. Become not a Mede,! for soon
thou shalt be a Scythian? and the hairs will make
thee Astyages.’

175.—STRATO

EiTHER be not jealous with your friends about your
slave boys, or do not provide girlish-looking cup-
2 ¢ Bearded ” ; for sakos means a beard. The names are

all taken from the Cyropaedia of Xenophon.
3 See No. 11. P
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I y \ b) b4 3 s A ’ > \
7ls yap avip és épwT ddapdvTivos; 1) Tis dTepis
Vv ’ \ \ b /7 /7
oive; Tis 8¢ Kalovs ol mepiepya BAéme;
’ » /0% Ié o 3] 3 3\ b4
Covrwv Epya Tdd éativ: dmov & odk eiciv EpwTes 5
o08¢ pébat, Avodav, fv é0énys, dmib
xaxet Tewpeciny 9 Tdvratov és woTov élxe,
\ \ P 3 b ~ \ 3 3 ~ » ~
Tov uty ém’ ovdév ideiv, Tov & éml poibvov ideiv.

176.—TOY AYTOY

Srvyvos 6y Ti, Mévimrme, katearémacar péxpe wélns,
€ \ 3 % 4 ~ 2 ) ’
0 TPV €M LyYU”nS AWTOS AVENKOUEVOS;
1) Tl kdTw KUras pe mapédpapyes, 0v8e mpoceLTWY;
* /7 ’ L4 a -
olda Ti pe xpvmrTers: GAvbov Gs Eleyor.

177.—TOY AYTOY

‘Eamepinvy Moipis pe, xad’ v dyiaivopev dpnv,
> 209 v ~ v % ¥ > ’
odk 018’ elte capds, elr’ dvap, Hamwdaato.
718 yap Ta pév dANa ud\ atpexéws événaa,
X@Kooa pot wpoaédn, xbros® émvvbdvero
el 8¢ pe kal mepinke Texpaipopas: el yap aAnbés, 5
~ 3 4 L ) ’
wds amobeiwlels mAdlop’ émixfovios;

178.—TOY AYTOY

"Efepréyny, 61e Oedidis éNdumero maioiv év EANos,
3 3 4 9 /
olos émavTé\\wv doTpdoiy 7éAos.
Tobvex’ i pAéyopar kal viv, §te vukTi NayvodTas
Svouevos yap, Suws Hhids éoTw éte.
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bearers. For who is of adamant against love, or
who succumbs not to wine, and who does not look
curiously at pretty boys? This is the way of living
men, but if you like, Diophon, go away to some
place where there is no love and no drunkenness,
and there induce Tiresias or Tantalus to drink with
you, the one to see nothing and the other only’
to see.

176.—By THE SAME

Way are you draped down to your ankles in that
melancholy fashion, Menippus, you who used to tuck
up your dress to your thighs? Or why do you pass
me by with downcast eyes and without a word ?
I know what you are hiding from me. They have
come, those things I told you would come.

177.—Bvy THE SaMmE

Last evening Moeris, at the hour when we bid
good night, embraced me, I know not whether in
reality or in a dream. I remember now quite ac-
curately everything else, what he said to me and
the questions he asked, but whether he kissed me
too or not I am at a loss to know ; for if it be true,
how is it that I, who then became a god, am walking
about on earth ?

178.—By THE SAME

I caueur fire when Theudis shone among the other
boys, like the sun that rises on the stars. Therefore
I am still burning now, when the down of night
overtakes him, for though he be setting, yet he is
still the sun.
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179.—TOY AYTOY

"Quoad aoi, Kpovidn, unmémore, und éuol avtd
ékevmeiv 8 1o por Beddis Eevre AaBeiv.
. 3 e / b ’ ’
Yuxn 8 % SvedmioTos ayalhouévn wewoTnTal
népt, kal oTéfar Tayabov ov StvaTar:
a\N épéw, olyyvwbe ol pot, keivos 8¢ wémetoTa.
Zed wdTep, ayvdoTov Tis xdpis ebTvyins;

180.—TOY AYTOY
Kabpd ¢ Eyer péya 8 7v° ov &, & mai, maveo
AewToV
népt Suvevwy éyyvs éueio Aivov.
d\\o Ti mip énod &vdov Exw rvdboiow avadbév,
xal mepl o) purf) p@ANov éyeipouevov.

181.—TOY AYTOY

Yevdéa pvbitovot, Oedrhees, ds ayabai pev
ai Xaperes, Tpiocai 8 eloi kat *Opyouevo:
mevTdre yap 8éxa celo mepLoKIpTAHGL TpoTwTa,
14 /4 o 3 ’
ToEofBoNot, Yuxéwy Gpmaryes AANoTplwY.

182.—TOY AYTOY

Tadtd pe viv Ta wepiooa pukeis, 67 EépwTos améa Sy
mUPacs, 8T ovd dAAws 78Vv €xw ge pilov.

pépuvnpas ryap éxeiva Ta Svopaya: mAYw éi, Adpye,
oyre puév, aAN éxérw kal peravora Témov.

183.—TOY AYTOY

Tis xdpes, ‘HAodwpe, pidjuacw, e pe NdBpotoww
Xeiheor pn Pinées avTiSialopevos,
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179.—By THE SAME

I swore to thee, son of Cronos, that never, not
even to myself, would I utter what Theudis told me
I might have. But my froward soul flies high in
exultation and cannot contain the good. But I will
out with it: pardon me, Zeus, ¢ He yielded.” Father
Zeus, what delight is there in good fortune that is
known to none ?

180.—By THE SAME

I reEL some burning heat; but cease, boy, from
waving in the air near me the napkin of fine linen.
I have another fire within me lit by the wine thou
didst serve, and aroused more with thy fanning.

181.—By THE SaMmE

It is a lying fable, Theocles, that the Graces are
good and that there are three of them in Orcho-
menus; for five times ten dance round thy face, all
archers, ravishers of other men’s souls.

182.—By THE SAME

Now thou givest me these futile kisses, when the
fire of love is quenched, when not even apart from
it do I regard thee as a sweet friend. For I remember
those days of thy stubborn resistance. Yet even
now, Daphnis, though it be late, let repentance find
its place.

183.—By THE SamEe

Wuar delight, Heliodorus, is there in kisses, if
thou dost not kiss me, pressing against me with
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b Y Y ¥ y 4 ’ y ¥
AN ém’ drpors aodhevTa pepvKoTw, ola kat’ olkous
- - .
xal Siya ooi pe Pulel mAdopa 1o KNPOYVTOV;

184.—TOY AYTOY

Mq a'1revo'r)s~ Mevédnuov elew 807\.@, aA\ émrivevoov
o¢pu¢n, xal pavepiss abrds épetr Hpoafye

o fyap avdfBAnos ¢0avez Se Te xa«. 'rov dyovra:
008 apdpns, motapod & éoTiv éroiuoTepos.

185.—TOY AYTOY

Tovs ooﬁapoue 'rou-rovs- xac ToUs 7repwrop¢upoo'n,u.ovc
'n'atBac, baovs nuess ov -n-poo'eduep,eﬂa,

damep aika we*rpa.ww ém’ arcpoho«l:owz mémepa
ébfova v yimes, Aiihe, kal xdpaxes.

186.—TOY AYTOY

Axpz Tivos 'mv'mv ™Y o¢pva Y u1rep01r-rov,
Mevfop, 'rnpno'eas‘, pundé 'ro xaipe Aéyov,

s péMwv aidva [LG!IGUI veos‘, 7) 81a mavros
opxew'gal. vabxnv, Ica,l, 70 Téhos mpoSheme.
nEet go 1rw'ywv, xa/cov ea'xa-rov, aM\d péytaTov:

kal 107 émuyvdoy Ti amwdvis éoTi pilwy.

187.—TOY AYTOY

Has dvaywodokew, Awoviaie, waitda Si8des,
undé petexBivar poyyov émiaTdpuevos;
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greedy lips, but on the tips of mine with thine
closed and motionless, as a wax image at home
kisses me even without thee.

184.—By THE SaME

Stupy not to capture Menedemus by craft, but
sign to him with your eyebrows and he will say
openly, “ Go on, I follow.” For there is no delay,
and he even “outrunneth him who guides him,”!
and is more expeditious not than a water-channel ?
but than a river.

185.—By THE SAME

THESE airified boys, with their purple-edged robes,
whom we cannot get at, Diphilus, are like ripe figs
on high crags, which the vultures and ravens eat.

186.—By THE SAME

How long, Mentor, shalt thou maintain this ar-
rogant brow, not even bidding “good day,” as if thou
shouldst keep young for all time or tread for ever
the pyrrhic dance? Look forward and consider thy
end too. Thy beard will come, the last of evils but
the greatest, and then thou shalt know what scarcity
of friends is.

187.—Bv THE SaMmE
How, Dionysius, shall you teach a boy to read when

you do not even know how to make the transition
from one note to another? You have passed so

! Hom. Ii. xxi. 262. 3 Ib. 259.
377



GREEK ANTHOLOGY

éx vTns petéBns olTws Tayvs eis Bapiyopdov.
$boyyov, am’ loyvordTns els Tdaw dykoTdTYY.

wAYw ob Backaivew' peléta pévov: audotépovs B¢
kpovwy, Tois plovepois AduBda ral "Arda Aéye.

188.—TOY AYTOY

El oe pirdv adikéd xai TovTo Soxels UBpuv elva,
Y adTiv Kohacww kal av piker pe AaBov.

189.—TOY AYTOY

’ ’ ¥4 o bl \ 3 ’
Tis ge kaTeaTepdvwae podois Ghov; €l pév épaaTiys,
3 €
a pdxap € & o watip, Sppata KavToS ExeEL.

190.—TOY AYTOY

YO\Bios o ypdyras ae, kal GABios odTos 6 KdAAer
T® o vikdabar knpos émiaTduevos.

Opimos éyo> ral avpua Tepndovos elfe yevoiun,
s dvamndijoas Ta Ebda Taita Payw.

191.—TOY AYTOY

Odx éxOés mais jala; xai odd dvap odtos 6 Tywy
I\vle: mwés avéBn ToiTo TO Sarudviov,
\ 7 L ] /- \ / ~ ’
Kkal Tpext wdvT éxdAvyre Ta mplw xald; ¢ed, Ti
70 Qadpa;
éx0és Tpwiros dv, wds éyévov Ilplaos;

! Probably, as the commentators explain, equal to ‘‘ paedi-
cabo ego vos et irrumabo.” There is double meaning in all
the rest of the epigram, but it is somewhat obscure and had
best rgmain so.
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quickly from the highest note to a deep one, from
the slightest rise to the most voluminous. Yet I
bear you no grudge; only study, and striking both
say Lambda and Alpha! to the envious.

188.—By THE SAME

Ir I do you a wrong by kissing you, and you think
this an injury, kiss me too, inflicting the same on me
as a punishment.

189.—By THE SAME

Who crowned all thy head with roses? If it was
a lover, blessed is he, but if it was thy father, he
too has eyes.

190.—By THE SAME

Birest is he who painted thee, and blest is this wax
that knew how to be conquered by thy beauty. Would
I could become a creeping wood-worm 2 that I might
leap up and devour this wood.

191.—By THE SaAME

WasT thou not yesterday a boy, and we had never
even dreamt of this beard coming? How did this
accursed thing spring up, covering with hair all that
was so pretty before? Heavens! what a marvel !
Yesterday you were Troilus3 and to-day how have
you become Priam ?

2 He mentions two kinds, but we cannot distinguish
them.
3 Priam’s youngest son.
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192—TOY AYTOY

Ov 7e’p1rov¢n xé;wu pey TEPLOTOTEPOL TE KiKkLVVOL,
75, o0 ¢uo’ew9 Epya &Sao'xo/.cevoa
ax 7ra.7\aw'rpwov waidos pimos o \p-a¢ap¢7n9,
xal xpou) y.e?\eaw a'a.pxl M-n'awo,uemy
7OUs dxaAlNdmiaTOS ep,oe 70009' 7 8¢& yofjTis
popdn Onrvrépns Epyov Exer Iadins.

193.—TOY AYTOY

Ovd¢ Zpvpraiar Neuéoets & o ool 'm)\e’fyoua'w,
ApTG;uSwpe, voets: M1]8ev dmwép T0 pétpov.”

@A\ ofTws Uméporrta Kal afypta xov8€ wpémovra
xw;ug:Sq: ¢0€vyfyr), wdvd vvroxpwo;w/os'

p.m;dﬂnmy ToUTWY, v'n'ep'qd)ave xal o¥ ¢uhdjoess,
Kal koppdicers Thy "Awoxhetopuévny.

194—TOY AYTOY

Ei Zevs éx yains Gmrrove éTe 7ra¢8as' é alfpnv
npvra{‘ev, YAvkepod vex-rapos' olvoydous,
aletos av 7r'rep15'yeo'aw Afypnrvrav TOV KANOV NUOY
77817 ‘rrpos' ,uaxapwv 7iye Ourovias.
val pa oé ydp, Kpovidn, xoopov mdrep, fv éoa-
Gpna'ns‘,
v Dpiryiov Yréfers adrina Aapdavidyy.

195.—TOY AYTOY

"AvBeawv o TéoToiot Pihotédupor yhodovar
Aepdves, mukwals €lapos aylaiats,

1 Two Nemeses were worshipped at Smyrna and are often
represented on the coins of that city.
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192.—By THE SAME

I am not charmed by long hair and needless ring-
lets taught in the school of Art, not of Nature, but
by the dusty grime of a boy fresh from the play-
ground and the colour given to the limbs by the
gloss of oil. My love is sweet when unadorned, but
a fraudulent beauty has in it the work of female
Cypris.

193.—By THE SamE

THou dost not even take to heart, Artemidorus,
what the Avenging Goddesses of Smyrnal say to
thee, “ Nothing beyond due measure,” but thou art
always acting, talking loud in a tone so arrogant
and savage, not even becoming in an actor. Thou
shalt remember all this, haughty boy; thou, too,
shalt love and play the part of “ The barred-out
lady.”” 2

194.—By THE SaME

IF Zeus still carried off mortal boys from earth to
the sky to be ministrants of the sweet nectar, an
eagle would ere this have borne my lovely Agrippa
on his wings to the service of the immortals. For
yea, by thyself I swear it, Son of Cronos, Father of
the world, if thou lookest on him thou wilt at once
find fault with the Phrygian boy of the house of
Dardanus.®

195.—By THE SAME

Tue meads that love the Zephyr are not abloom
with so many flowers, the crowded splendour of the

2 The title of a play by Posidippus the comic poet.
3 Ganymede,

381



GREEK ANTHOLOGY

dooovs ev'yevefas‘, Acoviaie, maidas aepna'ets‘,
XELPOV Kv'n'po'yevoue w)\,aa/.uz'm xal Xapitwv.

efoxa & év TovTois Mz)u;:noc Hide OdAher, 5
s poSou evos,u,otc ka,um’op.evov 7re'ra7\.oz9

a\\’ olk oldev lows, ék kavuaTos &s kalov dvfos,
olTw THY PNy éx TpLxds SANVuévnY.

196.—TOY AYTOY

"O¢bdarpovs amwbijpas éxess, Geduopde Avcive,
pa?\?\ov 8’ akTtivas, 8€o'7ro'ra, wupaoﬁo)\ous‘
avTeTos ,37Le1lrac Basov xpouov o 8vva;4.al. coe

ofTws daTpdmTes Sppaciy dupoTépots.

197.—TOY AYTOY

“ Katp(‘)ll ydd” godidv 'rt'iw e";r'ra'. TS, elme, Dinemrmre:
mdvra ydp dkpdlovt’ éoTlv épacToTepar

«al gixvos 'n'pw'roe mov ém’ dvdrjpoiaiy opalbels
Tipios, elta ovdv Bpdua Temawopevos.

198.—TOY AYTOY

H)»mme ¢L7\.os‘ el xal ovdéva 7ra1,8a mpoTdoow,
wpPos TO kaNOV Kpivwy EANo yap dANos Eyet.

199.—TOY AYTOY

Apmov 17817 pot 7ro¢nos' pérpov eva’raﬂm yap
Aetac 7} Te Ppeviw 7 Te gui d-rop.a,-ros‘.

X® luxvos' ea’xw'rat 818vm7v PAoya, kai Sis aptbuéw,
woMNdkt TeLpdlwy, Tovs dvaxekAuévovs.
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spring-tide, as are the high-born boys thou shalt see,
Dionysius, all moulded by Cypris and the Graces.
And chief among them, look, flowers Milesius, like a
rose shining with its sweet-scented petals. But per-
chance he knows not, that as a lovely flower is killed
by the heat, so is beauty by a hair.

196.—By THE SAME

Tuy eyes are sparks, Lycinus, divinely fair; or
rather, master mine, they are rays that shoot forth
flame. Even for a little season I cannot look at thee
face to face, so bright is the lightning from both.

197.—By THE SaMmME

“ KNow the time” said one of the seven sages;
for all things, Philippus, are more loveable when in
their prime. A cucumber, too, is a fruit we honour
at first when we see it in its garden bed, but after,
when it ripens, it is food for swine.

198.—By THE SaME

I am a friend of youth and prefer not one boy to
another, judging them by their beauty; for one has
one charm, another another.

199.—By THE SaME

I uave drunk already in sufficient measure, for
both my mind’s and my tongue’s steadiness is re-
laxed. The flame of the lamp is torn into-two, and
I count the guests double, though I try over and
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b4 9 L4 ~ F R b 7 ’

7)6n & odxére poivov émw oivoydov geaofnuac, 5
> \ 4 / y \ 4 /
a\\a mdpwpa BAémrw kil TOv USpoYGOY.

200.—TOY AYTOY

Micid 8va'7r¢-:(nf7u)'rr'ra d\juata, kal payipodecs
dwvds, xai cbevapyy éx xepos avtibeaiv:

xai pqw kal Tov, 87 éoTv év ayrdow, eddY Hérovra
xal wapéyovra x9dnw, ob wdvv 81) T GéNw-

aa\ Tov éx ToUTwY dupoiv puéoov, olov éxetvoy 5
ToV Kai pi) Tapéxew eidota xal wapéyew.

201.—TOY AYTOY

Ei un viv K\edvikos é\evaerar, ovkér’ éxetvoy
SéEop’ éyw pendbpous, 0¥ pa Tov—odK opdow.

€l yap dveipov (8w ovx Avlev, elta mapein
atpiov, ob wapa T cruepov GANIpeba.

202.—TOY AYTOY

Iryvoes "Epws dyayéy pe 8¢ fépos, fwika, Adut,
ypdppa aov €ldov, & pot debpo poketv o Eneyev
ptupa & amo Sudprms émi Zdpdias: &pauev dv pov

darepov el Zojtns Erpexev, ) Kdais.

203.—TOY AYTOY

Oik é0énovra Pidets pe, pAd & éywd odx é0énovrar
ebrolos v Ppedyw, Slakohos Ay émdyw.

! He means the constellation Aquarius, into which Gany-
mede was said to have been transformed.
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over again. And now not only am I in a flutter for
the wine-pourer, but I look, out of season, at the
Water-pourer! too.

" 200.—By THE SAME

I HATE resistance to my embrace when I kiss, and
pugnacious cries, and violent opposition with the
hands, but at the same time I have no great desire
for him who, when he is in my arms, is at once ready
and abandons himself effusively. I wish for one
half-way between the two, such as is he who knows
both how to give himself and how not to give
himself.

201.—By THE Same

Ir Cleonicus does not come now I will never re-
ceive him in my house, by —. I will not swear;
for if he did not come owing to a dream he had, and
then does appear to-morrow, it is not all over with
me because of the loss of this one day.

202.—By THE SaME

WinGgep Love bore me through the air, Damis, when
I saw your letter which told me you had arrived here;
and swiftly I flew from Smyrna to Sardis; if Zetes
or Calais 2 had been racing me they would have been
left behind.

203.—By THE SAME

You kiss me when I don’t wish it, and you don’t
wish it when I kiss you; when I fly you are facile,
when I attack you are difficult.

2 The winged sons of Boreas.
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204.—TOY AYTOY

“Xpioea xakxemw ” viv elmate “809 AdBe” maile
{ aquddas o0 kalos, xal wah)s' o Saavs‘.
Tis xa?\uxas‘ aquvérpive ,Ba-rw, -nc oixa pirnaiv;
dpva yahakTomaryi) Tis cvvéxpeve Bol;
ola 8;8(09, a\oyiaTe, kal Eumalw ola kouily 5
- oU1w Tudetdns T\adrov édwpodirer.

205.—TOY AYTOY

Iais Tes och a-n'a)\oq ToD fyeurovos' oUKk OAiyws pe
xw{ez 'rrpos' -ro 6érew & ovx auvnTa fyeM

o0 mheiv & eo--rw e'raw Svo kai Séka. vvv a¢>v7\ax'roz
-Sudares: v & dxpdan, ppovpia Kal cKoNoTes.

206.—TOY AYTOY

*Hy 'rov'rtp ‘|‘¢qu9, 70 péoov Ndpe, xal xa'ra/c)u.vas'
Cev'yvue, Kal mpooas wpéawede, xal xa'rexe
B. Ov ¢poveets‘, Aw¢awe' /.st‘ 8uva;uu fy&,p éywrye
TadTa moteiv* maidwy 8 1) wdAn éc6’ e‘repa..
poxAod kal péve, Kip, xail éuBdAhovros dvaoyov: 5
mP@TOY TUppENETAY ) peheTdy pabétw.

207.—TOY AYTOY

Exﬁee hovo;tevos' Awrc?\ne avevivoye oaipav
- éx s éuBdoews v *Avadvouévy.

! Hom. Il. vi. 236.
2 The terms are all technical ones of the wrestling school,
many of them, of course, bearing a double meaning.
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204.—By THE SaAME

Now you may say, “Golden gifts for brazen.”!
Sosiades the fair and Diocles the bushy are playing
at “Give and take.” Who compares roses with
brambles, or figs with toadstools? Who compares
a lamb like curdled milk with an ox? What dost
thou give, thoughtless boy, and what dost thou re-
ceive in return? Such gifts did Diomede give to
Glaucus.

205.—By THE SAME

My neighbour’s quite tender young boy provokes
me not a little, and laughs in no novice manner to
show me that he is willing. But he is not more than
twelve years old. Now the unripe grapes are un-
guarded; when he ripens there will be watchmen
and stakes.

206.—By THE SAME

A. “Ir you are minded to do thus, take your ad-
versary by the middle, and laying him down get
astride of him, and shoving forward, fall on him and
hold him tight.” B. “You are not in your right
senses, Diophantus. I am only just capable of doing
this, but boys’ wrestling is different. Fix yourself
fast and stand firm, Cyris, and support it when I close
with you. He should learn to practise with a fellow
before learning to practise himself.” 2

207.—By THE SaME

YesterDaY Diocles in the bath brought up a lizard 3
from the tub, “ Aphrodite rising from the waves.” ¢

There are, it seems to me, two speakers, the boy’s (Cyris)
wrestling-master, Diophantus, and the author himself.
3 ¢p. No. 3. 4 Apelles’ celebrated picture.
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TavTny €l Tis Edekev "ANeEdvdpe ToT év 18y,
Tas Tpels v TavTns wpokaTéxpive Oeds.

208.—TOY AYTOY

Edruyxés, od pbovéw, BeBAidiov: 7 pd o’ dvaryvois
mais Tis aval@Nivrer, wpos Ta yévera Tibels

%) Tpudepols apiyfer wepl xeiheav, 1) kaTd unpdv
elA\rjge Spocepwy, d pakapioToTaTov:

moANdrL poiTiioels UmokoNTioy, ) wafn‘z Sippovs 5
BAnbev Torusjoers ketva Quyety ddoPws.

moAAa & év fpeuln mpohakijaels: AAN Omép Hudy,
XapTdpiov, Séopat, muKVOTEPGY TL NdEL.

209.—TOY AYTOY

Mijre Niny aTvyvos Taparéchico, piTe kaTndis,
Alpine, und elns waidiov éE dryénns.

éoTw OV TPOUVIKA PiljpaTa, kal Ta Tpod Epywy
maiyna, TARKTIOROL, KViGHA, PiAnua,’ Noyos.

210.—TOY AYTOY

Tpeis dpibues Tods wdvras vmép Néyos, dv 8bo Spdaw,
xal 8o mdoyovaw. 6Badua Soxd TiL Méyew.

Kal unv ol Yrevdos: dvaiv els péoaos yap Umovpyel
Tépmrov éEomibev, mpoale 8¢ Tepmopevos.

211.—TOY AYTOY
El pév Epus auimTos dxuny Umép od o’ ém melbw,
opOds dv Seioars, Sewov iows Soxéwy..

1 T conjecture xkviouara BAéuua and render so.
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If someone had shown it to Paris then in Ida, he
would have pronounced the three goddesses to be
less fair than it.

208.—By THE SAME

Happy little book,! I grudge it thee not; some
boy reading thee will rub thee, holding thee under
his chin, or press thee against his delicate lips, or
will roll thee up resting on his tender thighs, O most
blessed of books. Often shalt thou betake thee into
his bosom, or, tossed down on his chair, shalt dare to
touch 2 without fear, and thou shalt talk much before
him all alone with him; but I supplicate thee, little
book, speak something not unoften on my behalf.

209.—By THE SAME

Lie not by me with so sour a face and so dejected,
Diphilus, and be not a boy of the common herd.
Put a little wantonness into your kisses and the pre-
liminaries, toying, touching, scratching, your look
and your words.

210.—By THE SaME

TrEs numera cunctos in lecto, quorum duo faciunt
et duo patiuntur. Miraculum quoddam videor nar- °
rare. Tamen non falsum ; unus enim medius duobus
inservit, delectans post, ante vero delectatus.

211.—By THE SaME
Ir you were still uninitiated in the matter about
which 1 go on trying to persuade you, you would be
right in being afraid, thinking it is perhaps some-
1 In tha form of a roll, of course ; this explains several of
the phrases. 2 Illa tangere.
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€l 86 g€ SeamwoTiky xown 7re7romrce 'rexw,mv,
¢ ¢00vee¢s‘ 80ku, Tawo xaﬁwv, e-reptp,

os pév fyap n:a)\,ea'ag émi 10 xpéos, €lT’ dmroroas, 5
eU8eL KUpLos av, ane 7\o'yov ;te*raSovs"

aMu) & &vla Tpugy) Wabfets‘ ioa, xowa Aaliaes,
Té@A\\a & épwnbels Kovk émiTagaopevos.

212.—TOY AYTOY

Alai poe ¢ 7ra7\.w 8e8axpvpeuov, NTi xa-mcbee,
1raz&.ov, €lmov aTAGS ,m;S o8vva: Ti Bées;

™Y Xépa pot /cm)u)v wpoaevnvoxas" s aToAwlar
;ua'eov lows aitels® TobT epaees' 8¢ molev;

ovrce'n got Ico-n"n]s* ¢L7uac wkalcec ovdé pe)\txpa 5
o'no'a;l.a, Icac xapuaw -n'a:.'vaq et’:a"ro oy

aAN’ 18 mpos képdos Exets ¢peva9 as o 8ddfas
TefvdTw* olov pov waidiov fddvixev.

213.—~TOY AYTOY
T Toixew xéxhikas Ty dapia Ty mepiBremTov,
Kipe: 1i mespdlers Tov Mbov; od Svvarac.
214.—TOY AYTOY
Aos pot, kai Adf3e xa)\./cov. epew 87e “ I\ovaeds elpe”
Swpnaar Tolvvy THY xdpiw, s Bacikevs.
215—TOY AYTOY

Niv éap €, pe'rewerm Oepoq rca'rrewa TL HéNNecs
Kdpes; Bovlevoar, kal kahdun yap éay.
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thing formidable. But if your master’s bed has made
you proficient in it, why do you grudge granting the
favour to another, receiving the same ? For he, after
summoning you to the business, dismisses you, and
being your lord and master, goes to sleep without
even addressing a word to you. But here you will
have other enjoyments, playing on equal terms, talk-
ing together, and all else by invitation and not by
order. ‘
212.—Bvy THE SAME

WoEe is me! Why in tears again and so woe-
begone, my lad? Tell me plainly ; don’t give me
pain ; what do you want? You hold out the hollow
of your hand to me. I am done for! You are begging
perhaps for payment ; and where did you learn that ?
You no longer love slices of seed-cake and sweet
sesame, and nuts to play at shots with, but already
your mind is set on gain. May he who taught you
perish! What a boy of mine he has spoilt !

213.—By THE SAME

You rest your splendid loins against the wall,
Cyris. Why do you tempt the stone ? It is incapable.

214.—By THE SAME

GRANT it me and take the coin. You will say «1
am rich.” Then, like a king, make me a present of
the favour.

215.—By THE SaAME

Now thou art spring, and afterward summer, and
next what shalt thou be, Cyris? Consider, for thou
shalt be dry stubble too.
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216.—TOY AYTOY

Niv 6p84, kardpate, xai ebrovos, jrika undév:
nvika 8 Yy éxbés, ovdev GAws dvémvess.

217.—TOY AYTOY
Hén émi arpatiijs opuds, ére mais adans dv
xal Tpupepos. T moiels, odTos, Spar petabov.
olpot Tis o dvémeioe NafBeiv 8dpu: Tis xepl mwéNTYY;
Tis kporar TalTny TV Kepal xopubi;
@ paxaptoTos éxeivos, 1is woTé, kawos 'AxyiAhevs 5
Tole évl k\iaiy Tepmouevos Tlatporre.

218.—TOY AYTOY

Méxpe Tivos e yehdvTa povov, undev 8¢ Aalotvra
oloopev; elmov amhds Tatta ov, llacipile.

aitd, kai oV yeAds* mwdlv alTd, KoVK AwoKpivy’
Saxpiw, ov yehds. BdpPape, ToiTo YéAws;

219.—TOY AYTOY

Kai utobods aiteite, Si8dorxalot; os dydpioTtor
éorés Ti ydp; T0 Bhémewv mwaidia pikpov lows;

xal ToUTotot Aalely, damalouévovs Te fﬁt)&ﬁo’at :
TobTO MovoV Xpuody &ftov ol ékaTov;

meumérw, € Tis éxer kala wadiar kdué pikeiTw, 5
wabov kai map éuod NauBavérw Ti Héner.

220.—TOY AYTOY

Ol’:xi 70 mip kAéYras dédecat, kaxoBovie Tpounbed,
al\\ &te Tov myhov Tod Awos Hdvicas.
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216.—By THE SAME

Nunc erecta, exsecranda, et rigida es, quum nihil
adest ; sed quando erat heri, nihil omnino spirabas.

217.—By THE SaME

So soon thou rushest to the wars, still an ignorant
boy and delicate. What art thou doing? Ho! look
to it, change thy resolve. Alas! who persuaded thee
to grasp the spear? Who bad thee take the shield
in thy hand or hide that head in a helmet? Most
blessed he, whoe’er he be, who, some new Achilles,
shall take his pleasure in the tent with such a
Patroclus!

218.—By THE SAME

How long shall I bear with thee, thus laughing
only and never uttering a word? Tell me this
plainly, Pasiphilus. 1 entreat and thou laughest; I
entreat again and no answer; I weep and thou
laughest. Cruel boy, is this a laughing matter?

219.—By THE SAME

You want payment too, you schoolmasters! How
ungrateful you are! For why? Is it a small thing
to look on boys and speak to them, and kiss them
when you greet them? Is not this alone worth a
hundred pounds? If anyone has good-looking boys,
let him send them to me and let them kiss me, and
receive whatever payment they wish from me.

220.—By THE SaMmE

THou art not in fetters for stealing the fire, ill-
advised Prometheus, but because thou didst spoil
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mAdTTwY avlpomovs, EBales Tpixas: évbev o Sevos
Toywy, kal kviuy Tatol dacvvouévy.

€lrd oe Sapddamwrer Awos aletos, bs Tavvundny 5
o kd € 4 14 b ] 3 9 ’
fpmrac’ o yap maywv kal Aws éoT’ 68Uvw).

221.—TOY AYTOY

~ \ y ’ ~ b 7 ~ 7
Sreixe mpos ailbépa Siov, dmépyeo maida Kouifwy,
aleté, Tas Supvels ékmerdoas wTépuyas,
~ \ 4 \ b4 / ’
ateixe Tov aBpov Exwv Tavvuridea, undé pebeins
Tov Awos HdioTwy olvoyodor kuNikwy:
’ 2] e 7 ~ ’ ~
deideo 8 aipdEar kobpov yauywvvye Tapod, - 5
w1 Zeds anyrjon, TobTo Bapuvouevos. '

222.—TOY AYTOY

Edkaipws moré waidotpifSns, Aetov mwpodiddakwy,
els TO yovv yvduvpas, péaoov éraidotpifet,

T X€pL Tovs KoKkKkoUS éradiduevos. dANA TUu)aiws
700 waidos xpnlwv, Abev o deamwoaguvos:

a \ 4 ~ \ (4 LA Yy 7

os 8¢ Tdyos Tols mogaiy Umolwoas avékhiey 5
Umriov, éumhéEas T xepl TV pdpuya.

b} b y A k] 7/ ¢ 8 4 4

al\’ ovK @V AaTANALOTOS O OECTOTUVOS T POTEELTEV*
“Tadoar woyiles,” ¢noi, ““ 70 maiddpiov.”

223.—TOY AYTOY
Tepmvov 6Aws T0 TpéT WOV éuol TPOTLOVTOS AT ApPKEL:
> ’ Y 38/ \ ’
ovxére & éEomibev kal mapiovra BAéme.
olTw ryap ral dyahpa Beod ral vnov opduev
avtiov, ol wdvTws kal Tov omiafodouov.
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the clay of Zeus. In moulding men thou didst add
hairs, and hence comes the horrible beard, and hence
boys’ legs grow rough. For this thou art devoured
by Zeus’ eagle, which carried off Ganymede ; for the
beard is a torment to Zeus, too.

221.—By THE SAME

Hie thee to holy Heaven, eagle ; away, bearing
the boy, thy twin wings outspread. Go, holding
tender Ganymede, and let him not drop, the mini-
strant of Zeus’ sweetest cups. And take heed not
to make the boy bleed with the crooked claws of
thy feet, lest Zeus, sore aggrieved thereby, suffer
pain.

222.—By THB SAME

ONce a wrestling-master, taking advantage of the
occasion, when he was giving a lesson to a smooth
boy, cum in genu procumbere eum fecisset medium
exercebat, manu baccas attractans. But by chance
the master of the house came, wanting the boy.
The teacher threw him quickly on his back, getting
astride of him and grasping him by the throat. But
the master of the house, who was not unversed in
wrestling, said to him, ‘“Stop, you are choking the
boy.”

~ 223.—Bvy THE SaME

His face as he approaches seems altogether de-
lightful to me, and that suffices, and I turn not my
head to look at him again as he passes. For thus do
we look at the statue of a god and a temple, in
front, but need not look at the back chamber too.
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224.—TOY AYTOY

Eis wyaﬂnv ouve,meev a'rapm'rov, i a7ro TPDTYS
¢pa§ev oTwS ea-rat, Aufu)\e Kal ,u,ow,u,n

apd)w yap 7r'r'r)vov ™ M?to'yxap.ev' éome [.LGD év ool
xa)\)\,oq, épws & év e;l,m xabpm & a;uﬁofepa.

apn pev ap/.waoev'ra pevet povov' GL & apvhaxTa 5
pipveTov GAMjAWY, dxeT dmomTdueva.

225.—TOY AYTOY

Oddémor’ 1]6)»1,00 ¢dos opﬁptov av‘re)\)\ov'ros‘
;ua'fyeaaac Tavpm XP7 ¢7ko'yoev'ra. kvva,

1) moTe /cap'rroloxov Anusjtepos vfypaueewne,
Bpékns Ty Naciny ‘Hparxiéovs aroyov.

226.—TOY AYTOY

Mdvvuya p.uSaMev'ra medupuévos Supata Khavbudp
a'ypu'n'vov apmaivew Quuov adnuoviy,

7 pe kat ovv eSayaaa'ev a'rrofeuxﬂewoe ératpov,
podvov émei pe NmTow ezs‘ ob‘mv E¢eo'ov

xﬁz{oe éBn Oeodwpos: 39 el md\e pi) Tayvs ENfot, 5
oUKéTe povvokexeils koiTas aveEoueda. |

227.—TOY AYTOY

*Hy Twa kal 7rapt3€w é0é w xalov aviicvvavTov,
Bacov doov mapaBas eVbd peracTpépopar.

228.—TOY AYTOY

Iaida pev nXLropnvov és w<;bpoua rcatpov apapTeiv,
7@ meilflovte Péper wheiov UBpiapa Gile.
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224.—By THE SaME

WE walk together in a good path, Diphilus, and
take thou thought how it shall continue to be even
as it was from the beginning. To the lot of each
has fallen a winged thing; for in thee is beauty
and in me love; but both are fugitive. Now they
remain in unison for a season, but if they do not
guard one another they take wing and are gone.

225.—By THE SAME

Nunquau sole oriente misceri oportet Tauro flam-
meum Canem, ne Cerere madefacta humectes villosam
Herculis conjugem.!

226.—Bv THE SAME

ALL night long, my dripping eyes tear-stained, I
strive to rest my spirit that grief keeps awake—
grief for this separation from my friend since yes-
terday, when Theodorus, leaving me here alone,
went to his own Ephesus. If he come not back
soon I shall be no longer able to bear the solitude
of my bed.

227.—By THE SAME

Even if I desire to avoid looking at a pretty boy
when I meet him, I have scarcely passed him when
I at once turn round.

228.—BvY THE SAME
THAT an immature boy should do despite to his
insensible age carries more disgrace to the friend
who tempts him than to himself, and for a grown-up
! Hebe = pubes.
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¥ 3 3 ’ 14 ’
#0n &8 év veornTi Tapiihka wadikd mdoyew,

7@ mapéxovtt wd\w TodTo Sis aioxporepov.

Y ~ \ >
éo7e & 87 apdotépos TO pév ovréri, Moipe, TO &
ovTw 5
Y V4 3 A\ \ \ \ ~ b4
ampemés, olov éyd> kai oV To viv Eyopev.

229.—TOY AYTOY
‘Qs dyaby) Beos éoti, 8 Hy dmo kohmwov, "Arekr,
wTvopey, VoTepomovy afouevor Néueo .
v av ,ue'repxo;lgnv ovk EéBN\emes, aAN évoucles
&Eew 1o PpBovepov kdAhos devxpoviov.
viv 8¢ 70 uév Srodhwer: éAvbe & 7 T/Jl.xdkevr‘roc 5
Saipwy: ol Oépates viv oe mapepyoueta.

230.—KAAAIMAXOT

Tov 76 kakov ueavedvta Oedrpitov, el pév Eu’ Exlec,
TeTpdKL m’ao['r,)s“ el 8¢ pihel, puhéoss: A

vaixs mpos evyaitew Tavvurideos, obpdvie Zed,
xal o wor npdalns. ovkéTi paxpa ANéyw.

231.—3TPATONOX

Edr\eidy ¢peréovTe maTnp Odver & pdrap alei,
xal wpiv és 817i Oéhot xpnaTOY Exwy TaTépa
xai viv ebppova vexpov. éyw 8 &t Mdbpia Tailw-
Peb poipns Te kaxis kai waTpos abavdTov.

232.—2KTOINOT

2 \ ~ -4 b} ’ > Ié
Opbov viv éornras avwvuuov ovdé papaivy,
Y
évréracar & o5 &v wi moTe Tavaoduevor:
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youth to submit to that, his season for which is past,
is twice as disgraceful to him who consents as it is
to his tempter. But there is a time, Moeris, when
it is no longer unseemly in the one, and not yet so
in the other, as is the case with you and me at
present.

229.—By THE SAME

WuaT a good goddess is that Nemesis, to avert
whom, dreading her as she treadeth behind us, we
spit in our bosom! Thou didst not see her at thy
heels, but didst think that for ever thou shouldst
possess thy grudging beauty. Now it has perished
utterly ; the very wrathful! goddess has come, and
we, thy servants, now pass thee by.

230.—CALLIMACHUS

Ir Theocritus, the beautifully brown, hate me,
hate thou him, Zeus, four times as much, but if he
love me, love him. Yea, by fair-haired Ganymede,
celestial Zeus, thou too wert once in love. I say
nothing further.

231.—STRATO

EucLipks, who is in love, has lost his father. Ah,
the ever lucky fellow! His father used ever to be
good-natured to him about anything he wished, and
now is a benevolent corpse. But I must still play
in secret. Alas for my evil fate and my father’s
immortality !

232.—SCYTHINUS

ERrEecta nunc stas, O res non nominanda, neque ta-
bescis, sed ita tensa es ut quae nunquam cessatura

1 There is a pun on 7pfxa, hair.
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@A\’ 671e por Nepeanvos dhov wape’x)»wev éavTov,
wavra Stdods & Gé\w, vexpov amexpéuaco.

Teiveo, kal prigoov, kal ddrpve: wdvTa pataiws,
oy €Eeis ENeov xelpos ag’ fueTépns.

233.—PPONTONOZ

Ty depny Onoavpov éxew, kwupdé, vouilers,
ovk eldos avryy PdopaTos dEvtépm.

'n'ouig'et ’a" o xpovos Mw'\oﬁ,u,evov, €ita l;'ewpfyév,
xal T67e pactevaes Ty llepikeipopévnu.

234.—3TPATQONO3

Ei kd\\ew kavyad, yivwoy’ 87e kai podov avfei:
aa\a papavlev dpvw cvv xompiots épip.

@vfos yap kal kd\\os icov ypovov éotl Aayovra:
radTa & ous) pbovéwy éfeudpave xpovos.

235—TOY AYTOY

Ei uév ympdoker To kalov, petddos, mplv dméNby-

el 8¢ péver, Ti PpoBh Tovl’ b pevel Sidovar;

236.—TOY AYTOY

Edvoixés Tis éxer kaka waidia mpos Tiva xpiow;
xai TobTotaL BAdBny ol ooiny mapéyet.

SvTws @s 6 kbwy pdTvy poda, pwpa & VakTHY
obl’ alrd mapéyer Tayabov, ovf’ érépe.

1 All these are titles of pieces by Menander. *The
Countryman ” seems to have dealt with marital jealousy, as
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sis. Verum quando Nemesenus totum se mihi ac-
clinavit, cuncta quae volo, dans, mortua pendebas.
Tendaris, rumparis, lacrimeris; omnia incassum;
manus mea tui non miserebitur.

233.—FRONTO

ComeDpIAN, thou deemest that thy prime is ¢ The
Treasure,” knowing not that it is swifter to depart
than ¢“The Phantom.” Time will make thee ¢ The
Hated Man” and then “The Countryman,” and then
thou shalt seek « The Clipped Lady.” !

234.—STRATO

IF thou gloriest in thy beauty, know that the rose
too blooms, but withers of a sudden and is cast away
on the dunghill. To blossom and to beauty the same
time is allotted, and envious time withers both
together.

235.—By THE SAME

IF beauty grows old, give me of it ere it depart;
but if it remains with thee, why fear to give what
shall remain thine ?

236.—By THE SAME

A cerTAIN eunuch has good-looking servant-boys—
for what use >—and he does them abominable injury.
Truly, like the dog in the manger with the roses,
and stupidly barking, he neither gives the good thing
to himself nor to anyone else.

did “The Clipped Lady,” but I fail to see the exact point.
cp. Agathias’ imitation of this, Bk. V. 218.
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237.—TOY AYTOY

Xal.pe a'v, puo'ovrom)pe werhao',ueve, xaipe, Bdvavoe,
o 7rpan]v o;.coa'as' ,u.nlce‘n 7] &Bovaz

unKéTe vvv oy.omyq. efva/ca fyap, ov8€ pe 7\1706;9'
ola 76 mod, kal wés, kal Tiw, kal 16 wéaov.

238.—TOY AYTOY

'AMW)MLQ wapéxovoiw a/.wt,BaSh)v amohavow
ol Kvveor ThoL petpamevo,u&uor

a/J.qbaXME 8e ol av-rol a7roo'7po¢a vwtoBdtoivTar,
70 8pdv Kai 1o wabeiv d av-rwrepawo/.cevm.

ov 'n')teovelcrevrat 8 odd & aTepos* d\\oTe ,u,ev yap 5
w"ra'rtu ° wpoBaSovq aM\oT o'rrwee 7ra7uv.

'rou'r éoTlv mavTwS TO 1rpoo:.;uow el,s' fyap apoeSiiv,
@s Méyetar, kv oldev dvos Tov dvov.

239.—TOY AYTOY
Névr’ aitels, dérka dwow: éelkoat & tavria &es. .
apket aou xpvoods; fjprece kai Aavdy. ']
240.—TOY AYTOY
H&) pou mohal /J.ev em xponuﬁoww &bepa,
xal 1reos~ év unpois apfyov a'iroxpe/.a.afar
opxets' & a7rpn/c-rot, xa?\.ewou 8e pe yhipas ikdves.
olpor Tmuyilew olda, xal ob Svvapuar.
241 —TOY AYTOY
AyriaTpov Temwonkas, exel,s' zxﬁvv e,ue, Téxvop
Eke p’ mov Bodher i) Tpexe, wy o€ Ppiyw.
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237.—By THE SamEe

Orr with thee, pretended hater of evil; off with
thee, low-minded boy, who didst swear so lately that
never again wouldst thou grant me it. Swear no
longer now ; for I know, and thou canst not conceal
it from me, where it was, and how, and with whom,
and for how much.

238.—By THE SaMmE

Muruam sibi praebent voluptatem canum catuli
ludentes, atque iidem vicissim conversi a tergo as-
cenduntur, et facere et pati peragentes. Neuter
vero minus aufert altero, is enim qui antea dedit
rursus a tergo stat. Id est omnino prooemium, in
vicem enim, quod aiunt, fricare novit asinus asinum.

239.—By THE SAME

You ask for five drachmas: I will give ten and you
will . . . have twenty. Is a gold sovereign enough
for you? Sovereign gold was enough for Danae.!

240.—By THE SaME

Jam mihi cani sunt super temporibus capilli et
mentula inter femora iners pendet, testiculi autem
nihil agunt, et gravis me senecta invadit. Hei
mihi! paedicare scio et nequeo.

241.—By THE SaME

You have made a hook, my child, and I am the
fish you have caught. Pull me where you will, but
don’t run or you might lose me. ,

! We have the same pun in Bk. V. 31. The point of the
epigram is obscure.
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242.—TOY AYTOY
Mponw v cadpav pododdrTviov, *Arryy’, Edetfas:
viv adTyy 30n kai podomrmyvy Exes.
243.—TOY AYTOY
El pe 70 muyileww dmorwhexe, xal Sid TodTo
téxrpépopar modaypdv, Zeb, xpedypav pe moet.
244.—TOY AYTOY
Hv éoidw Tiva Neveov, dmohvpar: fv 8¢ pelixpovy,
’ A \ 3 3 \ o /-
kaiopar 7y Eavfov &, ebBvs 6hos MéAvpar.
245.—TOY AYTOY

Ilav &\oyov {@ov Buvel povor* of Noyixoi 8¢
~ W ’ ~n_Y ¥ \ /!
TV dM\wv owv ToiT €XOMEY TO TAEOY,
wuyilew edpovTes. ool 8¢ yuvalEl kpatodvTat,
T@V Aoy {@wy ovdév éxovat mAéov.

246.—TOY AYTOY

Zeiryos adehperdv pe pilel. ovx oida TV alTdv
Seamoauvor kplvw* Tovs Slo yap Ppiléw.

X ;’Lév &woafe\ixet, 6, 8’ émépyerar: Eari 8¢ Tod pév
KAANLGTOV TO Tapév, Tob 8¢ TO NeLmwipevov.

247 —TOY AYTOY .

Olov émi Tpoiy mor’ amo Kpryrns, Besdwpe,
"18opevevs Oepdmovt’ iyyarye Mnpiovnw,
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242.—Byvy THE SAME

[See Bk. XI. No. 21.]

243.—By THE SaME

S1 paedicatio me perdidit et ob hoc podagra laboro
Jupiter fac me creagram.!

244.—By THE SaME

Ir I see a white boy it is the death of me, and if
it be a honey-complexioned one I am on fire; but if
it be a flaxen-haired one I am utterly melted.

245.—By THE SaMmE

OMNE animal rationis expers futuit modo ; nos vero
qui rationis participes sumus, ceteris animalibus in hoc
praecellimus, quod paedecationem invenimus. Quot-
quot autem a mulieribus reguntur nihil plus habent
quam animales rationis expertes.

246.—By THE SAME

A parr of brothers love me. I know not which of
them I should decide to take for my master, for I
love them both. One goes away from me and the
other approaches. The best of the one is his pres-
ence, the best of the other my desire for him in his
absence.

247.—By THE SamE
THEODORUS, as once Idomeneus brought from Crete
to Troy Meriones to be his squire, such a dexterous

1 The joke is obscure.
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~ » 7 ’ - \ b ~
Tolov Exw o€ Ppihov mepidékiov. 7 yap éetvos
- . 4 3y e 4
d\\a pév v Bepdmwv, ala & éraipoouvvos:
xal od Ta pév BuoToo wavijuepos éprya TéheL poit 5
vikTa 8¢ mepduev, val Ala, Mnpiovy.

248 —TOY AYTOY

Tis Sovarar yvdvar Tov épouevor e Taparxudlet,
mdvTa cuvey avTd und AMONELTOUEVOS;

7is Svwat’ odk apéoar THy anuepov, éxOés dpécrkwy;
et & apéaet, Ti mabov adpiov ovk apéoet;

249.—TOY AYTOY

Bovmointe péiaoa, mobev péhe Toduov idovoa
waidos ép’ vakény Sy Umepmértaca;
oV mavoy BouPeitoa, kal avforiyorar BéNovaa
mooaiv épdyracbar XpwTos dxnpoTdTov;
Y
épp’ éml aods peNimaidas mou woTé, Spamért, aip-
Brovs, 5
4 4 3 \ 4 ¥ ¥
w1} g€ ddkw* Kkiyw kévtpov EpwTos Exw.

250.—TOY AYTOY

Nukrepwip émikwpos tov peradopmiov dpny
dpva Noros Qupérpous edpov épeatasra,

viov "Aptarodikov Tod yeiTovos: dv wepimhexBeis
éEedpirovy b'f)/com moAAa xapLiopevos.

viv 8 ad1d 1L Ppépwv Swprjaopar; obT’ dmwdTns yap 5
akuos, ‘Eamepins odr’ émioprooivns.

1 T write vixra 5¢: viv 8¢ ye MS.
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friend have I in thee; for Meriones was in some
things his servant, in others his minion. And do
thou, too, all day go about the business of my life,
but at night, by Heaven, let us essay Meriones.!

248.—By THE SaME

Wuo can tell if his beloved begins to pass his
prime, if he is ever with him and never separated ?
Who that pleased yesterday can fail to please to-day,
and if he please now, what can befall him to make
him displease to-morrow ?

249.—By THE SaME

Ox-BorN bee, why, catching sight of my honey,
dost thou fly across to the boy’s face, smooth as glass?
Wilt thou not cease thy humming and thy effort to
touch his most pure skin with thy flower-gathering
feet? Off to thy honey-bearing hive, where’er it be,
thou truant, lest I bite thee! I, too, have a sting,
even love’s.

250.—By THE Same

Going out in revel at night after supper, I, the
wolf, found a lamb standing at the door, the sen of
my neighbour Aristodicus, and throwing my arms
round him I kissed him to my heart’s content,
promising on my oath many gifts. And now what
present shall I bring to him? He does not deserve
cheating or Italian perfidy.

1 For the pun on this name see No. 37.
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251.—TOY AYTOY

Mpocle pév avrimpicwma Piljuata kai Ta mpo
meipas
elyopev s yap dxuiy, Aidehe, maiddpiov.
viw &é ge T&dv dmilev youvdlopat, ob TapeovTwy
DoTepov: éoTw yap wdvra kal’ Hhikiny.

252.—TOY AYTOY

Eumpicw ae, 00pn, 15 Napmddi, xal Tov' évoukov
cvupréfas peliwv, eddvs dmreyu puyds,

xal mAocas ’Adpiavov ér’ olvoma movrov, AN)TYS
dohijow ye Ovpais vvkTos dvoryouévass.

253.—TOY AYTOY

Aefirepyy oNiyov os émi ypovov, ovy va wajays
(xel ' 0 kalds yhebny éaye) xoporTvmins.

AN, €l ) mheVpr TapekékhiTo TaTPOS AKALP®S,
ovk &v &) pe paTny elde peBvariduevov.

254.—TOY AYTOY

’Ex moiov vaod, wofev 6 atohos odros *Epdrw,

V4 - b4 b ] \ /4
wavra katacTiNBwy; dvdpes, auavpa BNéTrw.
Tis ToUTwY SodNos, Tis é\evlepos; o Svvay’ elmeiv.

avpwmos TovTwY Klpos; od SdvaTar.
el 8 éativ, peilwv moAN Aids, bs Tayvusdny
14 \
éoye povws, Beos dv Tyhiros:. ds 8¢ mocovs;

408



STRATO’S MUSA PUERILIS

251.—By THE SaME

HituerTo we had kisses face to face, and all that
precedes the trial; for you were still a little boy,
Diphilus. “But now I supplicate for them behind,
that will be no longer with thee”! afterwards; for
let all things be as befits our age.

252.—By THE SAME

I wiLL burn thee, door, with the torch; and burn-
ing him who is within, too, in my drunken fury, I
will straight depart a fugitive, and sailing over the
purple Adriatic, shall, in my wanderings, at least lie
in ambush at doors that open at night.

253.—By THE SAME

G1vE me thy right hand for a time, not to stop me
from the dance, even though the fair boy made
mockery of me. But if he had not been lying at
the wrong time next his father, he would not, I
swear, have seen me drunk to no purpose.

254.—By THE SaAME

From what temple, whence comes this band of
Loves shedding radiance on all? Sirs, my eyes are
dazed. Which of them are slaves, which freemen ?
I cannot tell. Is their master a man? It is impos-
sible; or if he be, he is much greater than Zeus,
who only had Ganymede, though such a mighty god.
While how many has this man !

! Hom. Od. xi. 66. Homeri verbis male abutitur.
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255.—TOY AYTOY

098 adry) o’ 19 Més, drowdvnte, tédaker,
éE érvpov pwris pripaciy éNxouérn; .

mwas pehomats Néyetai, Avoviaie, kod pihoBoimats.
wPOs TOOT AvTeLTely paj TL TAAw SUvacal;

T196¢ dywvoberd, ov 8 "ONdumia: yods amroSdA\\wv 5
éxxpive, TovToVS €ls TOV dydva déxT.

256.—MEAEATPOT

[dykapmov oo, Kimpe, kabippoce, xet/)i Tpuylioas
maidwy dvbos, "Epws Yyrvxamdrny crédavov.
év pév yap kpivov 18D ratémhekev Awodwpov,
év & AokAnmiddnw, To yAvkD Aevkdiov.
val pyw ‘Hpduhetrov émémhexer, s am’ aravlns 5
tels podov,! olvdvln & ds Tis éarhe Aiwv
xpvoavln 8¢ kopaioe kpoxkov Orjpwva cuvipjrev:
év 8 EBa\ épmiAlov khwviov Od\eddnv,
aBpoxounv 8¢ Mvigkov, aeldakés Epvos élains:
iuepTovs &' "Apétov KAdas tivregpe'vre'ro. 10
OABiaTn vicwy iepa Tipos, # To pvpémvovy
d\oos éxer maidwy Kimpidos avBodipov.

257.—TOY AYTOY

‘A wipaTov kapmTipa kaTayyé\hovoa Kopwvis,
éprodpos ypamTais maTOTATA TENLT LY,
paul Tov éx wdvrev fBpotauévov eis &va poxbov
[ ~ / AQY 4
vuvolerdv BIBNp T8 évehiEauevoy
1 1 conjecture ¢ pédov and render so, taking the first §s

as = §re. The bloom of Heraclitus and Dion was con-
temporary.

! Which were held later in the year.
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255.—By THE SAME

UnsociaBLE man! does not the word itself teach
you by the words from which it is truly derived?
Everyone is called a lover of boys, net a lover of big
boys. Have you any retort to that? I preside over
the Pythian games, you over the Olympian,! and
those whom I reject and remove from the list you
receive as competitors.

256.—MELEAGER

Love hath wrought for thee, Cypris, gathering with
his own hands the boy-flowers, a wreath of every
blossom to cozen the heart. Into it he wove Di-
odorus the sweet lily and Asclepiades the scented
white violet. Yea, and thereupon he pleated Hera-

" clitus when, like a rose, he grew from the thorns,
and Dion when he bloomed like the blossom of the
vine. He tied on Theron, too, the golden-tressed
saffron, and put in Uliades, a sprig of thyme, and
soft-haired Myiscus the ever-green olive shoot, and
despoiled for it the lovely boughs of Aretas. Most
blessed of islands art thou, holy Tyre, which hast
the perfumed grove where the boy-blossoms of
Cypris grow.? .

257.—By THE SAME

I, THE flourish that announce the last lap’s finish,
most trusty keeper of the bounds of written pages,
say that he who hath completed his task, including
in this roll the work of all poets gathered into one,

% This, being a list of the boys Meleager himself knew at
Tyre, cannot, as has been supposed, be the proem to a
section of his Stephanus. The following epigram, on the

other hand (if by Meleager), certainly stood at the end of
the whole Stephanus.
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écreréoar Mehéaypov, deipvnoTov 8¢ Aoxhel 5
dvfeat cvpumAéEar povaomolov atépavov.
s 3 3 \ ~ ’ v ’
od\a & éyo kaudbeioca Sparovreloss ioa voTors,
/
avvfpovos Bpvpar Téppagiv edualbias.

258.—2TPATONOZ

’H 4 ’ 4 b \ ’ ~

Taxa Tis petomicle K\bwy éua Taiyria TaiTa,
mdvtas éuovs dofel Tovs év EpwTe movOUS

d\\a & éywv E\lotaw del ¢pihomaioL Yapdaow
ypdpuat, émel Tis épol TodT évébwre Heds.
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is Meleager, and that it was for Diocles he wove
from flowers this wreath of verse, whose memory
shall be evergreen. Curled in coils like the back
of a snake, I am set here enthroned beside the last
lines of his learned work.

258.—STRATO

PercHANCE someone in future years, listening to
these trifles of mine, will think these pains of love
were all my own. No! I ever scribble this and that
for this and that boy-lover, since some god gave me
this gift.
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GENERAL INDEX -

ctors, see Singers

.lonis, see Alll)fn'odlte

‘drasteia, x11. 160

ilexandria, X1. 262, 308

inastasius 1. emperor (491-518
A.D.), XL 270,

\ntlm;;chns eleglac poet (5th cent.
B.O

sn.subts dog-headed god, XI. 212,

Aphrochte rayers to, 21, XxiIr.
131; Pan emos, XII. 161 Aph.ro
dite, ﬁdonis and Eros, statues of,

Apollo, sacrifice to, 324
prayers to, X. 25, xn 24—27
statue of, X1 177

A postles, twelve (7), X. 56

Aratus, XI. 318

Archilochus, lyric and iambic poet
(7th cent. B.C. ), birthday of, X1,

Arxos , 120 ; bad name of the

glves, XI. 439

Aris:(a)n%hus, the grammarian, XI

Arlsmxenus philosopher and writer
on music (4th oent,. B.0.), XI. 862

‘Asta in Italy, clay of, XI. 27

Astrologers, see h

Athens, degradntlon of cmzenshlp

- at, XI, 319

At.hlete;l :plgrams on, XI. 82-86,

Aug\mtus, XL 75
Bazrsbsers, epigrams on, XI. 190, 191,
‘Baths, epigrams on, XI. 243, 411

Callias, tragic poet (3rd cent. B.O.),
I
Callimachus, X1, 130, 275, 321, 34;'

ANTH. IV.

Canastra in Thrace, home of Giants,
Caggl‘isadocluns, bad name of, XI. 237,
Castdla fountain of at Delphi,

Centaurs, XI. 1,12
Cephallenia, X. ’25

Chians, bad name of, XI. 235

Choerilus of Samos epic poet (5th
cent. B.0.), XI. 218

Cilicians, bad name of, XI. 236

Cinaedi, epigram on XI. 272

Cleanthes Stoic gﬁilosopher rd
cent. B.C. ), XI. 2!

Cnidus, XI1. 61

Commodus the emperor, XI. 269

Cos, XII.

Cowards, 1t::igrams on, xx 210, 211

Cronos, statue of, XI. 183

Cynaegirus (ue Indexes to Vois. 11.
and III.), XI. 335

Cynic hllosophers, epigrams on,
XI. 163-168, 410, 434

Cyp;‘l;s bad Greek spoken in, XI,

Danae, X11. 239

Dancers, epigrams on, XI. 195,
253-255

Dap%hnls mythical shepherd, Xir.

Diogenes, XI. 158

Dlonyslus, tymnt of Heraclea (4th
cent. B.0.), X. 54

Dionysius, éwic philozoplier (4th
cent. B.0.), X. 38

Dionysus, X. 18 ; feast of, X. 40

Diotimus, poet and grnmmaﬂnn
(3rd cent. B.C.), XI. 437

Ephesus, XII. 226

Epicrates, comic poet (3rd cent.
B.C.), XI. 12
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Eplcurus, his atomic theory, XI. 50,
93 414()3 249 ; birthday feast of,

Eﬂmém poetess (cire. 600 B.C.), XI.
Eros, see Aphrodite, Praxiteles

Euphorlon grammarlan and poet
(3rd cent. B.C. ), XI. 218

Galatians, bad name of, XI. 424
Games, Isthmian, XI1. 79, 129;

Nemean XI. 79, 258 ; Oamplan

XI. 79, 81 258 xn .
Pythian XI. 81. 129, x11. 265 ;
at Plataea XL 81

Ganymede, Xil. 84, 65, 67, 68, 69,

70, 133, 194, 220, 221, 254

Glutfons, eplgrams on, XI. 205-209,
250, 40!

Grammarians, epigrams on,
138-140, 278, 279 305, 321, 322
347, 383, 399

Green faction in the Circus, XI. 344

Hair, offering of, X.

Eamadryads, dedlcation to by
huntsman, XI. 194

Harpocrates, XI. 115

Hecuba, changed into dog, XI. 212

Hermes dedication to, XI. 1
feast of, XI. 1; statue of ln
gymnasium, XI. 176 XII. 143;
roadside, X. 12; Pﬂychopompus,
XI. 127, 574

Hesiod, X11. 168

Hozrger XII. 168 ; birthday of, XI.

Hyacinthus, X11. 128
Hyrnetgo daughter of Temenus,
XI

Idomeneus, Cretan leader in Homer,
XII. 247

Isis, x1. 115

Itys (se¢ Index to Vol. I.), XIL. 12

Jemnos, women of, XI. 239
Lyclézs poem by Antimachus XII.

Megarians, bad name of, X1, 440

Meliton, poet mentioned by Luci-
lius, XI1. 143 246

Menander, plnys by, XI1. 233

418

Meriones, Cretan leader in Iliad,
XII. 97, 247

Meroe in Ethiopia, x. 3

Milo the wrestler (6th cent. R.C.),
XI. 316

Mimnermus eéesgiuc poet (7th cent.

Bc),
eplgrams on, XI. 165-173,
264 274 309, 366, 391, 397
M!;sslc, Lydian and Phrygla.n XI.

Mysteries, Eleusinian, XI1. 42

Nalgg) poem by Mimnermus, XII.

I\aupliu.s, XI. 185
Nemesis, X11. 229 ;

X11. 193
Nicetes. rhetor, X. 23
Niobe, x. 47

two at Smyrna,

Orchomenus, seat of the Graces,
XII. 181

Othryades (see Index to Vol. IL.)
XI.

Painters, epigrams on, XI. 212-215
n, harbour god, X. 10; dedica-
tion to by huntsmen, XT. 194

Pandora, X. 71

Paraetonium in Egypt, XI. 124

Parthenius, elegiac poet (Augustan
age), XI. 130

Peisistratus, XI1. 442

Pelias, X1. 256

Pet;gﬂms writer on astrology, XI.

1
Phaethon, XI. 104, 131, 214
Philetas, elegiac poet (4th cent.
B.C.), XL
hilzip V., King of Maeedoma XI.

Philosopher« epigram on, XI. 354.
See Cynic

Physicians epigrams on, XI. 112-
126, 257, 280, 281, 382, 401

Piso, L. Cornelfus, X. 25, XI. 44

Plataea, see Games

Poets, epigrams on XI1. 127-137,
234, 291, 312, 3

Polemon Antomus, sophist, X1. 180,

1

1
Pollenza in Italy, clay of, XI1. 27
Poseidon, prayer to, X. 24
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I'raxiteles, his statue of Eros, XII.
Prlaf)us, harbour god, X. 2, 4-9,
14-16

Prometheus, XIiI. 220

Prophets and Astrologers,
grams on, XI. 159-164, 365

Pyggges, the friend of Orestes, X

epi-

Rhetors, epigrams on, XI. 141-152,

Rhlan'us the poet (see Index of
Aut.hors) XII.

Rhodes, XiI. 32

Sardis, x11. 202

Saturn, evil influence of the planet,
XI. 114 161, 183 227,

Satyric drama 2

Seylla, statue of at Constantinople,
XI. 271

Slups, unseaworthy. epigrams on,
XI. 245-247, 331, 332

Sicyon, XI. 32’

Sidon, women of, XI1. 327

Singers and Actors, epigrams on,
XI. 185-189, 263
Smyrna, X11. 202. See Nemesis
Sorrenbo in Italy, clay of, XI1. 27
tratonicea in Caria, XI. 97

Temenidae, play of Euripides, XI.
195

Thebes, XI. 147

Themistlus, the sophist (4th cent.
A.D.), XI. 202

Tl\ieweé:;%pigmms on, XI. 174-184,

Tityus, giant killed by Apollo and
37rment,ed in hell, X1. 107, 143,

Triptolemus, XI. 59
Troezen, XII. 58
Tyre, XI11. 59, 256

Veneti or Blue faction in Circus,
XI1. 344

Ze;;ldotua, the grammarian, XI.
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INDEX OF AUTHORS INCLLUDED IN THIS
VOLUME

M = Wreath of Meleager
= Wreath of Philippus
Ag = Cycle of Agathias

(For explana'ion of these terms, v. Iniroduction to vol. 1. page v.)

Adneus (Ph),
g"c 123
Agat as Scholasticus (6th cent

X. 20

X. 14, 64, 66, 68, 69,
67 64 850, 352 354, 365, 872,
378, 379 380, 3

Alcaeus of Messene (M, 3rd cent.
B.C.). XI. 12, XII. 29, 30, 64

Alpheius of Mymene (Ph) X1 18

Ammianus (2nd cent. AD) XI.
13-16, 97, 98, 102 (?), 146. 147,

150, 152, 156, 157, 180 181, 188.

209, 221, 226-231, 413
Al;bmomdes (date uncertam), XI.
1

Anacreon, XI. 47, 48
Antégchus (date unccrtain), XI. 412,

Antipater of Sidon (M, 1st cent.
87 ), X. 2, XI. 23, 31 (?), 37, XII.
Antipater of ’l‘hessalomca (Ph
Augustan age), 25,
31(7), 1568, 219, 224 327, 415(")
Anhphanes of Maee onla (Ph) X.
100, x1. 168, 322, 3
Antnpﬁilus of Byzantlum (Ph,
1st cent. A.D.), x 17 XI. 66
Antistius (Ph), XI
A%%l;ina.rius (ath’ eent A.D.?), XL
Apollon!d»s (Ph,
X. 19, X1. 26
Apollonius Rhodius, X1. 275
Aratus, XI. 437, XII. 129

420

1st cent. A.D.),

Archias (this may be the poet.
defended by Cicero), X o 7,

Archias the younger, X. 1

Artemon (dnte nwmln), XII.
55 (7), 124 (?)
sclepl;;les of Adramyttium (M),
XII.

Asclepiades of Samos (M, 3rd cent.
B.C.), XII. 46, 50 75 77 (), 105,
185, 153, 161-163, 166

Automedon (Ph, lst eent. B.C.),
X. 28, XI. 29, 46 50, 819, 324-326,
346, 461, x1.

Bassusél’h, 1st cent. A.D.), X. 102,

XI.

Bianor (Ph), x. 22, 101, XI. 248,
364

Callms 302f Argos (date unknown),

Callicter (date unknown), XI. 2, 3,
6, 118-122, 333

Callimachus (M, 3rd cent. B.C.), XI.
362, xiII. 43, 51, 71, 73, 102, 118,
139, 148-150, 230

Cerenllus (date unknown), XI. 129,

Crates) (the phllosopher, 4th cent.
B.O

Crates (t.ho
B.0.), XI. 218

Crinagoras of Mitylene (Ph, Augus-
tan age), X. 24, XI.

ammannn, 2nd cent.
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Demodocus (5th cent. B.0.), XI. 235

Diocles (Ph), XII. 85

Diodorus, see Zonas

Dionysius (M), X11. 108

Dionysius (date uncertain), x1. 182

Dioscorides (M, 2nd cent. B.0.), XI.
195, 363, X11. 14, 37, 42, 169-171

Diphllu% (the comic poet 4th cent.
B.C.), XI. 439

Euripides, X. 107
Evenus (there were several), XI
49, XII. 172

Flaccus, see Statyllius
Fr;ggo (3rd cent. A.D.), XII. 174,

Gaetulicus (13t cent. A.D.), XI. 409
Glaucus (M), XII. 44
Glycon (date unknown), X. 124

Hedylus (M, 3rd cent. B.0.), XI.
123, 414

Henadius (5th oent A.D. ?), XI. 423
Honestus, XI. 32, 4.

Julian Antecessor (6th cent. A.D. ?),
XI. 367-369

Laureas, see Tullius

Leonidas of Alexandﬂn, X1 9, 70,
187, 199, 200, 213, XII 20

Leonidas of Tarentum, X. 1

Lucian, X. 26-29, 35, 37 41, 42,
XI. 274 400—40.), 408, 410 411
427-1436

Lucilius (see p. 67), X. 122, XI. 10,
11, 68, 69, 75-81, 83—85 87— 95
99—101 103—107 131—143 148,
1:)3—15a, 159—161 163—105 171,
172, 174-179, 183-185, 189-102,
194, 196, 197, 205—208 210—212
214°217, 233, 9, 240,
245—247 253 25 256 259,
264—260 276—279 294 808—315
388-394

Macedonius Consul (Ag, 6th cent.
A.D,), X. 67, 70,71, XI. 27, 39, 58,
59, 61, 63, 366—-370 374, 375

Marcus Argontarius (Ph) X. 4, 18,

xI1. 26, 28, 320

Melenger (18t cent. B.0.), 223,
XII. 23, 83, 41, 47-49 52—54
56, 67, 59, 60, 63, 65, 68, 70, 7
74, 76, 78, 80-88, 92, 94, 95, 101
108, 109, 110, 113, 114, 117 119,
122, 125-128, 132, 133, 137, 141,
144, 147, 154, 157159, 1064, 165,
167, 25 6 57
Menander ‘the comic poet, XI. 438
Mnasalcas (M, 4th cent. B.0.), XII.

138
Mysrinus (Ph, 1st cent. A.D.), XI.

Nicarchus (tce x) 67), x1. 1, 7, 17,
18, 71, 82, 06, 102 (?),
110-116, 1é4 162 169, 170, 186,
241—243 251, 252 328—332 398,
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